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ਦਾ ਡ----===================== 


ਸੰਪਾਦਕੀ 


ਬਾਹਰ ਵਸਣ ਵਾਲੇ ਬਹੁਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਠਕ (ਪੰਜਾਬ 'ਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ 
ਬਹੁਤੇ ਪਾਠਕ ਵੀ) ਅਕਸਰ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝ ਤੇ ਪੜ੍ਹ 
ਸਕਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਜਦੋਂ ਟੈਲੀਵੀਜਨ ਦੇਖਦੇ, ਰੇਡੀਓ ਸੁਣਦੇ, ਅਖਬਾਰਾਂ 
ਜਾਂ ਮੈਗਜ਼ੀਨ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਦੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ 
ਮੋਜੂਦਾ ਸਮਾਜ (ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ ਕਨੇਡੀਅਨ) ਵਿੱਚ ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ 
ਵਿਚਾਰੇ ਜਾ ਰਹੇ ਅਨੇਕਾਂ ਮਸਲਿਆਂ ਦੇ ਸਨਮੁੱਖ ਰੁੰਦੇ ਰਾਂ। ਕੁਦਰਤੀ 
ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਮਸਲਿਆਂ ਬਾਰੇ ਆਪਣੀ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋਈ ਰਾਏ ਵੀ ਜ਼ਰੂਰ 
ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੀ ਇਹ ਰਾਏ ਜੀਵਨ 
ਪ੍ਰਤਿ ਸਾਡੇ ਆਪਣੇ ਨਜ਼ਰੀਏ, ਸਾਡੇ ਪਿਛੋਕੜ, ਸਾਡੀ ਸਮਾਜਿਕ ਤੇ 
ਆਰਥਿਕ ਸਥਿਤੀ ਆਦਿ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

ਬਹੁਤੀ ਵਾਰੀ ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਇਹ ਰਾਇ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਅੰਦਾਜ਼ 
ਵਿੱਚ ਜ਼ਾਹਿਰ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਆਪਣੇ ਸਹਿ-ਕਾਮਿਆਂ, 
ਦੋਸਤਾਂ ਜਾਂ ਆਪਣੇ ਘੇਰੇ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਸਰਸਰੀ 
ਜਿਹੀ ਗੌਲਬਾਤ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਰਾਂ। ਸਿੰਟੇ ਵਜੋਂ ਅਸੀਂ ਚੰਗੇ ਭਲੇ ਸੋਚਣ 
ਸਮਝਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕ ਰੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਬਾਹਰ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਗੂੰਗੇ ਬਹਿਰੇ 
ਜਿਹੇ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੇ ਰਾਂ। ਜਿਵੇਂ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਨਾਲ ਸਾਡਾ 
ਵਾਸਤਾ ਇਕ ਪਾਸੜ ਹੀ ਹੋਵੇ, ਜਾਣੀ ਕਿ ਦੂਜੇ ਲੋਕ ਆਪਣੀਆਂ 
ਰਾਵਾਂ ਜ਼ਾਹਿਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਸੀਂ ਸੁਣਦੇ ਹਾਂ, ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਰਸਮੀ ਗੱਲਾਂ 
ਦੌਰਾਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਆਪਣੀ ਰਾਏ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ ਤੇ ਚੁੱਪ ਰੋ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। 
ਜੇ ਅਸੀਂ ਇਸ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਹੱਕਾਂ ਵਾਲੇ, ਇਜ਼ੌਤਦਾਰ 
ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਕੇ ਜੀਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਇਹ ਸਥਿਤੀ 
ਜ਼ਰੂਰ ਬਦਲਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਰੈ_ਕਿ ਸਾਡੇ ਕੋਲ 
ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਅੱਜ ਚਰਚਾ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਬਣੇ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਮਸਲਿਆਂ ਬਾਰੇ ਖੁਲ੍ਹੇ 
ਨਜ਼ਰੀਏ ਭਰਪੂਰ ਰਾਏ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਰੈ। ਇਰ ਗੱਲ ਤਾਂ ਹੀ ਸੰਭਵ 
ਹੋਵੇਗੀ ਜੇ ਅਸੀਂ ਅਜਿਹੇ ਮਸਲਿਆਂ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਚਲਤ ਰਾਏ ਜਾਣੀਏ, 
ਉਸਨੂੰ ਪੜਚੋਲੀਏ ਤੇ ਆਪਣੀ ਰਾਏ ਬਣਾਈਏ, ਉਸਨੂੰ ਖੁਲ੍ਹੇ ਦਾਇਰੇ 
ਵਿਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰੀਏ ਅਤੇ ਫਿਰ ਉਸ ਬਾਰੇ ਦੂਸਰੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰ 
ਸੁਣ ਕੇ ਲੋੜੀਂਦੀ ਤਬਦੀਲੀ ਕਰੀਏ। ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਨਾਲ ਇਕ ਤਾਂ 
ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਮੋਕਲਾ ਕਰ ਸਕਾਂਗੇ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਨਾਲ 
ਹੀ ਅਸੀਂ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਉਸ ਵਿਸ਼ੇ ਤੇ ਹੋ ਰਹੀ ਚਰਚਾ ਵਿਚ ਆਪਣਾ 
ਯੋਗਦਾਨ ਵੀ ਪਾ ਸਕਾਂਗੇ। 

ਇਸ ਗੱਲ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿਚ ਰੌਖਦਿਆਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਪਾਠਕਾਂ, 
ਲੇਖਕਾਂ ਅਤੇ ਦੋਸਤਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਭਖਵੀਂ ਚਰਚਾ 
ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਬਣੇ ਕੁੱਝ ਵਿਸ਼ੇ ਰੱਖ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਸਾਨੂੰ ਆਸ ਹੈ_ਕਿ ਤੁਸੀ 
ਇਚਨਾਂ ਬਾਰੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਜ਼ਰੂਰ ਲਿਖਕੇ ਭੇਜੋਗੇਂ। ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ 
ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਇਹ ਵਿਚਾਰ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਲੇਖ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਰੋਣ। ਤੁਸੀਂ 
ਇਹ ਵਿਚਾਰ ਖ਼ਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਵੀ ਭੇਜ ਸਕਦੇ ਰੋ। ਸਾਨੂੰ ਇਹ 


ਵੀ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਵਲੋਂ ਸੁਝਾਏ ਜਾਣ ਬਾਰੇ ਇਹਨਾਂ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 
ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤੇ ਵਾਦ ਵਿਵਾਦ ਵਾਲੇ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਇਹਨਾਂ ਬਾਰੇ ਅਸੀਂ 
ਚਰਚਾ ਕਰਨੋ ਝਿਜਕਦੇ ਰਾਂ। ਪਰ ਜੇ ਅਸੀਂ ਇਹਨਾਂ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਬਾਰੇ 
ਗੌਲ ਕਰਨ ਦਾ ਮਾਹੋਲ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਹੈ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਹੌਂਸਲਾ ਕਰਕੇ 
ਇਹਨਾਂ ਬਾਰੇ ਗੌਲਬਾਤ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨੀ ਹੀ ਪਵੇਗੀ। ਦੂਸਰੀ ਗੋਲ ਆਪਾਂ 
ਨੂੰ ਇਕ ਦੂਸਰੇ ਨੂੰ ਇਹ ਯਕੀਨ ਦਿਵਾਉਣਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਕ 
ਦੂਸਰੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਖੁਲ੍ਹੇ ਦਿਮਾਗ ਨਾਲ' ਸੁਣਾਂਗੇ। ਜੇ ਆਪਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ 
ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਠੀਕ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦੇ ਤਾਂ ਆਪਾਂ ਉਸਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਆਪਣੇ 
ਵਿਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਰੀਏ ਪਰ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਬਾਰੇ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਨੀਵਾਂ 
ਜਾਂ ਮਾੜਾ ਵਿਚਾਰ ਨਾ ਬਣਾਈਏ। 

ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਕੁਝ ਵਿਸ਼ੇ ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ ਦੇਖੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ: 


& ਪੇਣਪਾਣੀ ਤੇ ਵਾਤਾਵਰਣ 

€& ਕਨੇਤਾ ਵਿਚ ਅਬਰੀਜਨਲ ਜਾਂ ਫਸਟ ਨੋਸ਼ਨਜ਼ ਲੋਕਾਂ 
ਦੇ ਚੌਕ 

€& ਏਤਜ਼ 


€& ਅਸਾਧ ਰੋਗ ਦੀ ਸੂਰਤ ਵਿਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਆਪਣੀ 
ਜਾਨ ਲੈਣ ਦਾ ਚੌਕ। (ਯੁਥਨੋਸ਼ੀਆ) 


€& ਗਰਤਪਾਤ 
€& ਸਮਨਿੰਗਤਾ 
& ਤਰੇਗਜ਼, ਹਿੰਸਾ ਅਤੇ ਜੁਰਮ 


ਬਰੁਤੀ ਵਾਰ ਅਸੀਂ ਇਹਨਾਂ ਵਿਵੋਂ ਬਰੁਤੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਬਾਰੇ ਇਸ ਕਰਕੇ 
ਗੱਲਬਾਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਮਸਲੇ 
ਗੋਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹਨ ਸਾਡੇ ਭਾਰਤੀ ਜਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ 
ਨਰੀਂ। ਪਰ ਜੇ ਅਸੀਂ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੇਖੀਏ ਤਾਂ ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਈ 
ਮਸਲੇ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪੰਜਾਬੀ ਜਾਂ ਭਾਰਤੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿਚ ਵੀ ਦਿਖਾਈ 
ਦੇ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਵੀ ਇਹਨਾਂ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ 
ਵਟਾਂਦਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। 662) 





'81&। ੧.2. ੩੦੧ 27132, 600006000 ਨ.2. 
'#3੧੦੦0੪€।, 8.6. 63303, ੪5੧ 688 
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ਜਗ ਜੜ ਜਤੜ ਜਤਕ ਜਕ ਗਕ ਸਕ ਕਕ ਅਰ 
ਛਲ ਜੀ ਅਕਕ ਕਕ ਰਬ ਅਪ 

੪ _ ਨੰ:18. 5ਹੋਧ.19 2340 (14564, 
ਵਾ ਸਾਲ ਪੰਜਵਾਂ - ਅੰਕ ਤੀਜਾ ੧015,130.3 ਜੂ. 14੦. 
ਦਿ ਸਰਦੀਆਂ, 1994 ੧09੬੦, 1994 ਲਾ 

ਪੋਪ ਪਰ ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ 1ਰ7੫/7₹6/#੩ਰ. ਸਾ 

ਪਥ 


ਚ 
ਜੜ ਜਲ ਜਲ ਛਲ # 






















ਸੰਪਾਦਕ: 
ਸਾਧੂ ਬਿਨਿੰਗ 437-9014 
ਸੁਖਵੰਤ ਹੁੰਦਲ 581-3211 | ਇੱਸ ਅੰਕ ਵਿਚ ਲੇਖਕ ਮਾ 
ਮੈਨੇਜਰ; ਤੈ 
ਅਮਠਪਾਲ ਸਾਰਾ 435-1236 _| ਨੈਂਵਿਤ ਸ਼ਸ਼ੀ ਸਸੋਦਰ 
ਸਜਨ 'ਮਮਮਿਸਟੈਟ ਗ. ਸ. ਨਕਸ਼ਦੀਪ ਪੋਜਕੋਹਾ 6 
'ਅੰਜੂ ਹੁੰਦਲ 581-3211 ਲੁੱਖਬੈੜ ਸਿਘ ਤ੍ਰਾੜ . ਨ 
“ਹਿਰਖੀ” ਅਜੀਤ ਸਿੰਘ ਚੌਗਰ 6 
ਸਾਧੂ 7 
॥010015: 
880110 3ਮਮਮੰਮ 437-9014 ਕਹਾਣੀ ਰਬਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਅਟਵਾਲ 19 
$0101%800 10008] 581-3211 ਉਂਕਾਰਪ੍ਰੀਤ ਸਿੰਘ 25 
॥੩॥੩੬੬7: ਸੁਸ਼ੀਲ ਸੋਢੀ 38 
.4008੍ਰ81 $ਗ8 435-1236 
700060100 .&558(801 ਲੇਖ ਡਾ: ਪੇਮ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਸਿੰਘ 9 
ਪੰਧ ਸ00081 581-3211 1 1 ਨ 
ਵਤਨ ੧4144 ਲਾਗੀ (ਜਿ ਟ੍ 
£.0.80੩ 27132 
੮00100%008, ? 2 ਇਕ ਇੰਟਰਵਿਊ ਜੋਗਿੰਦਰ ਸ਼ਮਸ਼ੇਰ 27 
੧੨॥੦੪੮੯7, 8. €. 
€39893, ੧58 648 ਸਥਾਈ ਕਾਲਮ ਦੇਸ ਤੋਂ ਚਿੱਠੀ 2। 
21੧00: 
ਪੁਸਤਕ ਪਰਿਚੈ 37 
(603) 937-9014 & 581-3211 ੩ 
੩੧੨ (604) 437-9014 ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਲਿਖਿਅ ਵੱ 
ਸਰਗਰਮੀਆਂ 43 







ਵਤਨ ਵਿਚ ਛਪੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਵਤਨ ਦਾ ਸਰਿਮਤ ਹੋਣਾ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ, ਵਿਚਾਰ ਲੇਖਕਾਂ ਦੇ ਨਿੱਜੀ ਰਨ। ਵਤਨ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨ 
ਦੇ ਪਹਿਲਾਂ ਗਹਿ ਚੁੱਕੇ ਅਤੇ ਮੋਜੂਦਾ ਅਹੁਦੇਦਾਰ ਆਨਰੇਰੀ ਹਨ। 













0੧00੦॥5 €ਸਮ€55€0 89€ 0 01੬ 11001- 
10081 ੧11(€05 800 ॥18₹ 001 ॥੯੮255831₹ 
1₹0260 00 ]॥੦11635 01 ੧੩੧੩੧). &11 ੦02੬ 
001€35 800 ॥1€710€15 01 ੧੩੧੩7 
£001800% [7੩54 ੩09 [ਸ€514, 1੩੪੬ 0671 
800 &€ 10010787₹ 8550618105 01 ੧8੧31. 





2੧੮: $3.00 
.&॥॥0੩1 5808੦31176੧0॥੧ ਇਸ ਅੰਕ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਲਈ ਮਾਠਤਾ (ਕਰੈਡਿਟ) 'ਤੇ ਸਹਿਯੋਗ: 
੮੩੩੦੩ ਟਾਈਪਿੰਗ: ਅੰਜੂ ਹੁੰਦਲ, ਸਾਧੂ ਤੇ ਸੁਖਵੰਤ ਹੁੰਦਲ। 


1੧੧1੧੧੧0੩੧: $12.00;1050(0੧੦॥5: $18.00 
054: $15.00 
00ਣ €੦01071€5: _$18.00 


ਡੀਜ਼ਾਈਨ ਅਤੇ ਲੇ ਆਊਟ: ਸਾਧੂ, ਸੁਖਵੰਤ ਹੁੰਦਲ 
ਪ੍ਰੂਫ: ਡਾ: ਸਾਧੂ ਸਿੰਘ 
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$ & $ ॥੧207414੦ਟ 
(&55661318੦ ਗਿ੦655੦।31 
॥1503160 26416 ॥1੦.) 
6656 031੧ $੧. (20 71੦੦) 
੪੧੦੦0੪੦, ੪.੦. 
ਇ॥: 324-5711 


ਕਾਰਾਂ, ਟਰੱਕਾਂ, ਵੈਨਾਂ, ਟੈਕਸੀਆਂ ਤੇ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਗੱਡੀਆਂ ਤੋਂ 
ਇਲਾਵਾ ਘਰਾਂ, ਅਪਾਰਟਮੈਂਟਾਂ, ਵਪਾਰ ਤੇ ਨਿੱਜੀ ਵਸਤਾਂ ਦੀ 
ਇਨਸ਼ੋਰੈਂਸ ਲਈ ਤੁਹਾਡਾ ਆਪਣਾ ਇਨਸ਼ੋਰੈਂਸ ਦਫਤਰ! 


010 - 1611੬ - 261900616131 ॥15018116੬ 
ਅਸੀ ਵਿਜ਼ਟਿਗਾਂ ਦੀ ਮੈਡੀਕਲ ਇਨਸ਼ੋਰੈਂਸ ਵੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। 
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ਪੇਟਿੰਗ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਸੇਵਾ ਦਾ ਮੌਕਾ ਦਿਉ। 
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ਅਸੀਂ ਵਿਆਹਾਂ ਵਾਸਤੇ ਦੁਲਹਨ ਨੂੰ ਸਜਾਉਣ 
ਦਾ ਕੈਮ ਵੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ 
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ਤਿੰਨ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 
ਸ਼ਸ਼ੀ ਸਮੁੰਦਰਾ 


ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਭੁਲੇਖਿਆਂ ਵਿਚ 


ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਭੁਲੇਖਿਆਂ ਵਿੱਚ 

ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਕਈ ਸੋਚ ਸਿਰਜਦੀ ਰਾਂ: 

ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਲੋਂ ਉੱਠ ਰਹੀ ਸੰਘਣੀ ਨੀਲੀ ਧੁੰਦ ਰੈ 

ਤੇ ਅਚਾਨਕ, ਉਸ ਧੁੰਦ ਵਿੱਚ ਤੂੰ ਤੁਰਿਆ ਆਉਂਦਾ ਹੈਂ 
ਰਾਤ ਦੀ ਖ਼ਾਮੋਸ਼ੀ ਹੈ, 
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੨੨] 


ਇਹਦੀਆਂ ਤਿੱਖੀਆਂ ਕੰਕਰਾਂ 

ਢੋਲ ਦੇ ਡਗੇ `ਤੇ ਨੱਚਦੇ ਕਿਸੇ ਗਭਰੂ ਵਾਂਗ 
ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਦੀ ਧੜਕਣ 

ਤੇ ਸੁਆਸਾਂ ਦੀ ਸਰਗਮ `ਤੇ 

ਨੌਚਦੀਆਂ ਮੇਰੀਆਂ ਸੋਚਾਂ ਦੇ ਕਾਫਲੇ ਦੇ ਨੰਗੀਂ ਪੈਰੀਂ 
ਬੇਕਿਰਕ ਹੋ  ਖੁੰਭਣੀਆਂ 
ਧੜਕਣ ਤੇ ਸਰਗਮ ਤਾਂ 

ਚਲਦੀਆਂ ਰਹਿਣਗੀਆਂ ਫਿਰ ਵੀ 

ਸ਼ਾਇਦ ਨਟਣੀਆਂ ਤੋਂ ਨੱਚ ਨਾ ਹੋਵੇ 

ਜੇ ਨੌਚਣਗੀਆਂ ਤਾਂ 

ਪੈਰਾਂ ਦੀ ਤਾਲ ਨਹੀਂ ਮਿਲਣੀ 

ਮੈਚ `ਤੇ ਖਿੰਡੇ 

ਤੇ ਪੈਰਾਂ ਦੀਆਂ ਤਲੀਆਂ ਦੇ ਰੌਤੇ ਰੰਗ ਨੂੰ ਦੇਖ 
ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਦੀਆਂ ਤਾੜੀਆਂ ਨਾਲ 

ਗੂੰਜ ਉੱਠੇਗਾ ਸ਼ਹਿਰ 

ਕੁਝ ਤਾੜੀਆਂ ਸਿਰੜ 'ਤੇ ਵੌਜਣਗੀਆਂ 

ਤੇ ਬਾਕੀ ਡਰਾਮੇ 'ਤੇ 


ਦੋ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ 
“ਹਿਰਖੀ” "ਮਜੀਤ ਚੌਗਰ 


ਵਕਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੀ ਸਹੀ ਇਹ ਵੀ ਗੁਜ਼ਰ ਜਾਏਗਾ! 
ਵਕਤ ਹੀ ਦਾਰੂ ਬਣੂੰ ਹਰ ਜ਼ਖ਼ਮ ਭਰ ਜਾਏਗਾ!! 
ਚਾਹੇ ਬਿਖੜਾ ਹੈ ਮਗਰ ਸੌਖਾ ਗੁਜ਼ਰ ਜਾਏਗਾ! 
ਜਿਸ ਸਫ਼ਰ 'ਤੇ ਨਾਲ ਮੇਰੇ ਹਮਸਫ਼ਰ ਜਾਏਗਾ! 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰੀ ਜੇ ਬੁਝਾਏ ਜਾਣਗੇ ਦੀਪਕ ਤਾਂ! 
ਦੇਖ ਲੈਣਾ ਰਰ ਜਗ੍ਹਾ ਨ੍ਹੇਰਾ ਪੌਸਰ ਜਾਏਗਾ! 

ਜਦ ਵਿਗਾੜਨ ਵਾਲਿਆਂ 'ਚ ਨਾਂ ਤੇਰਾ ਸ਼ਾਮਿਲ ਹੈ! 
ਆਪ ਰੀ ਦੌਸ ਦੇ ਕਿਵੇਂ 'ਹਿਰਖੀ” ਸੰਵਰ ਜਾਏਗਾ!! 


ਆਪਣੀ ਕਦਰ ਘਟਾ ਨਹੀਂ ਰੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ! 
ਯਾਰ ਜ਼ਮੀਰ ਗੁਆ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ!! 
ਨਫਰਤ ਦੀ ਅੱਗ ਲਗਦੇ ਸਾਰ ਬੁਝਾ ਦੇਵੋ, 
ਭੜਕੀ ਫੇਰ ਬੁਝਾ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ!! 
ਹਰ ਵੇਲੇ ਜੋ ਦਿਲ ਦੇ ਅੰਦਰ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ, 
ਉਹ ਤਸਵੀਰ ਭੁਲਾ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ!! 
ਦੂਰ ਗਿਆ ਤਾਂ ਦੇਖ ਲਵੀਂ ਮਰ ਜਾਵਾਂਗੇ, 
ਕੌਲਿਆਂ ਉਮਰ ਬਿਤਾ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ!! 
ਕੀਮਤ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋਵੇ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣੀ ਹੈ, 
ਆਪਣੀ ਰੋਂਦ ਮਿਟਾ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ!! 
ਗੈਰਤ ਮਰ ਗਈ ਜੇ ਕਰ ਆਪਣੀ ਐ 'ਹਿਰਖੀ", 
ਆਪਣੀ ਲਾਸ਼ ਉਠਾ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ!! 


=੩======੨੨====੦=੨੨=੨੨੨੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੨੦੦੦੦੦੦੨੦੦੦੦੨੦੦੦੦੦  ਤਤ=ਤ=ਤ==ਤ=ਤ=ਤ=ਤ=ਤ=== 
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ਘਰ - ਪੰਜ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 


ਮੀਹ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ 

ਅੰਦਰ ਆਏ ਸਾਂ 

ਇਹ ਅੰਦਰ ਹੀ ਮੰਜ਼ਲ ਬਣ ਗਈ 

ਚਾਰ ਦਿਵਾਰੀ ਦੀ ਨੀਂਹ "ਚ 
ਸੀਮਿੰਟ ਪਾਉਣ ਲੱਗਿਆਂ 

ਪੈਰ ਪਾਸੇ ਕਰਨ ਦਾ ਵੀ ਖਿਆਲ ਨਹੀਂ ਰੱਖਿਆ 
ਹੁਣ ਅੰਦਰੋਂ ਬਾਹਰ 

ਪੈਰ ਪੋਟਣੋ ਅਸਮਰਥ 

ਅੰਦਰ ਦੇ ਰੁੰਮਸ, ਹਨੇਰੇ ਚ ਇਕ ਦੂਜੇ ਦੇ 
ਨਹਰੁੰਦਰਾਂ ਮਾਰ ਰਹੇ ਹਾਂ 

ਇਹ ਗੱਲ ਵੱਖਰੀ ਹੈ 
ਨਹੁੰਦਰ ਮਾਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 

ਨਹੁੰਆਂ ਨੂੰ ਨਹੁੰ ਪਾਲਸ਼ ਨਾਲ ਸਜਾ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ 
ਤੇ ਚਮੜੀ ਨੂੰ ਕਰੀਮਾਂ, ਪਾਉਡਰਾਂ ਤੇ 
ਅਤਰਾਂ ਨਾਲ ਨੂਹਾ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ 


੨ 

ਨਦੀਆਂ ਦੇ ਪਾਣੀ 

ਕੰਢਿਆਂ ਅੰਦਰ ਵਗਦੇ ਹੀ ਸਜਦੇ ਨੇ 
ਤੇ ਸੌਭ ਨੂੰ ਚੰਗੇ ਲਗਦੇ ਨੇ 


ਕਦੀ ਕਦੀ ਪਰ 

ਕਿਸੇ ਨਦੀ ਦਾ ਪਾਣੀ 

ਆਪਣੀ ਸ਼ਕਤੀ ਦੀ ਸੀਮਾ ਦੇਖਣ ਲਈ 
ਜਾਂ ਆਪਣੀ ਕਿਸੇ ਮਜਬੂਰੀ ਕਰਕੇ 
ਆਪਣੇ ਕੰਢੇ ਤੋੜ ਦਿੰਦਾ ਹੈ 

ਅਸੀਂ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਘਰਾਂ ਅੰਦਰ ਵਗਦੇ 
ਡੂੰਘੀ ਚਿੰਤਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ 

ਆਪਣੇ ਕੰਢੇ ਹੋਰ ਪੌਕੇ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। 


ਜੇ ਤੇਜ਼ ਚਲਦੀ ਕਾਰ ਨਾ ਰੁਕੀ 

ਤਾਂ ਅਜਿਹਾ ਰਾਦਸਾ ਹੋਵੇਗਾ 

ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਜਿਸਮਾਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ 

ਵਾਲ ਵਾਲ ਬਚ ਵੀ ਜਾਵੋਗੇ 

ਤੁਹਾਡੇ ਟੌਬਰ ਦੀ ਮੋਤ ਅਵੱਸ਼ ਹੋ_ਜਾਵੇਗੀ 
ਤੇ ਸਾਰੇ ਬਚ ਕੇ ਸਦਾ ਲਈ ਤੜਪਦੇ ਰਹੋਗੇ। 


੪ 

ਕੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ 

ਅਸੀਂ ਵੀ ਕਾਰ ਭੀੜ ਮਗਰ ਹੀ ਰੌਖੀਏ 
ਤੇ ਉਸੇ ਸਟੋਰ 'ਚ ਜਾਈਏ 

ਜਿੱਥੇ ਘਰਾਂ ਅੰਦਰ ਸੰਗਮਰਮਰ ਲਾਉਣ ਲਈ 
ਘਰ ਦੀ ਸ਼ਾਂਤੀ ਵੇਚਣੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ 


ਚਲੋ ਕਾਰ ਮੋੜੀਏ 

ਝੀਲ ਕੰਢੇ ਖੜ੍ਹੀਏ 

ਇਕ ਦੂਜੇ ਦਾ ਰਥ ਫੜ੍ਹੀਏ 

ਤੇ ਪਾਣੀ 'ਚ ਨੱਚਦੇ 
ਪੌਤਿਆਂ ਦੇ ਪਰਛਾਵੇਂ 

ਇਕ ਦੂਜੇ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ 'ਚ ਤੱਕੀਏ। 
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ਦਵਿੰਦਰਜੀਤ ਸਿੰਘ ਪੁਰੇਵਾਲ 
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ਸੇਵਾਵਾਂ ਪੰਜਾਬੀ, ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਵਿਚ ਵੀ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ। 
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ਕਲੇਅ ਓਵਨ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ 
9386-120 ਸਟਰੀਟ, ਸਰੀ ਬੀ.ਸੀ. 
ਸਰੀ ਵਿਚ ਸਵਾਦਿਸ਼ਟ ਖਾਣਿਆਂ ਦਾ 
ਮਸ਼ਹੂਰ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ। 
ਵੈਜੇਟੇਰੀਅਨ (ਸ਼ਾਕਾਹਾਰੀ) ਭੋਜਨ ਵੀ 
ਮਿਲਦਾ ਹੈ। 
ਫੋਂਠ: ਜਗਮਿੰਦਰ ਮਾਂਗਟ 
(604) 589੪-7622 
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ਸਵਾਲ ਲਿਪੀ ਦਾ: 


ਇਕ ਪ੍ਰਤਿਉੱਤਰ 


(ਡਾ: ਮੰਗਤ ਰਾਏ ਭਾਰਦਵਾਜ ਵਲੋਂ ਉਠਾਏ 
ਸ਼ੰਕਾ-ਪੌਤਰ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਵਿਚ) 


ਡਾ: ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਸਿੰਘ 


“ਲਿਪੀ ਦਾ ਸਵਾਲ: ਸ਼ਾਵਨਵਾਦ ਕਿ ਵਿਗਿਆਨ” ਸਿਰਲੇਖ ਹੇਠ ਜਿਹੜਾ 
ਲੇਖ ਡਾ: ਮੰਗਤ ਰਾਏ ਭਾਰਦਵਾਜ ਹੁਰਾਂ ਲਿਖਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਹੜਾ ਰਿਸਾਲਾ 
“ਵਤਨ” (ਵੈਨਕੂਵਰ) ਦੇ ਜੁਲਾਈ-ਸਤੰਬਰ 93 ਦੇ ਔਕ ਵਿਚ ਛਪਿਆ 
ਹੈ ਉਹ ਮੇਰੇ “ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਿਖਣ ਲਈ ਕਿਹੜੀ ਲਿਪੀ ਢੁਕਵੀਂ ਹੈ” ਸ਼ੀਰਸ਼ਕ 
ਲੇਖ ਦੇ ਪ੍ਰਤਿਕਰਮ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੇਰਾ ਲੇਖ 
ਸੰਖੇਪ ਵਿਚ “ਇੰਡੋ-ਕਨੇਡੀਅਨ ਟਾਇਮਜ਼” ਅਤੇ “ਪੰਜਾਬੀ ਟ੍ਰਿਬਿਊਨ - 
ਇੰਡੀਆ” ਵਿਚ ਵੀ ਛੁਪਿਆ ਸੀ। ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਜੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਉਕਤ 
ਲੇਖ ਵਿਚ ਜਿਹੜੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ, ਇਤਰਾਜ਼ ਤੇ ਸ਼ੰਕੇ ਉਠਾਏ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ੰਕਾ- 
ਥਿੰਦੂਆਂ ਦਾ ਵਾਰੋ-ਵਾਰੀ ਥਾਂ-ਸਿਰ ਵਾਜਬ ਅਕਾਦਮਿਕ ਪ੍ਰਤਿਉੱਤਰ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੈਂ ਏਥੇ ਆਪਣੀ ਸੁਦੀਰਘ ਚਰਚਾ ਦੀ ਪਿੰਠਭੂਮੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ 
ਕੁਝ-ਕੁ ਪ੍ਰਾਰੰਭਿਕ ਨੁਕਤੇ ਸਪਸ਼ਟੀਕਰਣ ਵਜੋਂ ਬਿਆਨ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਮਝਦਾ 
ਰਾਂ। 


ਪ੍ਰਾਰੰਭਿਕ ਨੁਕਤੇ 

ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਜੀ ਦਾ ਉਕਤ ਲੇਖ ਮੈਂ ਬੜੀ ਰੀਝ ਤੇ ਨੀਝ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਿਆ 
ਹੈ। ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਮੈਨੂੰ ਬਰੁਤ ਖੁਸ਼ੀ ਹੋਈ ਹੈ ਅਤੇ ਉਤਸੁਕਤਾ ਵੀ ਜਾਗ੍ਰਿਤ ਹੋਈ 
ਹੈ। ਖੁਸ਼ੀ ਇਸ ਕਰ ਕੇ ਕਿ ਭਾਸ਼ਿਕ ਧੁਨੀ-ਵਿਗਿਆਨ ਅਤੇ ਲਿਪੀ-ਅੰਕਨ- 
ਵਿਗਿਆਨ (5੫41੬॥੮5/ਮਿ੧੦੧੪੦੦5) ਜਿਹੇ ਗਰਨ-ਗੰਭੀਰ ਵਿਸ਼ੇ ਬਾਰੇ 
ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਲਿਪੀ ਦੇ ਵਿਦਵਾਨ ਡਾ: ਮੰਗਤ ਰਾਏ ਭਾਰਦਵਾਜ ਦੀ ਚੇਤੰਨ ਪ੍ਰਤਿਭਾ 
ਪੰਜਾਬੀ ਅਕਾਦਮਿਕ ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਇਕ ਫੌਰੀ ਤੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਮਸਿਆ ਦਾ 
ਵਿਗਿਆਨਕ ਹਲ ਤਲਾਸ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਮੌਤਵ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਹੋਈ ਹੈ। ਇਸ 
ਮਨੋਰਥ ਹਿਤ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਲੇਖ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਨਾ-ਬਿੰਦੂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਜਿਸ ਦੇ ਜ਼ਰੀਏ 
ਡਾ: ਮੰਗਤ ਰਾਏ ਭਾਰਦਵਾਜ ਸਰੀਖੇ ਸਥਾਪਿਤ ਅਕਾਦਮੀਸ਼ੀਅਨ 05੦੪੦ 
ਹੋਏ ਹਨ। ਸੰਯੁਕਤ ਤੇ ਵੰਡੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪਿਛਲੀ ਔਧੀ ਸਦੀ ਤੋਂ ਲਿਪੀ 
ਦਾ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਬੁਧੀਜੀਵੀ ਵਰਗ ਦਾ ਬਹੁਤਾ ਕਰ ਕੇ ਚਰਚਿਤ 
ਵਿਵਾਦ ਹੀ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕੋਈ ਤਰਕ-ਪੂਰਨ “ਸੰਵਾਦ” ਨਹੀਂ ਸੀ ਬਣ ਸਕਿਆ। 
ਇਸ ਕਾਰਜ ਲਈ ਇਕ ਸਮਰੌਥ ਤੇ ਪ੍ਰਕਾਂਡ ਸਕਾਲਰ ਦੀ ਉਡੀਕ ਸੀ ਜਿਸ 
ਨਾਲ ਸੰਵਾਦ ਜਾਂ ਪਰਿਸੰਵਾਦ ਰਚਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇ ਅਤੇ ਵਿਵਾਦ ਤੋਂ ਉੱਪਰ 
ਉੱਠਿਆ ਜਾਵੇ। ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਦੇ ਲੇਖ ਤੋਂ ਇਕ ਹੁੰਗਾਰਾ ਮਿਲਿਆ ਹੈ। 

ਲਿਪੀ-ਸਥਾਪਨਾ ਦੀ ਇਸ ਜਟਿਲ ਸਮਸਿਆ ਬਾਰੇ ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਸਹੀ 
ਸੇਧ ਤੇ ਅਗਵਾਈ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਪਰੰਤੂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲੇਖ ਵਿਚ ਕੁਝ ਕੁ 
ਰੋਸ ਤੇ ਆਕ੍ਰੋਸ਼ ਉਭਰੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਕਿਤੇ ਕਿਤੇ ਤਰਕ-ਵਿਤਰਕ 





ਦੀ ਥਾਂ ਅਪ੍ਰਾਸੰਗਿਕ ਉਪਹਾਸ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। “ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ ਉਚਾਰਨ 
ਤੇ ਲਿਪੀ ਦੀ ਅਨੁਕੂਲਤਾ” ਇਹ ਕੇਂਦਰੀ ਥੀਮ ਮੇਰੇ ਲੇਖ ਦੀ ਹੈ ਪਰ ਡਾ: 
ਭਾਰਦਵਾਜ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ੰਕਾ-ਪੌਤਰ ਵਿਚ ਬਹੁਤੀਆਂ ਥਾਵਾਂ ਤੇ ਹ]€551੦% 
(ਵਿਚਲਨ) ਪੈਦਾ ਕੀਤੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਸਲੀ ਵਿਸ਼ੇ ਤੋਂ ਬਾਹਰੇ ਕਈ ਹੋਰ ਮੁੰਦੇ 
`ਤੇ ਸਮਸਿਆਵਾਂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਲਈਆਂ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ- 
ਜੋੜਾਂ ਦੀ ਸਮਸਿਆ, _5)1361੮੩੦॥, 0।੩1੪੮੯੦(੦੬, ਹੀਕਧੰਮ੮॥॥੮ 
$੦10੦1੦੬ ਆਦਿ ਵਿਸ਼ੇ ॥੪॥#੧ਅ੩ ਹਨ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ 
ਵਲੋਂ ਕੇਂਦਰੀ ਬਿੰਦੂ ਤੇ ਬੌਝਵਾਂ ਚਾਨਣਾ ਨਾ ਪਾਉਣ ਕਰ ਕੇ ਅਤੇ ਵਿਚਾਰਾਂ 
ਦੇ ਮੁੰਤਸ਼ਿਰ ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਵਿਚ ਸਗੋਂ ਹੋਰ ਭੁਲੇਖੇ ਵਧੇ 
ਚਨ। 

ਇਹ ਵੀ ਉਲੇਖ-ਯੋਗ ਹੈ ਕਿ ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਜੀ ਨੇ ਜਿੰਨੇ ਵੀ ਨੁਕਤੇ 
ਉਠਾਏ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਬਹਿਸਾਂ, ਗੋਸ਼ਠੀਆਂ ਤੇ ਵਿਚਾਰ-ਚਰਚਾਂ ਹੋਈਆਂ 
ਹਨ। ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਹੀ ਸਾਡੀਆਂ ਹੁਣ ਤੱਕ ਛਪੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ ਅਤੇ ਖੋਜ- 
ਪੱਤਰਾਂ ਵਿਚ ਚਰਚਿਤ ਹਨ। ਸਨ 1989 ਵਿਚ ਛਪੀ ਮੇਰੀ ਪੁਸਤਕ “ਸਿਧਾਂਤਕ 
ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨ-ਭਾਗ ਪਹਿਲਾ” ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ੰਕਾ-ਗ੍ਰਸਤ 
ਨੁਕਤਿਆਂ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਤੇ ਤਫ਼ਸੀਲ ਹਾਜ਼ਰ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। 
ਮੈਂ ਇਹ ਵੀ ਦੱਸਣਾ ਚਾਰੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਵਿਚਾਰਾਧੀਨ ਲੇਖ ਇਕ 
ਗ਼ੈਰ-ਤਕਨੀਕੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿਚ ਲਿਖਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਆਮ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਸਮਝ- 
ਗੋਚਰੇ ਕਰਨ ਹਿਤ ਇਸ ਨੂੰ ਜਰਨਲਿਸਟਿਕ ਪੱਧਰ ਤੌਕ ਹੀ ਸੀਮਿਤ ਰੌਖਿਆ 
ਸੀ, ਭਾਵੇਂ ਸਿਧਾਂਤਕ ਫਾਰਮੂਲੇ ਤੇ ਸਥਾਪਨਾਵਾਂ ਅਕਾਦਮਿਕ ਰੌਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ 
ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਪਰ ਹੌਥਲਾ ਲੇਖ ਕੁਝ ਤਕਨੀਕੀ ਹੈ। 

ਮੇਰਾ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਸੰਸਾਰ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ 
ਲਿਪੀਆਂ ਵਿਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤੇ ਸਰਵੋਤਮ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ 
ਜੀ ਨੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਭਾਵ ਕੱਢਿਆ ਹੈ, ਮੇਰਾ ਤਾਂ ਇਹੋ ਨਿਵੇਦਨ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਦੀ ਉੱਤਮਤਾ ਸਿਰਫ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਵਿਚ ਹੀ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਹੋਰ 
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅੰਕਨ ਕਰਨ ਵਿਚ ਨਹੀ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਰਦੂ-ਲਿਪੀ ਫਾਰਸੀ- 
ਉਰਦੂ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਲਈ ਸਰਵੋਤਮ ਹੈ, ਦੇਵਨਾਗਰੀ ਹਿੰਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਸਰਵੋਤਮ 
ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਰੀਤ ਮੁਤਾਬਕ ਗੁਰਮੁਖੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਣ ਲਈ ਸਰਵੋਤਮ 
ਹੈ। 

ਦਿਨੋਂ-ਦਿਨ ਵਿਕਾਸ ਕਰ ਰਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਨੂੰ ਅਖਰ-ਬੋਧ ਕਰਨ ਲਈ 
ਮੋਜੂਦਾ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਵੀ ਕਈ ਵਾਧੇ-ਘਾਟੇ ਕਰਨ ਦੀ ਨਿਰੰਤਰ 
ਲੋੜ ਹੈ। ਪਰ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਉਕਤ ਲੇਖ ਵਿਚ ਕੁਝ ਗੁਣਾਤਮਕ ਨੁਕਤੇ ਹੀ 
ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਹਨ। ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਕਿਹੜੇ ਕਿਹੜੇ ਸੁਧਾਰਾਂ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਹੈ, 
ਇਹ ਤੱਥ ਮੇਰੇ ਅਗਲੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਲੇਖ ਲਈ ਵਿਉਂਤੇ ਗਏ ਹਨ। 
ਮੇਰੇ ਉਕਤ ਲੇਖ ਵਿਚ ਕੁਝ ॥॥੩[ਮ॥੧ ਆ ਗਏ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ 
ਅਰਥ-ਭਾਵ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਮੈਨੂੰ ਭਾਰੀ ਖੇਦ ਹੈ। 
ਉਕਤ ਲੇਖ ਵਿਚ, ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮੈਂ ਇਰ ਵੀ ਸਾਫ-ਸਪਸ਼ਟ ਲਿਖਿਆ 
ਹੈ ਕਿ ਬਹਿਸ ਢੁਕਵੀਂ ਹੋਣ ਬਾਰੇ ਹੈ, ਉੱਜ ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਗੌਲ ਲਕੀਰਾਂ, 
ਨੁਕਤਿਆਂ, ਸਾਈਨਾਂ ਤੇ ਹੋਰ ਨਿਸ਼ਾਨੀਆਂ ਨਾਲ ਸਮਝਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਭਾਸ਼ਾ- 
ਧੁਨੀਆਂ ਅਤੇ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਇਕਸੁਰਤਾ ਦਾ ਬਾਦਲੀਲ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਨ ਕਰਨਾ 
ਹੀ ਮੇਰਾ ਉੱਦੇਸ਼ ਹੈ। 

ਏਥੇ ਜਿਹੜੀ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਜ਼ੇਰੇ-ਬਹਿਸ ਹੈ, ਨਿਸ਼ਚੇ ਹੀ ਉਰ ਕੇਂਦਰੀ 
ਟਕਸਾਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਉਪਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਗੌਲ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ 
ਜਾ ਰਹੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਹੁਣ ਤਾਂ 080੮੦ (ਉਪਬੋਲੀਆਂ), 506-013੬ਟ% ਤੋਂ 
ਹੋਰ ਅਗਾਂਹ ਜਾ ਕੇ ਹਰ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਆਪਣੀ ਵੱਖਰੀ ਹੀ ਬੋਲੀ ਮੌਨੀ ਜਾਂਦੀ 


ਅਲ 
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ਰੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ।6੧੦(੪੦ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਰਥਾਤ “ਵਿਅਕਤੀ-ਭਾਸ਼ਾ”। ਸੋ 
ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਲਿਪੀ ਦੀ ਅਨੁਸਾਰਤਾ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਵਿਚ ਕੇਂਦਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ 
ਧੁਨੀਆਂ (ਧੁਨੀਮ/ਫੋਨੀਮ) ਦਾ ਹੀ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ, 
ਦੁਆਬੀ, ਮਾਝੀ, ਮਲਵਈ, ਪੁਆਧੀ, ਲਹਿੰਦੀ, ਪੋਠੋਹਾਰੀ ਉਪ-ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ 
ਨਹੀਂ। ਨਾ ਰੀ ਕਿਸੇ ਕੱਲੇ-ਕਹਿਰੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ੧:੪੪੦੧4੪੬ ਜ਼ੇਰੇ- 
ਗ਼ੌਰ ਹਨ। 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਾਰੰਭਿਕ ਨੁਕਤਿਆਂ ਦੇ ਸਪਸ਼ਟੀਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੁਣ ਮੈਂ ਆਪਣੀ 
ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੇ ਪ੍ਰਾਸੰਗਿਕ ਚਰਚਾ ਵੌਲ ਆਉਂਦਾ ਰਾਂ। 


ਮੁਲ ਸਮਸਿਆ 

ਸਾਡੀ ਚਰਚਾ ਦੀ ਮੂਲ ਸਮਸਿਆ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਕਿਹੜੀ 
ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਅੰਕਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ ਜੋ ਪੰਜਾਬੀ-ਭਾਸ਼ਿਕ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹੀਕਰਨ 
ਲਈ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਅਨੁਕੂਲ ਤੇ ਅਨੁਸਾਰੀ ਹੋਵੇ। ਇਹ ਇਕ ਅਹਿਮ ਸਵਾਲ 
ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਜ ਇਕ ਪਾਸੇ ਉਰਦੂ-ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਦਾ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਹੈ ਅਤੇ 
ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਦਾ ਪ੍ਰਚਲਨ ਹੈ। ਭਾਵੇਂ ਭਾਰਤੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ 
ਨੂੰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਦੀ ਸਰਕਾਰੀ ਪਧਰ ਤੇ ਮਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋ ਗਈ 
ਹੈ ਪਰ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਣ ਲਈ ਉਰਦੂ-ਲਿਪੀ ਨੂੰ 
ਹੀ ਤਰਜੀਹ ਹੈ। ਚੰਗਾ ਤਾਂ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਦੋਹਾਂ ਪੰਜਾਬਾਂ ਦੀ ਸਾਂਝੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਾਸਤੇ ਇਕੋ ਹੀ ਲਿਪੀ ਪ੍ਰਯੁਕਤ ਹੁੰਦੀ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਦੋਹਾਂ ਬੰਗਾਲਾਂ (ਬੰਗਲਾ 
ਦੇਸ਼ ਤੇ ਪਛਮੀ ਬੰਗਾਲ) ਵਿਚ ਇਕੋ ਹੀ ਬੰਗਲਾ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਇਕੋ ਹੀ ਬੰਗਲਾ 
ਲਿਪੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ। ਇਹ ਇਕ ਇਤਿਹਾਸਿਕ ਮੋੜ ਹੈ। ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਉਰਦੂ 
ਵਿਆਕਰਣਕ ਤੌਰ ਤੇ ਇਕ ਹਨ, ਪਰ ਲਿਪੀ-ਭੇਦ ਕਰ ਕੇ ਦੋ ਵੱਖ ਵੱਖ 
ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਬਣ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਜੇਕਰ ਰਿੰਦਵੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਲਈ ਨਾਗਰੀ ਲਿਪੀ 
ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਦੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਲਿਪੀਆਂ ਰਾਇਜ ਨਾ ਕੀਤੀਆਂ ਰੁੰਦੀਆਂ 
ਤਾਂ ਇਹ ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਦੀ ਦੁਵੰਡ ਇਸ ਉਗ੍ਰਤਾ ਨਾਲ ਨਾ ਉਭਰਦੀ। 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਅਜੇਹੀ ਆਸ਼ੰਕਾ ਹੈ। ਦੋ ਲਿਪੀਆਂ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵੀ ਦੋ 
ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਜਾਂ ਦੋ ਵੱਖਰੀਆਂ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਵਿਚ ਵੰਡੀਜ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਹੁਣ ਵਿਦਵਾਨਾਂ 
ਨੇ ਆਪਣਾ ਨਿਰਣਾ ਦੇਣਾ ਹੈ। 

ਇਸ ਪਰਿਪੇਖ ਵਿਚ ਹੁਣ ਕੇਂਦਰੀ ਟਕਸਾਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਬੇਸਿਕ ਮੂਲ 
ਧੁਨੀਆਂ (ਫੋਨੀਮ ਤੇ ਐਲੋਫੋਨ) ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਤੇ ਸਥਾਪਨਾ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਿਪੀਅੰਕਨ ਲਈ ਉਪਯੋਗੀ ਤੇ ਢੁਕਵੀਂ ਲਿਪੀ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ 
ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਹੈ। 


ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਵਿਉੱਤ: ੫੨੦੧ 71੦੦।੦੬ 
ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਵਿਉਂਤ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਇਕ ਰੇਖਾ-ਚਿੱਤਰ ਦੁਆਰਾ 
ਇਸ ਦੇ ਮਾਡਲ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ_ਹੇਠਾਂ ਅੰਕਿਤ ਰੈ: 


ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਮਾਲਾ ਦਾ ਨਕਸ਼ਾ 
(1੧੪੪੦) (ਤਾਲਿਕਾ) ੦# ੧ਮਰ੨੦੧ ਨਿੰ੧੪॥੦5) 
ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਸਮੂਰ 
| 
ਵੱ ਕਲ ਨਨ ਚ ਸਬ ਲਵਾ =ਤਾ ਨੇ ਦਰ, 
'ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ (੪੬ਠ0੬) ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ (੫[ਮ੩-5੦ਠ70੫॥੨/) 


ਸੂਰ ਵਿਅੰਜਨ ਬਲ _ਅਨੁਤਾਨ _ਸੰਗਮ _ਨਾਸਿਕਤਾ ਸੂਰ 


(੦੦੬੩) (੮੦੬੦%੧੩) _(5ਧ੬55) (0੦੧੪੦) (0੦੮4੬) (14੨5੨॥੦) (1੦੬) 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ : ਸੂਰ 

(5੬੬੧੬੧੯੩1 ਨਿੰ੦੧੧੬7੧੬5 ੦੧ ਨਿੰਘਮ੍ਰੰਕ੦। : ੦੯੪੬5) 
ਅਸੀਂ ਵਿਰੋਧ/ਟਾਕਰੇ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸਾਰਥਕ ਵਿਸ਼ਿਸ਼ਟ 
ਸੂਰ-ਧੁਨੀਮਾਂ ਦਾ ੧੪੮੪੦ ਸਥਾਪਿਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਇਸ ਮੈਤਵ 
ਲਈ ਵਿਰੋਧੀ ਜੁੱਟਾਂ ਨੂੰ ਆਰਮੋਂ ਸਾਹਮਣੇ ਰੌਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚੋਂ ਚੁਣੇ ਹੋਏ ਇਨ੍ਹਾਂ ਜੁੱਟਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਦਸੋਂ ਸੂਰ ਵਰਤੇ 
ਰੋਏ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। 10 ਸੂਰ ਇਹ ਹਨ: 
(ਇ, ਈ, ਏ, ਐ, ਅ, ਆ, ਐ, ਉ, ਊ, ਓ) 


ਦਥੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸ੍ਹਰਾਂ ਦੀ ਵੰਡ ਨੂੰ ਇਕ ਨਕਸ਼ੇ ਰਾਰੀ ਅੰਕਿਤ ਕੀਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ: 
ਮੂਹਰਲੇ (1੦੧) _ ਕੇਂਦਰੀ (੦੬0੪੩) ਮਗਰਲੇ (8੦) 


ਮਿਡ 
ਦ00ੂ। 
. 

੮੦ 1੦# 
॥੦# 


ਰੁਣ ਤੱਕ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸੂਰਾਂ ਦਾ ਵੰਡ-ਵਿਧਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੋਖਿਕ ਸੂਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਪਰੰਤੂ ਨਾਸਿਕੀ ਸੂਰ ਵੀ ਪ੍ਰਾਪਤ 
ਹੁੰਦੇ ਰਨ। ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਸਿਕੀ ਸੂਰ ਇਹ ਹਨ : ਈਂ, ਇੰ, ਏਂ, ਐਂ, ਅੰ, 
ਆਂ, ਉਂ, ਊਂ, ਓਂ, ਐਂ) 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਖੰਡੀ ਗੁਨੀਮ : ਵਿਅੰਜਨ (੨੦੦੦੫੧੨) 
ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਮੂਹ ਵਿਐਜਨਾਂ ਦਾ ਵੰਡ-ਵਿਧਾਨ ਅੱਗੇ ਪੇਸ਼ ਹੈ: 
(ਅਗਲੇ ਸ਼ਣੇ 'ਤੇ ਇੱਤੀ ਵਰਗਾ-ਵੰਡ` ਵੇਖੋ) 












ਅਸੀਂ ਘਰਾਂ ਅਤੇ ਵਪਾਰਕ ਬਿਲਡਿੰਗਾਂ ਦੀ 
ਹੀਟਿੰਗ ਅਤੇ ਪਲੰਬਿੰਗ ਦਾ ਕੰਮ ਬਹੁਤ ਹੀ 
ਤਸੱਲੀਬਖਸ਼ ਅਤੇ ਵਾਜ਼ਬ ਕੀਮਤ ਤੇ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। 
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ਹੋਰ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈ ਮਤੇ ਫਰੀ ”ਸੈਸਟੀਮੇਟ ਲਈ 
ਅਜ ਹੀ ਫੋਨ ਕਰੋ: 








ਸੁਰਜੀਤ ਸਿੰਘ ਮਾਹਲ ਨੁੰ 
ਫੋਨ.: (604) 572-1277 
ਪੇਜਰ; 680-6941 














ਨਾਦ ਰਹਿਤ ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ _੪੦(੮੬(੬55 01035003੧੬ 
ਨਾਦ ਰਹਿਤ ਮਹਾਂਪ੍ਰਾਣ __੪੦੧੦੬੬55 ਕਾਜ 








"੨੫੧੦ ੮600੮03੪੦॥ 





-ਰੀਤ : 


ਨਾਸਕੀ (ਨਾਦੀ) ੧੩5੨ 


੩੮੦੩1 


ਕਾਂਬਵਾਂ ਦਾ `70੬ਰ ੯ਿ(੬ਰ 





ਉਪਰੋਕਤ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਨਿਖੇੜੂ 050੧੮੪੪੬ ਮੂਲ ਧੁਨੀਆਂ ਰਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਨੂੰ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ $੪੧੪੯੩[/॥੦੧੪੧੬5 ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਫੋਨੀਮ ਕੀ ਹੈ? ਸਿ੧੦੧੪੦੧੬ ੧੬ ੩1॥੨! 00੮ ॥੧ ਹ:€ 
$੦0116-5)56€। ੦8੩ |੫॥੫੩੬੬. ਫੋਨੀਮ (ਧੁਨੀਮ) ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਧੁਨੀ- 
ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿਚ ਇਕ ਨਿੱਕੀ ਤੋਂ ਨਿੱਕੀ (ਲਘੂਤਮ) ਇਕਾਈ ਰੈ। 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਫੋਨੀਮਾਂ (ਧੁਨੀਮ: ਧੁਨੀ) ਤੋਂ ਅਲਾਵਾ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕਈ 
ਐਲੋਫੋਨ (ਉਪਧੁਨੀਆਂ) ਵੀ ਹਨ। ਐਲੋਫੋਨ ਕੀ ਹੈ? ਇਕੋ ਧੁਨੀਮ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ 
ਜਾਂ ਸੁਣਨ ਵਿਚ ਜੋ ਜੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾਂ ਸੁਣੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਉਹ 
ਐਲੋਫੋਨ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਇਕੋ ਫੋਨੀਮ ਨੂੰ ॥ਊਮ੪5੪% ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜ਼ਾਹਰ 
ਹੈ ਕਿ ਉਪ-ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਫਰਕ ਉੱਚਾਰਨ-ਗਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਰਥਗਤ ਨਹੀਂ 
ਹੁੰਦਾ। ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕੁਝ ਐਲੋਫੋਨ ਜਾਂ ਉਪ-ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਖ਼, ਗ਼, 
ਜ਼, ਫ਼। ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਗ਼ਲਤ/ਗਲਤ ਜੋੜੇ ਵਿਚ ਗ਼/ਗ ਦਾ ਫਰਕ ਸਿਰਫ 
ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਹੈ, ਅਰਥ ਵਿਚ ਨਹੀਂ। ਇਸ ਲਈ (ਗ਼) ਐਲੋਫੋਨ ਹੈ, ਫੋਨੀਮ 
ਨਹੀਂ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖ਼, ਜ਼, ਫ਼, ਵੀ ਐਲੋਫੋਨ ਹਨ। 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਖੰਡੀ ਸੁਨੀਮ 
(5੫07੩-5੬੬੪3 ਜਿੰ੪੧੪੧€5 ੦# %ਮਰੰ੨) 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ, ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਆਸਰੇ ਤੇ ਰੀ ਪ੍ਰਗਟ ਰੁੰਦੇ 
ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ/ਧੁਨੀਮਾਂ ਦਾ ਖੰਡੀਕਰਨ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਪਰੰਤੂ 
ਇਹ ਅਰਥ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਇਸ ਲਈ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ ਵੀ ੧ਿ੧੦੧੦੧/ਟ ਹਨ। 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ ਇਹ ਹਨ: 

1. ਬਲ: 50੬55 _ 2. ਨਾਸਿਕਤਾ: ।੨੧੩॥੦ _3. ਸੈਗਮ: ]0੧੦੧੫7€ 








'ਉੱਚਾਰਨ ਸਥਾਨ : ੭੦੧ ੦# #“੪੪੮੫।੨੦੦। 


ਡਕਵੇਂ/ਸਪਰਸ਼ੀ : $੦[95 
'&ਗ | "੩੩1 
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ਭਿਤ 
[ ਨਾਦੀ_ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ ੪੦੪੬੪ ੩੪੩੬੬! ਗੁ | 


ਸੁਹਾਤਮਕ ਨਾਦੀ/ਨਾਦ ਰਹਿਤ 1੦031 ੯੦(੮੬0/੪੦੧੦੬੧੬55 ਘ 


€%; 

: ਭਿ? 

ਰੈੱਡ, 

| ਜਲ ਨਦ ਲੋ ਲਖਅਘਦ=ਲ 
ਜਿ 

1 

0 


(ਖ) 


ਗ਼ 





੧੧੦੫੦੬੦% 12੪੩1 & 


ਸੁਰਯੰਤਰੀ 
%ਿ-6ਰ | 51੦੨ 





[11 ਪਤਿ 
10 


[11001108118 
01011 


ਕੇ 





5. ਸੁਰ: ੧੦੧੧੬. 


& ਸੇ 


4. ਅਨੁਤਾਨ: ॥੧੧੦੧੩੧੪੦॥ 


ਬਲ: ਬਲ ਬਹੁ ਕਾਰਜੀ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਬਲ 
ਦੇ ਦੋ ਰੂਪ ਹਨ, ਇਕ ਹੈ ਅੰਧਕ ( `) ਜਿਵੇਂ ਪੌਤਾ, ਕਿੱਲਾ, ਸੌਜਾ। ਦੂਜਾ 
ਹੈ ਬਲਾਤਮਕ ਲਮਕਾਉ ਜੋ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਆਉਂਦਾ 
ਰੈ, ਅਤੇ ਇਸਨੂੰ ਹੁਣ ਕੌਨਾ“ਅ ਨਾਲ ਲਿਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਰੈ, ਜਿਵੇਂ ਤਲਾਅ 
(ਸਰੋਵਰ), ਸੁਝਾਅ, ਦਬਾਅ ਆਦਿ। ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਗ੍ਰਾਮਰ ਵਿਚ ਇਸਨੂੰ ਤੀਹਰੀ 
ਮਾਤ੍ਰਾ ਵਜੋਂ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ “ਪਲੁਤ” ਕਿਹਾ ਹੈ। “ਓ 
੩ ਮ” (ਓਅੰਕਾਰ) ਵਿਚ ਤਿੰਨ ਦਾ ਅੰਕ ਤੀਹਰੀ ਮਾਤ੍ਹਾ (ਪਲੁਤ) ਦਾ ਸੂਚਕ 
ਹੈ। 


ਨਾਸਿਕਤਾ? ਬਿੰਦੀ ਤੇ ਟਿੱਪੀ 


ਸੰਗਮ: ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ (ਭਾਸ਼ਿਕ ਇਕਾਈਆਂ) ਦੇ ਦਰਮਿਆਨ ਜੋ ਵਿੱਥ 
ਜਾਂ ਅੰਤਰਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਵੀ ਅਰਥ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ “ਕਟੋਰੇ ਹੇਠਾਂ ਰਖ 
ਦੇ” ਫਿਕਰੇ ਵਿਚ ਦੋ ਥਾਂ ਠਹਿਰਾਉ ਆ ਸਕਦਾ ਹੈ “ਕਟੋਰੇ/ਹੇਠਾਂ ਰਖ ਦੇ” 
ਜਾਂ “ਕਟੋਰੇ ਰੇਠਾਂ/ਰਖ ਦੇ”। ਦੋਹਾਂ ਵਿਚ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਫਰਕ ਹੈ। ਸੋ [0000੬ 
ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ ਹੈ। 


ਸੁਰ (7੦੬): ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੁਰਾਂ ਤਿੰਨ ਹਨ: ਉੱਚੀ ਸੁਰ, ਲੈਵਲ ਸੁਰ, 
ਨੀਵੀਂ ਸੁਰ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸੁਰਾਂ ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਘੋੜਾ, 
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ਕੋੜਾ, ਕੋੜ੍ਹਾ। ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਸ਼ਬਦ ਕ-ਟੋਨ ਵਾਲੇ ਹਨ ਪਰ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਫਰਕ 
ਹੈ। ਘੋੜਾ ਅਸਲ ਵਿਚ ਕੋ- ਨੀਵੀਂ ਸੁਰ ਹੈ। ਕੋੜਾ ਵਿਚ ਲੈਵਲ ਸੁਰ ਹੈ। 
ਅਤੇ ਕੋੜ੍ਹਾ ਕੋ-ਉੱਚੀ ਸੁਰ ਹੈ। (ਕੁਸ਼ਟ ਰੋਗੀ)। ਸੁਰ ਇਕੋ ਬਲਾਤਮਕ ਸਿਲੇਬਲ 
(ਉਚਾਰ-ਖੰਡ) ਤੇ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਟੋਨਾਂ ਸਰਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਦੀਆਂ 
ਰਨ। 1860 (1887: 7), ਗ੍ਰਾਹਮ ਬੇਲੀ (1912), ਡਾ: ਜੈਨ (1939) 
ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਰੁਣ ਤਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਤੇ ਸੁਦੇਸੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਟੋਨਾਂ ਦੀ ਵਿਗਿਆਨਿਕ 
ਪਹਿਚਾਣ ਸਥਾਪਿਤ ਕਰ ਲਈ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਟੋਨਾਂ ਦੇ ਕਾਲ-ਕ੍ਰਮਿਕ ਵਿਕਾਸ 
ਬਾਰੇ ਸ਼ਾਇਦ ਮੇਰਾ ਹੀ ਇਕੋ-ਇਕ ਆਰਟੀਕਲ “ਰਾਹੇ ਦੀ ਬਹੁਰੂਪਤਾ” ਹੈ 
ਜਿਸ ਦਾ ਉਲੇਖ ਡਾ: ਬਲਬੀਰ ਸਿੰਘ ਸੰਧੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਰੂਸੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਲਿਖੇ 244੦. ਦੇ ਥੀਸਿਸ ਵਿਚ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਡਾ: $॥0%੧੦੪ ਨੇ ਪ੍ਰਯੋਗ 
ਕੀਤਾ ਹੈ। 
'ਅਨੁਤਾਨ : ਜਦੋਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਕਾਰਜ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਪਧਰ ਤੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ 
ਉਸ ਨੂੰ ਸੁਰ (ਟੋਨ) ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਜਦੋਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਕਾਰਜ ਵਾਕ 
(੪੧੬੮੬) ਦੀ ਪੋਧਰ ਤੇ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਅਨੁਤਾਨ/ਸੁਰ ਲਹਿਰ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕ ਹੈ: “ਉਹ ਸੋਹਣਾ ਹੈ” ਇਸ ਵਾਕ ਦੀ ਅੰਤਲੀ 
ਲੈ-ਤਾਨ ਦੇ ਉਤਾਰ-ਚੜ੍ਹਾਅ ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਉਚਾਰਨ/ 
'ਥੋਲਣ ਦੇ ਲਹਿਜੇ ਕਰ ਕੇ ਇਹ ਵਾਕ ਕਦੇ ਸੁਆਲੀਆ, ਕਦੇ ਵਿਸਮਿਕ, 
ਕਦੇ ਹਾਂ ਵਾਚੀ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਵਾਕਾਂਤ ਲੈ-ਤਾਨ/ਲਰਿਜਾ ਦਾ ਉਤਾਰ- 
ਚੜ੍ਹਾਅ ਅਡ ਅਡ ਅਰਥਾਂ ਦਾ ਸੂਚਕ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਅਨੁਤਾਨ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਮ ਹੈ ਜੋ ੧੧੫੨੯੦॥ ਤੋਂ ਪ੍ਰਗਟ ਹੈ। 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਿਛਲੇ ਪੈਰ੍ਹਿਆਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਾਰਥਕ, ਨਿਖੇੜੂ, 
0150੧੮0੪€ ਧੁਨੀ-ਮਾਲਾ (੧੧੦੧੪॥੬5) ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਨੂੰ ੩॥0੧੦੪੪5੪ ਕਰਨ ਲਈ ਢੁਕਵੀਂ, ਸਮਰਥ, ਸੁਯੋਗ ਤੇ ਇਕਸੁਰ ਲਿਪੀ 
ਅਤੇ ਵਰਣ-ਮਾਲਾ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 


ਮਾਡਲ ਲਿਪੀ 

ਉਪਰੋਕਤ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਮਾਲਾ (0੪੪੯੦) ੦ ੧ਿ36। ਜਿੰ੧:੪੧੬5) 
ਨੂੰ ਲਿਖਤੀ ਰੂਪ ਦੇਣ ਲਈ ਹੁਣ ਸਿਰਫ ਦੋ ਹੀ ਲਿਪੀਆਂ ਗੁਰਮੁਖੀ ਤੇ ਉਰਦੂ 
ਲਿਪੀ ਦਾ ਸਵਾਲ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਦਾ ਟਾਕਰਾ ਤੇ ਤੁਲਨਾਤਮਕ 
ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਲੇਖ ਵਿਚ ਇਕ 5੦੧6੦ ਮਾਡਲ 
ਲਿਪੀ ਦੀ ਰੂਪ-ਰੇਖਾ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਚਾਨਣੇ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਵੀ 
ਲਿਪੀ ਦੀ ਸੁਯੋਗਤਾ ਤੇ ਉਪਯੋਗਤਾ ਪਰਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਦਾ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨ ਸਮੇਂ ਉਪਰੋਕਤ 
ਆਦਰਸ਼ਕ ਲਿਪੀ ਹੀ ਮੇਰਾ ਪਥ-ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਾਡਲ ਲਿਪੀ ਦੀ ਰੂਪ 
ਰੇਖਾ ਮੇਰੇ ਉਕਤ ਲੇਖ ਵਿਚ ਦਰਜ ਹੈ। 

ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਣ ਲਈ ਉਰਦੂ-ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ 
ਕਰਨ ਵਿਚ ਜਿਹੜੀਆਂ ਤਰੁਟੀਆਂ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ-ਗੋਚਰ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ 
ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਦੂਜੀ ਗੌਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਰਦੂ-ਫਾਰਸੀ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਲਿਖਣ 
ਲਈ ਉਰਦੂ-ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸਹੀ ਤੇ ਦਰੁਸਤ ਹੈ, ਲੇਕਿਨ ਸਮਸਿਆ 
ਉਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਫਾਰਸੀ-ਉਰਦੂ ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਘੜੀ ਰੋਈ ਤੇ ਮਖ਼ਸੂਸ 
ਕੀਤੀ ਰੋਈ ਇਸੇ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਵਿਲੱਖਣ ਧੁਨੀਆਂ 
ਨੂੰ ਚਿੰਨ੍ਹ-ਬੋਧ ਕਰਨ ਲਈ ਸਹੀ ਤੇ ਉੱਤਮ ਦੱਸਣ ਦਾ ਰਠਵਾਦ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਨਿਵੇਦਨ ਰੈ ਕਿ ਮੈਂ ਉਰਦੂ-ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਨੂੰ ਬਿਲਕੁਲ 
ਮਾੜੀ ਨਹੀਂ ਆਖਦਾ, ਮੇਰਾ ਤਾਂ ਇਤਰਾਜ਼ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜਿਹੜੀ ਲਿਪੀ-ਰੂਪ 
ਸ਼ੈ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ੧੪੬੦੧ 5੦005 ਦੀਆਂ ਜ਼ਰੂਰਤਾਂ ਤੇ ਵਿਲੱਖਣਤਾਵਾਂ ਮੁਤਾਬਕ 


ਉਸਾਰੀ ਗਈ ਹੈ ਉਸ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵੌਖਰੀ ੧੭੪੪੦੧-੨੦ਗਮ॥॥੦ ਦੀਆਂ 
5€€੦14036/% `ਤੇ ਲਾਗੂ ਕਰਨਾ ਕਦਾਚਿਤ ਵੀ ਤਰਕ-ਸੰਗਤ ਨਹੀਂ ਹੋ 
ਸਕਦਾ। ਮੈਂ ਇਸ ਇਤਰਾਜ਼ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਵਜੋਂ 'ਉਰਦੂ-ਲਿਪੀ ਦੀਆਂ 10 ਕੁ 
`ਤਰੁਟੀਆਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਜੋ ਸੰਖੇਪ ਵਿਚ ਹੇਠਾਂ ਦਰਜ ਹਨ। ਯਾਦ 
ਰਰੇ, ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਦੀਆਂ ਇਰ ਤਰੁਟੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਲਿਖਣ ਦੇ ਮੁਤੌਲਕ ਰਨ, ਵੈਸੇ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਬਜ਼ਾਤੇ ਖ਼ੁਦ ਫਾਰਸੀ-ਉਰਦੂ 
ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਦੇ ੦੦੦੧੬% ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਉੱਤਮ ਤੇ ਅਨੁਕੂਲ ਹੈ। 


'ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ `ਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ ਦਾ ਟਾਕਰਾ/ਤੁਲਨਾ 


(1) ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇਕ ਇਕ ਧੁਨੀ ਲਈ ਉਰਦੂ-ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਦੋ ਦੋ 
ਤਿੰਨ ਤਿੰਨ ਅਖਰ/ਵਰਣ (ਹਰੂਫ) ਹਨ। ਪਰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਇਕੋ-ਇਕ 
ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ ਵਾਸਤੇ ਇਕੋ-ਇਕ ਔਖਰ ਹਨ, ਦੋ-ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ-ਤਿੰਨ ਔਖਰ 
ਨਹੀਂ ਹਨ। ਧੁਨੀ ਇਕ ਤੇ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਦੇ ਹਰੂਫ ਦੋ/ਤਿੰਨ ਦੀ ਮਿਸਾਲ 
ਵੇਖੋ: 
(ਵਾ (ਸੁਆਦ - ਹਰਫ਼) 1. 
ਇਕ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ (ਸ)੮-- ਸਕਾਫ਼ਤੀ (ਸੇ - ਤਿੰਨ-ਨੁਕਤੀਆ) 2. 
ਭਵ (ਸੀਨ - ਰਰਫ) 3. 


ਤਰ੍ਹਾਂ (ਤੋਏ - ਹਰਫ) 
ਇਥ ਪੰਜਾਬੀ ਹੁਣੀ (ਤ)" 
ਤੇਰਾ (ਤੇ - ਹਰਫ਼) 


(2) ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀਆਂ (ਣ, ਵ, ਭ, ਲ) ਆਦਿ ਲਈ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਹਰਫ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਪਰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਹਨ। 


(3) ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸੁਰਾਤਮਕ (ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ) ਧੁਨੀਆਂ ਜਦ ਉਰਦੂ 
ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਲਿਖੀਏ ਤਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਟੋਨਲ ਜਾਂ ਸੁਰਾਤਮਕ ਨਹੀਂ 
ਰਹਿੰਦਾ, ਉਰਦੂ-ਨੁਮਾ ਮਹਾਪ੍ਰਾਣ (੩੩੯੬੦) ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇਹ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਿਚ ਉਰਦੂ-ਲਿਪੀ ਦੀ ਤਰੁਟੀ ਹੈ। ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਸੁਰਾਤਮਕ ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਜਿਹੜੇ - ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ - ਔਖਰ 
ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਦੂਹਰੀ ਉਚਾਰਨ-ਕੀਮਤ ਦੀ ਤਫ਼ਸੀਲ ਅਗਲੇ 
ਪੰਨੇ ਤੇ ਵੇਖੋ। 


(4) ਉਰਦੂ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੇ ਸੇ, ਹੇ, ਖ਼ੇ, ਜ਼ਾਲ, ਸੁਆਦ, ਜ਼ੁਆਦ, ਤੋਏ, ਜ਼ੋਏ, 
ਐਨ, ਫ਼ੇ, ਕੁਆਫ਼ ਰਰੂਫ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਫਾਲਤੂ ਤੇ ਬੇਲੋੜੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਹਰਫਾਂ ਦੇ ਬਿਲ ਮੁਕਾਬਲ ਧੁਨੀਆਂ ਹੀ ਨਹੀਂ ਰਨ। ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਵਿਚ ਕੋਈ ਔਖਰ ਸ਼ੇਲੋੜਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। 


(5) ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ (੦੦ਮਰੰਘ੦) ਔਖਰ ਲਿਖਣੇ ਔਖੇ ਹਨ, 
ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਨੂੰ ਪਰੋਫੈਸਰ ਹੀ ਲਿਖਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਪਰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ 
ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਮੁਤਾਬਕ ਜੁੜਵੇਂ/ਸੰਯੁਕਤ ਔਖਰ ਹਨ, ਵਿਸਤਾਰ ਅਗੇ 
ਪੜ੍ਹਨਾ। 


(6) ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 10 ਸੂਰ-ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ 10 
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ਵੱਖ ਵੱਖ ਲਗਾਂ-ਮਾਤਰਾਂ ਵਾਲੇ 10 ਸ੍ੂਰ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਹਨ। ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਸਿਰਫ ਤਿੰਨ ਰੀ ਸ੍ੂਰ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਹਨ, ਉਹ ਹਨ ਜ਼ਬਰ, ਜ਼ੇਰ, ਪੇਸ਼। 


(7) ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਲੋੜੀਂਦੇ ਸ੍ਰਰ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਾ ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ 
ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ “ਚੋਰੀ” ਨੂੰ ਚੂਰੀ, ਚੋਰੀ, ਚਵਰੀ ਵਗੈਰਾ ਪੜ੍ਹਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਗੁਰਮੁਖੀ ਦੀ ਲਿਖਾਵਟ ਵਿਚ ਇਹ ਭੁਲੇਖਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਭਾਰਤੀ ਲਿਪੀਆਂ 
ਨਾਗਰੀ ਆਦਿ ਵਿਚ ਵੀ ਇਹ ਭੁਲੇਖਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। 


(8) ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ (ਖ, ਛ, ਠ, ਥ, ਫ) ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲਈ ਉਰਦੂ 
ਵਰਣਮਾਲਾ (84੦੦੪) ਵਿਚ ਹਰਫ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਕਾਫ਼=ਰੇ, ਟੇ-ਹੇ ਆਦਿ 
ਦੋ ਦੋ ਰਰਫ ਜੋੜ ਜੋੜ ਕੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਦਾ ਕੰਮ ਚਲਾਉਣਾ -ਪੈਂਦਾ 
ਹੈ। ਸਟੈਂਡਰਡ ਲਿਪੀ ਦੇ ਪੌਖੋਂ ਇਹ ਵੀ ਇਕ ਊਣਤਾਈ ਹੈ। ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਰਣਮਾਲਾ 
ਵਿਚ ਇਹ ਵਰਣ (8੧੪੦੬) ਯੂਨਿਟ ਮੌਲਿਕ ਰੂਪ ਵਿਚ ਉਪਲਬਧ ਰਨ 
ਤੇ ਕੱਲੇ-ਕੱਲੇਂ 90੪ ਹਨ, ਜੋੜ-ਜੋੜ ਕੇ ਨਹੀਂ ਬਣਾਏ ਜਾਂਦੇ। 


(9) ਉਰਦੂ ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਿਚ ਵਿਗਿਆਨਿਕ ਤਰਤੀਬ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਚਾਰਨ- 
ਸਥਾਨ ਤੇ ਰੀਤ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਧੁਨੀਮਾਲਾ ਦੀ ਜੋ ਸ਼ਰੇਣੀ-ਵੰਡ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, 
ਅਤੇ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਜੋ ਵਰਗੀਕਰਣ ਹੁੰਦਾ ਰੈ ਉਸ ਦੀ ਉਰਦੂ ਵਰਣਮਾਲਾ 
ਵਿਚ ਕਮੀ ਹੈ। ਅਲਿਫ਼ ਸੂਰ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਬੇ, ਪੇ, ਤੇ, ਟੇ, ਸੇ, ਜੀਮ, 
ਆਦਿ ਵਿਅੰਜਨ ਚਿੰਨ੍ਹ ਬੇਤਰਤੀਬੇ ਹਨ। ਪਰ ਨਾਗਰੀ, ਗੁਰਮੁਖੀ ਆਦਿ ਭਾਰਤੀ 
ਲਿਪੀਆਂ ਦੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਉਚਾਰਨ-ਵਰਗਾਂ ਦੇ ਮੁਤਾਬਕ ਵੰਡੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ 
ਬਾਤਰਤੀਬ, ਵਿਵਸਥਿਤ ਹੈ। ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ (ਕ, ਖ, ਗ, ਘ, ਝ) ਦੀ ਇਹ 
ਸ਼ਰੇਣੀ, ਉਚਾਰਨ ਤੋਂ ਕੰਠੀ (੪੬%) ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਇਕ 
ਵਰਗ-ਬੌਧ ਤਰਤੀਬ ਵਿਚ ੩੫0੬੦ ਵਿਉਂਤੇ ਗਏ ਹਨ। 


(10) ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਸਾਡੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤੀ ਦਾ ਅੰਗ ਨਰੀ, ਇਸ 
ਦੀ ਮੁਢਲੀ ਘਾੜਤ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਲਈ ਹੀ ਸੀ, ਇਹ ਹੁਣ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀਆਂ 
ਦੇ ਮੇਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ, ਇਰ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ ਤੇ ਅਰਬੀ- 
ਫਾਰਸੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਮੇਚ ਲੈ ਕੇ ਉਸਾਰੀ ਗਈ ਸੀ। ਪਰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਭਾਰਤ ਤੇ 
ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਵਿਰਾਸਤ ਹੈ, ਇਹ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਜੱਦੀ ਪੈਦਾਵਾਰ ਰੈ, ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਮਾਂਗਵੀਂ ਜਾਂ ਬਾਹਰੋਂ ਠੋਸੀ ਹੋਈ ਨਹੀਂ, ਇਰ ਤਾਂ ਨੇਟਿਵ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਨਾਲ 
ਪਰਣਾਈ ਹੋਈ ਹੈ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਮੁਢ-ਕਦੀਮ ਦਾ ਹੈ। ਗੱਲ ਕੀ, 
ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਸਿਰਫ ਪੰਜਾਬੀ-ਪਰਾਇਣ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਲਈ ਰਾਖਵੀ ਹੈ। 

ਉਪਰੋਕਤ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਤੋਂ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਜਿਹੜੀਆਂ ਤਰੁਟੀਆਂ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਗੋਚਰ ਹੋਈਆਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ 
ਜੀ ਨੇ ਕੋਈ ਭਰਪੂਰ ਖੰਡਨ-ਮੰਡਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ, ਕੇਵਲ ਇਕ ਦੋ ਬਾਰੇ 
ਟਿੱਪਣੀਆਂ ਦਿੱਤੀਆਂ ਰਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਲੇਖ ਵਿਚ 
ਗ੪੪(ਮ॥% ਹੈ। ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਕ ਵਾਕ ਹੈ: “ਮੋਨੰ ਅਰਧ-ਸਵੀਕ੍ਰਿਤਿ”: 
ਖਾਮੋਸ਼ੀ ਵੀ ਔਧੀ ਪ੍ਰਵਾਨਗੀ ਹੈ। 

ਇਸ ਤੁਲਨਾਤਮਕ ਅਧਿਐਨ ਵਿਚ ਮੈਂ_ਸਿਰਫ ਕੁਝ ਕੁ ਨੁਕਤਿਆਂ ਨੂੰ 
ਜ਼ੇਰੇ-ਬਰਿਸ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਸੰਪੂਰਨ ਖੋਜ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਲੇਖ-ਨਿਬੰਧ ਦਾ ਆਕਾਰ 
ਸੀਮਿਤ ਹੁੰਦਾ ਰੈ। ਉਂਜ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਦੇ ਹੋਰ ਮਰੱਤਵ-ਪੂਰਨ ਪੱਖ ਤੇ 
ਪਹਿਲੂ ਅਜੇ ਬਾਕੀ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਗੁਰਮੁਖੀ ਦੀ ਪਿਤਾਮਹ ਜਨਨੀ ਬ੍ਰਾਹਮੀ ਲਿਪੀ, 
ਗੁਰਮੁਖੀ ਦੀ ਉਤਪੌਤੀ, ਇਸ ਦਾ ਪੂਰਵ-ਨਾਨਕ ਕਾਲ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਲਨ, ਇਸ 
ਦਾ ਨਾਮਕਰਣ, ਗੁਰਮੁਖੀ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ-ਪ੍ਰਬੰਧ, 5॥੩/੧੪॥॥੦5 ਅਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ, 





ਕੀ ਗੁਰਮੁਖੀ ਜਿ੧੦੧੬੦ ਹੈ ਜਾਂ &/0/੧੩੦੬੪੦, ਗੁਰਮੁਖੀ ਬਤੌਰ 9੬॥- 
੬੧6ਵ0 ਮਾਡਰਨ ਲਿਪੀ, ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਤਰੁਟੀਆਂ ਤੇ ਸੁਧਾਰ-ਬਿੰਦੂ, ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਤੇ ਸਿੱਖ ਲਿਟਰੇਚਰ, ਪੁਰਾਤਨ ਪੰਜਾਬ ਦੀਆਂ ਲਿਪੀਆਂ ਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ, ਆਦਿ। 
ਰੇਠਾਂ ਗੁਰਮੁਖੀ ਤੇ ਬ੍ਰਾਰਮੀ ਲਿਪੀ ਦਾ ਰੇਖਾ-ਚਿੰਤਰ ਪੇਸ਼ ਹੈ ਜੋ ਸ੍ਰੀ ਗੋਰੀਸ਼ੰਕਰ 
ਹੀਰਾ ਚੰਦ ਓਝਾ ਦੀ ਪੁਸਤਕ “ਭਾਰਤੀਯ ਲਿਪਿਮਾਲਾ” 'ਤੇ ਅਧਾਰਿਤ ਹੈ: 


ਬ੍ਰਾਹਮੀ ਲਿਪੀ (ਅਸ਼ੋਕ-ਕਾਲੀਨ ਤੀਜੀ ਚੌਥੀ ਸਦੀ ਈਸਾ-ਪੂਰਵ) 


੧; ਦੱਖਣੀ ਸ਼ੈਲੀ 
ਗੁਪਤ ਲਿਪੀ ਤਮਿਲ ਤੈਲਗੂ ਕੰਨੜੀ ਮਲਿਆਲਮੀ 
7. ੫4 


ਲੰਡੇ _ਟਾਕਰੀ _ਅਰਧ-ਨਾਗਰੀ _ਗੁਰਮੁਖੀ 


“ਪੈਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਉਚਾਰਨ ਅਤੇ ਲਿਪੀਅੰਕਨ” ਸਬੰਧੀ ਮੂਲ ਸਮਸਿਆ ਦੀ 
ਵਿਆਖਿਆ ਅਤੇ ਦੋ ਦਾਅਵੇਦਾਰ ਲਿਪੀਆਂ ਦੀ ਅਕਾਦਮਿਕ ਤੁਲਨਾ ਕਰਨ 
ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਰੁਣ ਮੈਂ ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਹੁਰਾਂ ਵਲੋਂ ਉਠਾਏ ਗਏ ਸਾਰੇ ਸ਼ੰਕੇ 
ਬਿੰਦੂਆਂ ਦਾ ਵਾਰੋ ਵਾਰੀ ਪ੍ਰਤਿਉੱਤਰ ਨਿਵੇਦਨ ਕਰਦਾ ਰਾਂ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) ਕੋਈ ਲਿਪੀ ਇਕੋ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਮਖ਼ਸੂਸ ਕਿਉਂ' ਹੋਵੇ? 
(ਉੱਤਰ) ਮੇਰੇ ਲੇਖ ਵਿਚੋਂ ਜੋ ਇਹ ਟੂਕ ਲਈ ਗਈ ਹੈ, ਇਹ ॥0॥ਮ॥% 
ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਮੈਨੂੰ ਭਾਰੀ ਖੇਦ ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿਚ ਮੈਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਰਦੂ- 
ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਉਰਦੂ, ਫਾਰਸੀ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ` ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲਈ ਹੀ ਮਖ਼ਸੂਸ ਹੈ। 
(ਮਖ਼ਸੂਸ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਇਹ ਮੇਰੀ ਦਲੀਲ ਨਹੀਂ ਹੈ) ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਲਿਪੀ ਸਹਿਜਾਤ 
ਤੇ ਸਹਿਜਨਮੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਉੱਚਾਰਨ-ਸੂਖਮਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਰਾਖਵੇਂ ਚਿੰਨ੍ਹ-ਪ੍ਰਬੰਧ 
ਵਿਚ ਸੁਯੋਗਤਾ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਰਾਖਵੀਂ ਲਿਪੀ ਨੂੰ 
ਦੂਜੀਆਂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹੀਕਰਨ ਲਈ ਮੌਲੋਜੋਰੀ ਆਰੋਪਿਤ 
ਕਰਾਂਗੇ ਤਾਂ ਇਹ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਤਰੁਟੀਪੂਰਨ ਹੋਵੇਗੀ, ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਬਿਗਾਨੀ 
ਲਿਪੀ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਕੰਮ-ਚਲਾਊ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ੧੩੯੫1 ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ। 
ਜੌਦੀ ਲਿਪੀ ਨੂੰ ਹਟਾ ਕੇ ਓਪਰੀ ਲਿਪੀ ਨੂੰ ਠੋਸਣਾ ਅਣ-ਅਕੈਡਮਿਕ ਤੇ 
ਅਨਿਆਇ ਹੈ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਯੂਰਪ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਲਿਖਣ ਲਈ ਸਦੀਆਂ 
ਤੋਂ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ... ਸਾਂਝੀ ਲਿਪੀ ਦਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੇ ਕੋਈ ਬੁਰਾ ਅਸਰ ਨਹੀਂ 
ਪਿਆ। 

(ਉੱਤਰ) ਇਸ ਸ਼ੰਕਾ ਦੇ ਦੋ ਪਹਿਲੂ ਹਨ - ਇਤਿਹਾਸਿਕ ਤੇ ਲਿਪੀ- 
ਵਿਗਿਆਨਿਕ। ਇਤਿਹਾਸਿਕ ਪੱਖੋਂ ਪਛਮੀ ਯੂਰਪ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਮੁਢਲਾ 
ਜਨਮ-ਸ੍ਰੋਤ ਇਕੋ ਮੂਲ-ਭਾਸ਼ਾ ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਫੈਮਲੀ ਇਕ ਹੈ, 
ਅਤੇ ₹੪੫੦0੫੩0 ਢੇਰ ਸਾਰੇ ਲੱਛਣ ਸਾਂਝੇ ਹਨ (ਇਹ 03੦ਮ੦॥॥੮ 
100੫5੪੮5 ਦਾ ਖੋਜ-ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ) ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮੂਲ-ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਗਿ੦੧੦- 
੧੦੧੧ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ, ਇਸੇ ਲਿਪੀ ਦੇ ਰੂਪ ਨੂੰ ਇਨ੍ਹਾਂ _` 


===============੨=================੦੦(੩] ================ 


ਵਤਨ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, 1994 - 13 











ਪਰਵਰਤੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੇ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕੀਤਾ। ਲੇਕਿਨ ਜਿਵੇਂ ਜਿਵੇਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ 
ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੇ ਰਹੇ, ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਵਾਧੇ ਘਾਟੇ, ਸੁਧਾਰ 
ਤੇ ਤਬਦੀਲੀ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਰਹੀ। ਇਸ ਦੀ ਚਰਚਾ ਅਗਲੇ ਪੰਨੇ ਤੇ ਅੰਕਿਤ 
ਰੈ। 

ਤੁਸੀਂ ਖੁਸ਼ ਹੋਵੋਂਗੇ ਕਿ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਰਤ-ਵਰਸ਼ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਵੀ ਸਾਂਝਾਂ 
ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਕੋ ਸਾਂਝੀ ਲਿਪੀ “ਬ੍ਰਾਰਮੀ” ਦਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਤੇ ਵਿਸਤਾਰ 
ਸੀ। ਔਜ ਤੋਂ ਕੋਈ ਢਾਈ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਸਮਰਾਟ ਅਸ਼ੋਕ ਮਹਾਨ 
ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਲਾ-ਲੇਖ (0੪੦੧੭੦੦॥੬) ਪੂਰਬੀ ਛੋਰ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਉੱਤਰ- 
ਪੱਛਮੀ ਗਾਂਧਾਰ ਪ੍ਰਾਂਤ (ਅਜੋਕਾ ਕੰਧਾਰ-ਕਾਬੁਲ) ਤੌਕ ਬ੍ਰਾਹਮੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਉਕਰਵਾਏ ਸਨ। ਜ਼ਿਲਾ ਹਜ਼ਾਰਾ ਦੇ ਪ੍ਰਲੇਖ ਬ੍ਰਾਹਮੀ ਤੇ ਖਰੋਸ਼ਠੀ ਲਿਪੀਆਂ 
ਵਿਚ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਿਲਾ ਲੇਖਾਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਅਗਲੀ ਸਟੇਜ 
ਵਾਲੀ “ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਭਾਸ਼ਾ” ਸੀ ਪਰ 18੬੦੮ ੪੧੩੪੦॥ ਸਨ। ਪਰ ਜਿਵੇਂ 
ਜਿਵੇਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਤੋਂ ।4੪%।੧੦੦-/0)੨॥ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋਈਆਂ, ਬ੍ਰਾਰਮੀ 
ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਪਰਿਵਰਤਨ ਆਏ ਤੇ ਪ੍ਰਾਂਤਕ ਲਿਪੀਆਂ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਹੋਇਆ। 
ਜੇ ਅਸ਼ੋਕ ਦਾ ਇਕ ਲਿਪੀ ਸੰਕਲਪ ਕਾਇਮ ਰਰਿੰਦਾ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ 
ਵੀ ਇਕ-ਲਿਪੀ-ਵਿਸਤਾਰ ਹੋਣਾ ਸੀ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਕਿਸੇ ਅਖਰ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਉਚਾਰਨਾ ਹੈ ਇਹ ਰਵਾਇਤ ਲੋਕ ਬਣਾਉਂਦੇ 
ਰਨ, &॥ ਨੂੰ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਕ ਜਾਂ ਚ, ਜਰਮਨ ਵਿਚ ਖ਼, ਅਤੇ ਫਰਾਂਸੀਸੀ 
ਵਿਚ ਸ਼ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।” 
(ਉੱਤਰ) ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਦੀ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਘੋਰ ਤਰੁਟੀ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ 
ਕਿ ਇਕੋ ਹੀ ਔਖਰ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਜਾਂ ਕੋਡ ਜਿਵੇਂ ੫) ਅੰਡ ਅੰਡ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇਵੇ 
ਅਤੇ ਉਸ ਸੂਕ/੧੪॥੬ ਦੀ ੪੩੫੦ ਬਦਲਦੀ ਰਹੇ। ਕਿਸੇ ਲਿਪੀ ਦੀ ਇਹ 
ਭਿਅੰਕਰ ਤੇ ਨਾ-ਕਾਬਲੇ-ਮੁਆਫ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਹੈ। ਜੇਕਰ ਭਲਾ, ”0੦0੩੦੮੪ 
ਦੇ ੧੫ ਵਰਗੇ ਸਾਈਨ ਅਡ ਅਡ ਥਾਵਾਂ ਤੇ ਅਡ ਅਡ ਵਸਤੂ-ਸੰਚਾਰ 
ਕਰਨ ਤਾਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸੰਚਾਰ ਦਾ ਸਿਸਟਮ ਹੀ ਢਹਿ ਢੇਰੀ ਹੋ ਜਾਏ। ਸਰਕਾਰਾਂ 
ਫਿਹਲ ਹੋ_ਜਾਣ। ਸਹੀ ਗੌਲ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪੌਛਮੀ ਯੂਰਪ ਵਿਚ ਰੋਮਨ 
ਲਿਪੀ ਦੀ ਪੁਨਰ-ਉਸਾਰੀ ੧੬-500੮੧੫॥ਘੁ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਕਿਤੇ ਰੋਮਨ 
ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਵਧਾ-ਘਟਾ ਕੇ, ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਰੇਠਾਂ-ਉੱਤੇ ਨੁਕਤੇ ਲਗਾ ਕੇ, ਜਾਂ 
ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਵਿਚ ਵਿੰਗ-ਟੇਢ ਪਾ ਕੇ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਛਮੀ ਯੂਰਪ 
ਦੀਆਂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਦਾ ਅਨੁਕੂਲੀਕਰਣ ਕੀਤਾ 
ਗਿਆ ਹੈ। ਕੁਝ ਉਦਾਹਰਣ ਪੇਸ਼ ਹਨ: 

ਸਵੀਡਿਸ਼ ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਰੋਮਨ ਔਖਰਾਂ ਦੀ ਪੁਨਰ-ਸਿਰਜਨਾ ਮਿਲਦੀ 
ਹੈ। ਸਵੀਡਿਸ਼ ਰੋਮਨ ਵਿਚ 4 ਨੂੰ ਤਿੰਨ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ( ਜੋ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਰੋਮਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ), ਇਕ ਥਾਂ & ਉੱਤੇ ਗੋਲ ਸਰਕਲ 
ਹੈ, ਦੂਜੇ ਥਾਂ ਦੋ ਨੁਕਤੇ, ਅਤੇ ਤੀਜੇ ਥਾਂ & ਖਾਲੀ ਹੈ, ਤਿੰਨ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ & 
ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਅਲੱਗ ਅਲੱਗ ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਵੀਡਸ਼ ਰੋਮਨ ਵਿਚ € 
ਅਖਰ ਉੱਤੇ ਇਕ ਥਾਂ ਸਿਰ ਤੇ ਦੋ ਨੁਕਤੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਥਾਂ € ਖਾਲੀ 
ਹੈ। ਇਹ ਉੱਚਾਰਨ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਰੋਮਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੈਂ ਜਦੋਂ ਸਵੀਡਨ ਦੀ 
ਰਾਜਧਾਨੀ $6੦001੦॥॥ ਗਿਆ ਉਥੋਂ ਦੀ ਇਕ ਕਮਿਊਨ (ਨਗਰ) $6੦835 
ਨੂੰ ਸਕੋਗਾਸ ਉਚਾਰਿਆ, ਪਰ ਅਸਲ ਉੱਚਾਰਨ “ਸਕੂਗੋਸ” ਹੈ। ਏਥੇ ੦ 
ਅੱਖਰ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਊ ਅਤੇ & ਦਾ ਓ ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਵੀਡਿਸ਼-ਰੋਮਨ 
ਵਿਚ ਚਾਰ ਵੱਖ ਵੱਖ ਔਖਰ-ਜੁੱਟਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਇਕੋ ਹੀ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ 
ਵੇਖੋ: 





0 0੫ (ਯੂਪ) 

ਛੁ 8੦6੬ (ਯੋਡੇ) 

॥ ] ਮ੍ਰਗ0੩ (ਯੈਲਪ) = ਮਦਦ 
[| ੫ _(ਯੂਸ) = ਰੌਸ਼ਨੀ 


- ਸਵੀਡਿਸ਼ ਵਿਚ ਰੋਮਨ | ਅਖਰ ਯ ਹੈ ਜ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ-ਰੋਮਨ ਵਿਚ 


ਹੈ। ਸਵੀਡਿਸ਼ ਰੋਮਨ ਵਿਚ ਇਕੋ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅੱਖਰ-ਜੁੱਟ ਵੱਖ ਵੱਖ ਉੱਚਾਰਨ 
ਦਿੰਦੇ ਰਨ। ਜਿਵੇਂ: 

3੫੮ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਸ਼ੁਕ, 5ਪ੍ਰੰਘਗ੩ ਦਾ ਖ਼ੈਨਾ (ਤਾਰੇ) ਅਤੇ 90੦੧੩ 
ਉੱਚਾਰਨ ਖੂਟਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਕਮੀਜ਼। ੦੫01 ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਖੁਰਨਾਲ, 1[੦॥ 
ਦਾ ਮਯੋਲਕ ਹੈ, 0]: ਯੂਰ ਹੈ, 6੩੮ ਸ਼ੈਫਤ, ।6੦ਊ: ਸ਼ਾਪ, ਪ੍ਰੰਘਟ ਸ਼ੁਕ, 
੦੮੦ ਸ਼ਤ ਰੈ। (ਹਵਾਲਾ: $#੬456-84੦156 ੦੧੭੪੦% - 
$##ਇ215੧ 84੦5੧ 2੮1੦।੫&੨) 

ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਇਕ ਫੋਨੀਮ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲਈ ਦੋ-ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ-ਤਿੰਨ ਅੱਖਰਾਂ 
ਦੇ ਗੁੱਛੇ (105੪5 ੦ 1%੦/10€੬ ਲੂਕਮ:੪7$ ੮ ੩ 50੬ 
10੫6੮ ੧੦੪੦) ਲਿਖਣਾ ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ (ਸਵੀਡਿਸ਼) ਦੀ ਭਿਐਕਰ 
`ਤਰੁਟੀ ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਤੇ ਸਵੀਡਿਸ਼ ਰੋਮਨ ਵਿਚ ਲਿਖੇ ੧੦ ਅੱਖਰਾਂ 
ਨੂੰ ਤ, ਦ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ-ਰੋਮਨ ਵਾਂਗੂ ਟ, ਡ ਨਹੀਂ। ਜ਼ਾਹਰ 
ਹੈ ਕਿ ਪਛਮੀ ਯੂਰਪੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਲਈ ਜਿਹੜੀ ਵੀ ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ, ਉਸ ਦੀ ਪੁਨਰ-ਸਿਰਜਣਾ ਹੋਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸ ਵਿਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਕਾਫੀ ਕੁਝ ਵਧਾਇਆ ਤੇ ਘਟਾਇਆ ਗਿਆ ਰੈ। ਇਸ ਲਈ 
ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ-ਰੋਮਨ ਹੋਰ ਹੈ, ਫਰਾਂਸੀਸੀ-ਰੋਮਨ ਹੋਰ, _ਸਵੀਡਿਸ਼-ਰੋਮਨ ਹੋਰ, 
ਜਰਮਨ-ਰੋਮਨ ਹੋਰ ਹੈ। 

ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਏਨੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਊਣੀ ਤੇ ਅਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀਆਂ 
ਵਿਚ ਰੋਮਨ ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸਹੀ-ਸ਼ੁਧ ਉੱਚਾਰਨ ਦੌਸਣ 
ਲਈ ਬ੍ਰੈਕਟਾਂ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ।.?.&. (0੧੪77੩੪੦॥0੩1 ਨਿੰ1੦੧੪6੮ 
/004੨2) ਵਿਚ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਰੈ। ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੂੰ ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਦੀ 
ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਘਾਟ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇਕ ਹੋਰ ਸੁਪਰ-ਲਿਪੀ (70) 
ਦੀ ਕਾਢ ਕੱਢਣੀ ਪਈ। ਕੀ ਗੁਰਮੁਖੀ, ਨਾਗਰੀ, ਬੰਗਲਾ ਲਿਪੀ, ਗੁਜਰਾਤੀ 
ਲਿਪੀ ਆਦਿ ਭਾਰਤੀ ਲਿਪੀਆਂ ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦੌਸਣ ਲਈ 
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸੁਪਰ-ਲਿਪੀ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈਂਦੀ ਹੈ? ਲੋੜ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਰੋਮਨ 
ਲਿਪੀ ਤਰੁਟੀ-ਪੂਰਨ ਤੇ 9੪੦੪੬ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਯੂਰਪ ਤੇ ਨਾਰਥ ਅਮਰੀਕਾ 
ਦੇ ਇੰਗਲਿਸ਼-ਭਾਸ਼ੀ ਬਹੁਤੇ ਲੋਕ ਸਹੀ ਸਪੈਲਿੰਗ ਜਾਨਣ ਤੋਂ ਕੋਰੇ ਹਨ, ਇਸ 
ਲਈ ਵਿਚਾਰੇ ਸਪੈਲਿੰਗ ਵੇਖਣ ਲਈ £੪੦੪੦॥॥੦ 52600 ਡਿਕਸ਼ਨਰੀਆਂ 
ਚੁੱਕੀ ਫਿਰਦੇ ਰਨ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਜੇ ਡਾਕਟਰ ਜੀ ਦੀ ਦਲੀਲ ਮੌਨ ਲਈਏ ਤਾਂ ਗੁਰਮੁਖੀ ਅਖਰ 
ਪੰਛਮੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲਈ ਬਿਲਕੁਲ ਠੀਕ ਨਹੀਂ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਵਿਚ ਮਹਾਂਪ੍ਰਾਣ 
ਧੁਨੀਆਂ ਰਾਲੇ ਵੀ ਕਾਇਮ ਹਨ, ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਘ ਨੂੰ ਗੂ, ਝ ਨੂੰ 
ਜਰ ਆਦਿ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ” 

(ਉੱਤਰ) ਇਹ ਠੀਕ ਹੈ ਕਿ ਪਛਮੀ ਪੰਜਾਬੀ (ਪਾਕ-ਪੰਜਾਬੀ) ਵਿਚ ਘ, ਝ, 
ਢ, ਧ, ਭ ਧੁਨੀਆਂ ਮਹਾਂਪ੍ਰਾਣ ਰਨ। ਪਰ ਲਿਪੀਅੰਕਨ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਵਿਚ 
ਇਸ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੇ ਦੋ-ਤਿੰਨ ਪਹਿਲੂ ਹਨ। ਪਹਿਲਾ ਇਰ ਹੈ ਕਿ ਮੁਲਤਾਨੀ, 
ਝਾਂਗੀ, ਪੋਠੋਹਾਰੀ ਬੋਲੀਆਂ ਕੇਂਦਰੀ ਟਕਸਾਲੀ ਪੰਜਾਬੀ (ਲਾਚੌਰੀ, ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰੀ) 
ਦੀਆਂ 081੮੦ ਹਨ। ਸਾਡੀ ਮੂਲ ਥੀਮ ਕੇਂਦਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲਈ ਸੁਯੋਗ ਲਿਪੀ 


============================੨੨੨੨੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੨੨====-੩ ਤਦ 
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ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰਨਾ ਹੈ ਨਾ ਕਿ 081੦8, 506-6181੪੮& ਅਤੇ 16161੬੮੧੬ 
ਦੇ ਵਿਸ਼ਿਸ਼ਟ ਤੇ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਉੱਚਾਰਨਾਂ ਦਾ ਸਮਾਧਾਨ ਕਰਨਾ ਹੈ। 

ਦੂਜੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਮਚਾਂਪ੍ਰਾਣ ਧੁਨੀਆਂ ਕੇਂਦਰੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਟੋਨਲ ਧੁਨੀਆਂ (ਫੋਨੀਮ) ਦੀਆਂ ੩॥੦੧੧੦੧੬ (ਉਪਧੁਨੀਆਂ) 
ਹਨ. ਕਿਉਂਕਿ ਸੁਰਾਤਮਕ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਥਾਂ ਮੁਲਤਾਨੀ ਲੋਕ ਜੇ ਮਹਾਂਪਰਾਣ 
'ਉੱਚਾਰਨ ਕਰ ਵੀ ਲੈਣ ਤਾਂ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਰੁੰਦਾ। ਇਸ 
ਲਈ ਘ [੧੦੧੪7 ਹੈ, ਅਤੇ ਗੂ ੨॥੦੧੧੦॥੬ ਹੈ। ਤੀਜੀ ਗੱਲ ਇਹ 
ਹੈ ਕਿ ਜਦ ਪੰਜਾਬੀ ਸੁਰਾਤਮਕ ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਘ, 
ਝ, ਢ, ਧ, ਭ ਸੁਤੰਤਰ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਅੰਖਰ ਹਨ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ 'ਉਰਦੂ-ਫਾਰਸੀ 
ਲਿਪੀ ਦੇ ਗਾਫ਼-ਹੇ, ਜੀਮ-ਹੇ, ਡਾਲ=ਹੇ, ਦਾਲ=ਰੇ, ਬੇ-ਹੇ ਦੋ-ਦੋ ਹਰਫ ਜੋੜ 
ਜੋੜ ਕੇ 0ਊ੦੯ ਅੱਖਰ ਪ੍ਰਚਲਤ ਕਰਨ ਦੀ ਕੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ? 

ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਭੁੱਲ ਗਏ ਕਿ ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ ਸਿੰਧੀ ਵਾਂਗੂ ਗ, ਜ, 
ਡ, ਦ, ਬ ਧੁਨੀਆਂ ॥ਮ੍੦੧੪੬ ਹਨ, ਜਦੋਂ' ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਸਾਹ ਦੀ 
ਹਵਾ ਮੂੰਹ ਦੇ ਅੰਦਰ ਖਿੰਚਣ ਵੇਲੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਆਮ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਉਦੋਂ 
ਉੱਚਰਦੀਆਂ ਹਨ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਸੁਆਸ-ਵਾਯੂ ਮੂੰਹ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਦੇ ਹਾਂ। 
ਮੁਲਤਾਨੀ ॥॥॥੦੧੪੬ ਵੀ ਕੇਂਦਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਗ, ਜ, ਡ ਦੇ ੦੧੦੧5 
ਹਨ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਕੋਈ ਵੱਖਰੇ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀ ਰਨ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ (ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ) ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੰਜ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਆਪਣੀ 
ਕੋਈ ਆਵਾਜ਼ ਨਹੀਂ... ਘੋੜਾ ਵਿਚ ਘ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਕੋ-ਨੀਂਵੀਂ ਸੁਰ ਹੈ, 
ਸੰਘ ਵਿਚ ਘ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਗ-ਉੱਚੀ ਸੁਰ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਅਖਰ (ਘ) 
ਦੀ ਥਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਅਖਰ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਰੋਏਗੀ।” 
(ਉੱਤਰ) ਡਾ: ਭਾਰਦਵਾਜ ਦਾ ਇਹ ਕਥਨ ਠੀਕ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਸੁਰਾਤਮਕ 
ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ (ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ) ਸਥਿਤੀ ਭੇਦ ਅਨੁਸਾਰ ਉੱਚਾਰਨ ਬਦਲਦੇ 
ਹਨ। ਮੇਰੇ ਅਜ਼ੀਜ਼ ਡਾ: ਬਲਬੀਰ ਸਿੰਘ ਸੰਧੂ, ਡਾ: ਰਰਜੀਤ ਸਿੰਘ ਗਿੱਲ ਅੜੇ 
ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨੀ ਡਾ: ਬਾਹਰੀ, ਡਾ: ਪੁਆਰ, ਡਾ: ਪ੍ਰੇਮ ਸਿੰਘ, ਡਾ: ਜੋਸ਼ੀ, 
ਡਾ: ਵੇਦ-ਅਗਨੀਹੋਤਰੀ ਸਾਰੇ ਹੀ ਇਸੇ ਨਤੀਜੇ ਤੇ ਪਹੁੰਚੇ ਹਨ। ਇਹ ਲਿਪੀ- 
ਪ੍ਰਪੈਚ ਕਾਫੀ ਗਹਿਨ-ਗੰਭੀਰ ਹੈ। ਇਕ-ਦੋ ਵਿਦਵਾਨ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਕੀਤੇ ਜਾਣ, ਪਰ ਕੋਈ ਠੋਸ ਸਾਰ-ਗਰਭਿਤ ਸੁਝਾਅ ਪੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕੇ। 
ਪਰ ਮੇਰੀ ਸੂਝ ਮੁਤਾਬਕ ਇਸ ਸਮਸਿਆ ਦਾ ਇਕ ਵੱਖਰਾ 011015੦॥ 
ਹੈ ਰਾਜ਼ਰ ਹੈ: 

ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀ-ਮਾਲਾ ਵਿਚ ਪੰਜ ਸੁਰਾਤਮਕ ਧੁਨੀਮ (ਫੋਨੀਮ) ਰਨ - (ਘ, 
ਝ, ਢ, ਧ, ਭ) ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਪੰਜ ਲਿਪਾਂਕ (ਟਾ੩ਮ:੪੬) 
ਹਨ। ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਆਦਿ-ਸਥਿਤੀ ਅਤੇ ਮੌਧ-ਸਥਿਤੀ ਤੇ ਅੰਤ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਉਪਲਬਧ ਸਮਸਿਆ 
ਬਾਰੇ ਮੇਰਾ ਨਿਵੇਦਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਆਦਿ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਸਥਾਪਿਤ ਇਹ ਪੰਜ 
ਫੋਨੀਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਮੌਧ-ਸਥਿਤੀ ਤੇ ਅੰਤ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ੦੦੧6੦੦॥੬੦ 
ਹੋ ਕੇ ਉੱਚਾਰਨ-ਭੇਦ ਸਿਰਜਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਵੱਖਰੀ ਵੱਖਰੀ ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਨਤੀਜਾ 
ਹੈ, ਇਸ ਕਾਰਨ ਉਪਰੋਕਤ ਪੰਜ ਫੋਨੀਮ ਦੇ ਇਹ ੦੦॥000੦॥੧੬6 ੯੩੧੩੦ 
ਹੀ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ੪੩੦੧੬ ਲਈ ਵੱਖਰੇ ਲਿਪੀ-ਚੰਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ। 
ਕਿਉਂਕਿ ਜਦ ਕਦੀ ਇਹ ਪੰਜ ਗ੍ਰਾਫੀਮ (ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ) ਮੌਧ ਤੇ ਅੰਤ- 
ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਯੁਕਤ ਹੋਣਗੇ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ-ਭੇਦ ੩੫੧੦੭੩0੮੩॥ 
7315 ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ। ਇਹ ਪੰਜ ਮੌਧ ਤੇ ਅੰਤ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਇਕ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਨਾਲ ੩॥੦-੧੦੧੪੧੧੪5 ਦਾ ਕਾਰਜ ਕਰਦੇ ਰਨ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਂ ਦਾ ਦੂਹਰਾ ਵਰਤਾਰਾ ਹੈ ਜੋ ਬਦਲਦੇ ।-੍ਰ੫੪੪੮ ੮੦॥੯੪੦੬ ਕਰਕੇ 
ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ।੧੦50੦॥੩1 ੪੩੩੬੦ ਹਨ। ਭਾਸ਼ਿਕ 00੧੪੩੧੦੬ 
ਦੇ ਵਹਾਉ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕੌਢ ਕੇ ਇਹ ॥੦੩॥੧€ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੇ, ਇਸ ਲਈ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ੪੩੧੧੨ ਲਈ ਵੱਖਰੇ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ। 

ਸਥਿਤੀ-ਭੇਦ _ਜਾਂ_ 030੦3 ੮੦੧੧੪੦॥੬ਹ _ਉੱਚਾਰਨ ਦੀਆਂ 
ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਵੀ ਮਿਸਾਲਾਂ ਹਨ! ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਨ ਅਖਰ ਆਦਿ-ਸਥਿਤੀ 
ਵਿਚ ੨੧0੩੯੬0 ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ੧0੧ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਫਿਨ ਦੇ ਨੌੜੇ ਹੈ, 
ਪਰ ਮੌਧ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਨ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ੧00 ਵਿਚ। 
ਪਰ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਾਲੇ ਦੋਹਾਂ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਨ ਹੀ ਲਿਖਦੇ ਹਨ, ਮਝਲੇ ਲਈ 
ਕੋਈ ਨਵਾਂ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀਂ ਲਿਖਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ-ਭਾਸ਼ੀਆਂ ਦੇ ੯੦੦੩ 
੮੦੦੪ ਭਾਸ਼ਿਕ ਸਥਿਤੀ ਨਾਲ ੦੦੧6੧੫੦॥੬੦ ਹਨ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ 
ਵਿਚ &ਿ ਤੇ । ਦਾ ਦੂਰਰਾ ਵਰਤਾਰਾ ਹੈ। ਮੁਢ ਵਿਚ ੨ਿ 10090 ਹੈ, ਪਰ 
ਮੌਧ ਤੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ੯੦%੬1-॥੬ ਵਰਤਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਬਕਾਇਆ ਸਿਰਫ 
੧੦੫੦॥ ਹੀ ਛੱਡਦਾ ਹੈ।_ ਵੀ ਦੁਮੁਖੀ ਹੈ। ਦੋਹਾਂ ਲਈ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਚਿੰਨ੍ਹ 
ਨਰੀਂ ਹਨ। 

ਮੇਰੀ ਇਸ ਵਿਆਖਿਆ ਤੇ ਸਿਧਾਂਤੀਕਰਣ ਦੇ ਹੋਰ ਕੀ ਕੀ 86੬-੬8੪੦੦ 
ਹੋ ਸਕਦੇ ਰਨ, ਇਸ ਜਟਿਲਤਾ ਬਾਰੇ ਅਜੇ ਹੋਰ ਚਿੰਤਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਰੈ 
ਪਰ ਇਕ ਗੱਲ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਜਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚੋਂ 
ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ ਔਖਰ ਖਾਰਜ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ। ਅਤੇ ਇਹ ਬਕਾਇਦਾ 
ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। 

ਹਿੰਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵੀ ਸਥਿਤੀ-ਭੇਦ ਕਰਕੇ ਭਿੰਨ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ 
ਹਨ। ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ॥00੦ ਯ ਆਦਿ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਵਿਅੰਜਨ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਯੋਗ, 
ਯਮ, ਯਤਨ ਵਿਚ, ਪਰੰਤੂ ਅੰਤ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਯ ਸੂਰ (੪੦੪੬) ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ 
ਦੇਂਦਾ ਰੈ ਜਿਵੇਂ ਹ੍ਰਿਦਯ, ਸ਼ੂਨਯ, ਭਾਰਤੀਯ ਵਿਚ। ਲੇਕਿਨ ਹਿੰਦੀ ਜਗਤ ਦੋਵੇਂ 
ਥਾਂ ਯ ਹੀ ਲਿਖਦਾ ਹੈ। ਮਾਡਰਨ ।:2੫੪੮5 ਵਿਚ - ਯ, ਰ, ਲ, ਵ 
- ਅਰਧ-ਵਿਅੰਜਨ (5੪॥-੪੦੪੬੪) ਹਨ। ਇਹ ਕਦੇ ਵਿਅੰਜਨ-ਵਤ, 
ਕਦੇ ਸੂਰ-ਵਤ ਵਰਤਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਘਟਾ ਸ਼ਬਦ ਕਿਵੇਂ ਬੋਲੀਏ? “ਪੰਜਾਂ ਵਿਚੋਂ ਦੋ ਘਟਾ ਦੇ” ਵਿਚ 
ਘਟਾ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ “ਕਾਲੀ ਘਟਾ ਛਾ ਗਈ” ਵਾਲੀ ਘਟਾ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰੀ 
ਕਿਸਮ ਦਾ ਹੈ। “ਨਿਹੰਗ ਸਿੰਘ ਨੇ ਬੌਕਰੇ ਨੂੰ ਝਟਕਾ ਦਿੱਤਾ”, ਜੇ ਬੌਕਰੇ ਨੂੰ 
ਹਲੂਣਿਆ ਗਿਆ ਤਾਂ ਹੋਰ ਹੈ, ਜੇ ਕਿਰਪਾਨ-ਭੇਟ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਉੱਚਾਰਨ ਹੋਰ 
ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿਚ ਜਿਵੇਂ ਲਿਖੋ ਤਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹੋ ਦਾ ਮਰਾ-ਮੰਤਰ ਕੂੜ ਹੈ।” 
(ਉੱਤਰ) ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ-ਧੁਨੀ ਪ੍ਰਬੰਧ ਵਿਚ ਆ-ਅੰਤਕ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੀ ਇਕ ਸ਼ਰੇਣੀ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਅੰਤਲੇ ਆ-ਕੰਨਾ ਵਿਚ ਤ੍ਰਿਮਾਤ੍੍‌ਿਕ ਦੀਰਘਤਾ 
(ਲਮਕਾਉ) ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਿੰ੦੧੪॥੦॥ ਬਾਰੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੀ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਕਮੇਟੀ ਵਿਚ ਚਰਚਾ ਹੋਈ ਹੈ। ਫੈਸਲਾ ਇਹ 
ਹੈ ਕਿ ਅਜੇਰੀ ਆ-ਅਔੰਤਕ ਲਮਕਾਉ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ -ਅ 
ਜੋੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਏ। ਇਸ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ 
ਇਉਂ ਹਨ : 

“ਪੰਜਾਂ ਵਿਚੋਂ ਦੋ ਘਟਾਅ ਦੇ” ਅਤੇ “ਨਿਰੰਗ ਸਿੰਘ ਨੇ ਬਕਰੇ ਨੂੰ ਝਟਕਾਅ 
ਦਿੱਤਾ”। ਇਉਂ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਸਰਾਂ ਵਿਚ 5੦4੮ ਤੇ 1੦੪ #੦%੬੬ 
(ਜ੍ਰਸਵ ਤੇ ਦੀਰਘ) ਨਾਲੋਂ ਹੋਰ ਲੰਮੀ ਸ੍ਰਰ-ਮਾਤ੍ਰਾ ਉਪਲਬਧ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਗ੍ਰਾਮਰ ਵਿਚ ਇਸਨੂੰ “ਪਲੂਤ” ਕਿਹਾ ਹੈ। ਰ੍ਰਸਵ ਦੀ ਇਕ ਮਾਤ੍ਰਾ, ਦੀਰਘ 
ਦੀ ਦੋ-ਮਾਤ੍ਰਾ ਅਤੇ ਪਲੁਤ ਦੀ ਤਿੰਨ ਮਾਤ੍ਰਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਰਿੰਦੂ ਸ਼ਾਸਤ੍ਰਾਂ ਵਿਚ 
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ਓਮ ਲਿਖਣ ਵੇਲੇ ਵਿਚਕਾਰ ਤਿੰਨ ਔਕ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਰੈ ਜਿਵੇਂ “ਓਤਮ” 
ਇਸ ਓ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਤਿੰਨ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ ਹੈ। ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਦੇ ਮੂਲ ਮੌਤਰ 
ਵਿਚ 5ਓ ਵਿਚ ਜੋ ਮਿਹਰਾਬ (੫੦) ਹੈ ਉਹ ਵੀ ਓ ਨੂੰ ਤਿੰਨ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ 
ਸੂਚਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇਰ ਤ੍ਰ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ ਪਲੁਤ ਉੱਚਾਰਨ ਵੈਦਿਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਵਿਚ ਅਵੇਸ਼ ਸੀ ਜੋ ਪੁਰਾਣੇ ਪੰਜਾਬ ਸਪਤ=-ਸਿੰਧੁ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮੋਜੂਦ 
ਸੀ। ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਜੰਮਪਲ ਵਿਸ਼ਵ-ਪ੍ਰਸਿੰਧ ਗ੍ਰੈਮੇਰੀਅਨ ਪਾਠਿਨੀ ਨੇ ਵੀ ਇਸ 
ਦਾ ਉਲੇਖ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਸੂਤ੍ਰ-ਵ੍ਰਿਤੀ ਹੈ - “ਉਕਾਲੋ ਝ੍ਰਸਵ ਦੀਰਘ 
ਪਲੁਤਾ” (ਪੰਜਵੀਂ ਸਦੀ ਬੀ. ਸੀ.)। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਚਾਹ, ਮੀਂਹ, ਖ਼ੂਹ, ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਉੱਚੀ ਸੁਰ ਤਾਂ ਹੈ ਪਰ ਚ ਦੀ 
ਆਵਾਜ਼ ਕੋਈ ਨਹੀਂ। ਪੁਰਾਣੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਚਲੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ।” 
(ਉੱਤਰ) ਇਹ ਵੀ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜਾਂ ਦਾ ਮਸਲਾ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਹ-ਧੁਨੀ 
ਨਿਖੇੜੂ ਤੇ 9500੪੪੬ ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ ਫੋਨੀਮ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਲਿਖਣ 
ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ (ਹ) ਸੂ੩;#੧੬੧॥ ਹੈ। ਹੁਣ ਇਹ ਦੂਜੀ ਸਮਸਿਆ ਹੈ 
ਕਿ ਹ ਜਦੋਂ ਔਤ-ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਟੋਨਲ ਉੱਚਾਰਨ ਦਿੰਦਾ 
ਹੈ। ਹ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਅੰਤਿਮ ਹੋ ਕੇ ।੫੪0੮ €੧ਮ੮ਮ੧੬੧੯ 
ਦੇ ਬਦਲ ਜਾਣ ਕਰ ਕੇ ਸੁਰ-ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਰੂਪਾਂਤਰ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਹ 
ਵੀ ੧੦0੦੧ ੪੦੧੫ ਦਾ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ। ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ੧ ਵਿਅੰਜਨ 
ਹੈ ਪਰ ਜਦ ਅੰਤ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ %੩੯੪ ਵਿਚ ਤਾਂ ਇਹ 
੪੦%੬14॥੬€ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਦੋਹਾਂ ਥਾਵਾਂ ਤੇ ੧ ਹੀ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਲੈਬ ਦੇ 0੦੪੦ਅਆੂ ਤੋਂ ਸਾਰੇ ਜਾਣੂੰ ਹਨ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਪਰਾਤ ਹੇਠਾਂ ਰਖ ਦੇ” ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹੀਏ? 

(ਉੱਤਰ) ਇਹ $੫;0੨-5੦ਨ7੧੦7੧੩ [0੮੧੫੬ 7੪੧੧੬ ਦੀ ਸਮਸਿਆ 
ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ 0੩੦੧ ਜਿੰ੦੧੦/੦੬ ਦੇ ਅੰਤਰਗਤ ਕੀਤੀ ਜਾ 
ਚੁੱਕੀ ਹੈ। ਭਾਰਦਵਾਜ ਜੀ ਦੇ ਕਥਨ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਸਮਸਿਆ 
ਨਹੀਂ, ਇਰ ਤਾਂ ਲਘੂ ਬਿਸ੍ਹਾਮ, ਜਾਂ ਧੁਨੀਆਤਮਕ ਹਦਬੰਦੀ ਜਾਂ ਅਤੀ ਅਲਪ 
$1੬੧੦੬ ਦੀ ਸਮਸਿਆ ਹੈ। ਵੇਖੋ (2੩੧੦ €)5੦੩ (1986: 168) “ਪਰਾਤ 
ਹੇਠਾਂ ਰੁਖ ਦੇ” ਵਿਚ ਜੇ ਅਲਪ ਠਹਿਰਾਉ ਪਰਾਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੈ ਤਾਂ ਅਰਥ 
ਹੈ ਪਰਾਤ ਨੂੰ ਹੇਠਾਂ ਰਖ ਦੇ, ਲੇਕਿਨ ਜੇ “ਪਰਾਤ ਰੇਠਾਂ” ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੈ 
ਤਾਂ ਅਰਥ ਹੈ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਪਰਾਤ ਦੇ ਨੀਚੇ ਰੌਖ ਦੇ। ਹੋਰ ਮਿਸਾਲਾਂ - ਕਟੋਰੇ 
ਹੇਠਾਂ ਰਖ ਦੇ। ਰੋਕੋ ਮਤ ਜਾਣ ਦਿਓ। ਇਹ ਸੰਗਮ ਫੋਨੀਮ, ਬੋਲਣ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ 
ਵਿਚ ਸੁਤੇ ਸਿਧ ਸੰਚਾਰਿਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) ਸ਼ਹਿਰ/ਸ਼ੈਹਰਮ/ਸ਼ੇਰ੍ਹ, ਸਹੁਰਾ/ਸੈਹਰਾ/ਸੋਰ੍ਹਾ ਆਦਿ ਵਿਚ ਕਿਹੜਾ ਸ਼ਬਦ- 
ਜੋੜ ਵਰਤੀਏ? 

(ਉੱਤਰ) ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਨੇਕਾਂ 0੦੦ ਹਨ, ਫੇਰ 506-63੬੮੦ ਹਨ 
ਅਤੇ ਅਨੇਕਾਂ ਬੁਲਾਰੇ ਵਕਤੇ ਹਨ, ਹਰ ਇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦਾ ਕੁਝ ਨਾ ਕੁਝ 
ਬੋਲਣ ਵਿਚ ਫਰਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਮਾਡਰਨ ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨ ਇਸ ਨੂੰ ।00੦1੪੦੯ 
ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਹਾਲਤ ਵਿਚ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਕਿੰਨੇ ਹੀ ਉੱਚਾਰਨ ਹੋ ਸਕਦੇ 
ਹਨ। ਹਰ ਜਣੇ-ਖਣੇ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਸਟੈਂਡਰਡ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ। ਸੋ ਪੰਜਾਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਲਿਖਤੀ ਰੂਪ ਦੇਣ ਸਮੇਂ ਸਪੈਲਿੰਗਾਂ ਨੂੰ 5੦41637015੬ ਕਰਨਾ ਹੋਵੇਗਾ। 
ਿਮ੍ਰੰਕ5। 550 2੪੦੫) ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਟਕਸਾਲੀਕਰਨ/ 
ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਰਣ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਰੈ। 


(ੰਕਾ) ਸਪਸ਼ਟ ਨੂੰ ਸਪ-ਸ਼ਟ ਤੇ ਮਾਰਕਸ ਨੂੰ ਮਾਰ-ਕਸ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲੇ ਬਥੇਰੇ 
'ਹਨ। 

(ਉੱਤਰ) ਇਹ ਸਾਡੇ ਵਿਸ਼ੇ ਤੋਂ ਬਾਹਰ 5)॥361੩੪੦॥। ਦੀ ਸਮਸਿਆ ਰੈ। 
ਮੈਂ ਜਦੋਂ ਐਸਿਸਟੈਂਟ ਡਾਇਰੈਕਟਰ (ਭਾਸ਼ਾ) ਸੀ, ਮੇਰੇ ਦਫਤਰ ਦੀ ਖਿੜਕੀ 
ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ €੦ਜ॥੧੦੮੬ ਬੈਂਕ ਸੀ। ਸਾਡਾ ਇਕ ਟ੍ਰਾਂਸਲੇਟਰ ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ, 
ਜਨਾਬ, ਇਹ ਕਾਮ-ਰਸ ਕੀ ਹੈ? ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸੰਰਚਨਾ ਵਿਚ $)1੩91੬ 
(ਉਚਾਰ-ਖੰਡ) ਦਾ ਮਹੌਤਵ ਹੈ। ਉਰਦੂ ਵਿਚ ਗ਼-ਲਤ ਜਾਂ ਗ਼ਲ-ਤ ਕਿਹੜਾ 
ਖੰਡ ਸਰੀ ਹੈ। ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ੧੬-੮੦੦ ਜਾਂ ੧੬੦੦੦ਧ ਕਿਹੜਾ ਸਹੀ ਹੈ। 
ਰਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਉਚਾਰ-ਖੰਡਾਂ ਦੇ ਪੈਟਰਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਭਾਰਦਵਾਜ ਜੀ ਜਾਣਦੇ 
ਰਨ, ਗੱਲ ਤਾਂ ਪਾਠਕਾਂ ਵਾਸਤੇ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ ਸਚਾਈ ਹੈ ਕਿ ਦੇਵਨਾਗਰੀ 
ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਸਪਸ਼ਟ ਤੇ ਕਾਮਰਸ ਗੁਰਮੁਖੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਨਾਲੋਂ ਸ਼ੁਧ ਉੱਚਾਰਨ 
ਦੇਂਦੇ ਰਨ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਜੇ ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਅਧੇ ਵਿਅੰਜਨ ਨਹੀਂ ਲਿਖ ਸਕਦੀ ਤਾਂ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਲਿਪੀ ਵੀ ਰ ਤੇ ਵ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਹੋਰ ਔਧਾ ਵਿਅੰਜਨ ਨਹੀਂ ਲਿਖ ਸਕਦੀ।” 
(ਉੱਤਰ) ਇਹ ਸਟੇਟਮੈਂਟ ਬਹੁਤੀ ਠੀਕ ਨਹੀਂ। ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਰ ਤੇ ਵ ਤੋਂ 
ਬਿਨਾਂ ਪੈਰੀਂ ਹ ਅਤੇ ਧਾ ਜ ਵੀ ਆਮ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਰੈ ਜਿਵੇਂ ਗਾਨੀ। 
ਆਦਿ-ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਪੰਨਾ ।359 'ਤੇ ਹਸਤ, ਮਸਤਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਸੱਸਾ ਅੱਧਾ 
ਹੈ ਤੇ ਪੈਰੀ ਤੌਤਾ ਪਾਇਆ ਰੈ। ਮੂਲ-ਪੰਗਤੀ ਹੈ: 

“ਸਿਰ ਮਸਤਕ ਰਖ੍ਹਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੇ ਹਸ ਕਾਯਾ ਰਖ੍ਹਾ ਪਰਮੇਸੂਰਹ” 

ਭਾਈ ਕਾਹਨ ਸਿੰਘ ਨਾਭਾ ਦੇ ੫੧੦੦੧੩੬6% “ਗੁਰਸ਼ਬਦ ਰਤਨਾਕਰ 
ਮਹਾਨਕੋਸ਼” ਵਿਚ ਗੁਰਮੁਖੀ ਦਾ ਸੁਧਾਰ ਤੇ ਨਵੀਨੀਕਰਨ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ 
ਕਈ ਅੱਧੇ ਅੱਧੇ ਵਿਅੰਜਨ ਅੰਕਿਤ ਕੀਤੇ ਹਨ। ਇਕ ਰੋਰ ਅਰਿਮ ਘਟਨਾ 
ਹੋਈ ਰੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਆ ਰਿਰਾ ਰਲੰਤ-ਚਿੰਨ੍ਹ 
ਅਪਣਾਇਆ ਰੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅੰਜਨ ਰੇਠਾਂ ਲਾ ਕੇ ਔਧਾ ਵਿਅੰਜਨ 
ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਹਲੰਤ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ ਅਰਥਾਤ 
੪੦#੬1-੬55 ਵਿਅਜਨ। ਰਲੰਤ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੁਣ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿਚ ਛਪਦਾ 
ਹੈ। ਮੈਂ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਕਵੀ ਨਵਤੇਜ ਭਾਰਤੀ ਦੇ ਨਾਲ ਲੰਡਨ (ਓਨਟੈਰੀਓ ਕੈਨੇਡਾ) 
ਵਿਖੇ ਸ੍ਰੀ ਹਰਕਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਦੀ ਘਰੇਲੂ ਹੌਥ-ਲਿਖਤ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਵੇਖੀ ਜਿਥੇ 
ਅਧਿਆਤਮ-ਰਾਮਾਯਣ, ਯੋਗ-ਵਾਸ਼ਿਸ਼ਠ, ਗੀਤਾ, ਮਹਾਂਭਾਰਤ, ਗੁਰਬਾਣੀ 
ਪਰਮਾਰਥ ਆਦਿ ਦਰਜਨਾਂ ਹੱਥ-ਲਿਖਤ ਗੁਰਮੁਖੀ-ਗ੍ਰੰਥ ਪਏ ਰਨ। ਕਮਾਲ 
ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਦੇ ਕਿੰਨੇ ਹੀ ਅੱਧੇ ਅੱਧੇ ਵਿਅੰਜਨ ਲਿਖੇ ਹਨ। ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਲੋਕ ਵੀ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਵਿਚ ਸੁਯੋਗਤਾ ਨਾਲ ਲਿਖੇ ਹਨ। 
ਇਸ ਸੰਬੰਧ ਵਿਚ ਡਾ: ਹਰਿਭਜਨ ਸਿੰਘ ਦਿੱਲੀ ਦਾ ਜਿ.2. ਥੀਸਸ “ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਮੇਂ ਉਪਲਬਧ ਰਿੰਦੀ ਸਾਹਿਤਯ” ਵੇਖੋ। ਗੁਰਮੁਖੀ ੦੭੪੦੧-੪੧੦੬੦ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਨਵੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕਰਨ ਦੀ ਇਸ ਵਿਚ ਸਮਰਥਾ 
ਤੇ ਵਿਵਸਥਾ ਹੈ। “ਬ੍ਰਾਹਮੀ” ਅਸ਼ੋਕ-ਕਾਲ ਵਿਚ ਔਧੇ ਅੱਧੇ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ 
ਤੋਂ ਰਹਿਤ ਸੀ ਪਰ ਗੁਪਤ-ਕਾਲ ਵਿਚ ਇਹ ਬਦਲਦੀ ਗਈ ਅਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਦੀਆਂ ਸਟੈਂਡਰਡ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲੱਗੀ। ਜੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਕਸਿਤ 
ਰੋਵੇ ਤਾਂ ਲਿਪੀ ਵਿਕਾਸ ਕਰਦੀ ਹੈ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) ਪੂਰਬੀ ਪੰਜਾਬੀ ਪਿਛਲੇ ਚਾਲੀ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਇਕੋ ਲਿਪੀ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ 
ਲਿਖੀ ਜਾਂਦੀ ਰੈ, ਉਸ ਨੇ ਕਿਹੜੀਆਂ ਮੌਲਾਂ ਮਾਰ ਲਈਆਂ?” 
(ਉੱਤਰ) ਜੇ ਭਲਾ ਪੰਜਾਬੀ ਫਾਰਸੀ-ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਹੀ ਲਿਖੀ ਜਾਂਦੀ 
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ਰਹਿੰਦੀ, ਤਾਂ ਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਬਹੁਤ ਮੌਲਾਂ ਮਾਰ ਲੈਂਦੀ! ਜੇਕਰ ਉਰਦੂ ਲਿਪੀ ਏਨੀ 
ਰੀ ਸਰਵ-ਗੁਣ-ਸੰਪੰਨ ਹੈ ਤਾਂ ਹੋਰ ਭਾਰਤੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਲਈ ਇਸ ਨੂੰ ਕਿਉਂ 
ਨਹੀਂ ਅਪਣਾਇਆ ਗਿਆ, ਕਿਉਂ ਇਸ ਨੂੰ ਦੇਸ਼-ਨਿਕਾਲਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ? 
ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਰਦੂ, ਆਂ ਪ੍ਰਦੇਸ਼ ਤਕ ਦੱਖਣੀ ਉਰਦੂ ਦੀ ਸ਼ਕਲ ਵਿਚ ਫ਼ੈਲਦੀ 
ਰਹੀ ਸੀ। ਵਿਧਰਮੀਆਂ ਨੇ ਨਾ ਸਿਰਫ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਲਿਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਜੱਦੀ ਲਿਪੀ ਤੋਂ ਮਰਿਰੂਮ ਕੀਤਾ ਸਗੋਂ ਭਾਰਤ 
ਦੀਆਂ ਕੇਂਦਰੀ ਬੋਲੀਆਂ ਬ੍ਰਜੀ, ਬਿਹਾਰੀ, ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਦੌਖਣੀ ਬੋਲੀ ਤਕ ਫਾਰਸੀ- 
ਲਿਪੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। ਰੁਣ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪਰਾਤਾਂ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ ਕਿਉਂ ਕਬੂਲ ਨਹੀ? 

ਦੂਜੀ ਗੱਲ ਚੋਰ ਵੀ ਹੈ। ਪਾਕ-ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਲਿਪੀ 
ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਜਿਹੜੀ ਤਰੌਕੀ ਉੱਥੇ ਹੋਈ ਹੈ 
ਉਸ ਬਾਰੇ ਪਾਕਿਸਤਾਨੋਂ ਛਪੀ ਇਕ ਕਿਤਾਬ “ਆਉ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਕਤਲ ਕਰੀਏ” 
ਪੜ੍ਹ ਲੈਣੀ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਟੋਰਾਂਟੋ ਵਿਖੇ ਮੈਨੂੰ ਹੁਣੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤਕਾਰ ਸ੍ਰੀ 
ਤਰਲੋਚਨ ਸਿੰਘ ਗਿੱਲ ਹੁਰਾਂ ਦੱਸਿਆ ਹੈ, ਤੇ ਵੇਰਵਾ “ਲਹਿਰਾਂ” (ਲਾਹੌਰ) 
ਵਿਚ ਛਪਿਆ ਮੈਂ ਪੜ੍ਹਿਆ ਹੈ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) ਅਸਲ ਵਿਚ “ਜਿਵੇਂ ਲਿਖੋ ਤਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹੋ” ਦਾ ਮਹਾਂਮੰਤਰ ਕੂੜ ਹੈ। 
(ਉੱਤਰ) ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ ਤੇ “ਜਿਵੇਂ ਲਿਖੋ ਤਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹੋ” ਸਰੀ ਹੈ, ਲਿਪੀ- 
ਵਿਕਾਸ ਦਾ ਇਹ ਆਦਰਸ਼-ਬਿੰਦੂ ਹੈ। ਲਿਪੀ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿਕਾਸ-ਉਨਮੁਖਤਾ 
ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਹੈ। ਲਿਪੀ ਨੇ ਕਈ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ ਪਾਰ ਕੀਤੀਆਂ ਰਨ - ਗੰਢ- 
ਲਿਪੀ, ॥॥੮੧੦ਊ੩(॥॥੮, ।0੬੦ਡ7੨#॥੦, 6੩੦9੦, 7੦੧੪੪ 5੦16 
ਅਤੇ ਰੁਣ ਧੁਨੀ-ਮੂਲਕ ਸ਼ਕਲ ਤਕ ਪਹੁੰਚੀ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰ ਵੀ ਵਿਕਾਸ ਜਾਰੀ 
ਹੈ। ਔਜ ।.?.%. (੧੧੬੧7੩੪੦॥੧੩1 ਮਿ੦੧੪੪੮40(#੨੦੦੧) ਅੰਤਰ-ਰਾਸ਼ਟਰੀ 
ਲਿਪੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਹੋਈ ਹੈ, ।.ਨ.4. ਦੇ ਸੰਚਾਲਕਾਂ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਹੈ ਕਿ 
ਇਹ ਲਿਪੀ ਜਿਵੇਂ ਲਿਖੋ ਤਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹੋ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ ਤੇ ਪੂਰੀ ਉਤਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ 
ਸੰਸਾਰ ਦੀਆਂ ਕੁਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਸਹੀ ਸਹੀ ਲਿਖਿਆ ਜਾ 
ਸਕਦਾ ਹੈ। ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਦੇ ਭਾਸ਼ਾ-ਚਿੰਤਕ।.?.&. ਵਿਚ ਹੀ ਆਪਣੇ ਜ਼ਰੂਰੀ 
ਉਦਾਹਰਨ (੪੧੩05) [01੩੦੪ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਰਗੀ 
ਤਰੌਕੀ-ਯਾਫ਼ਤਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ੁੰਧ ਉੱਚਾਰਨ 1.ਨ.&. ਵਿਚ ਲਿਖ ਕੇ ਦੱਸਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਸ਼ੁੱਧ ਨਹੀਂ ਲਿਖਿਆ ਜਾ _ਸਕਦਾ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਹੋਰ ਵੀ ਕਮਾਲ ਦੀ ਗੱਲ “ਪ੍ਰਕਾਸ਼” ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਪ ਅੱਧਾ 
ਰੈ ਅਤੇ ਰ ਪੂਰਾ, ਪਰ ਲਿਖਣ ਵਿਚ ਪ ਪੂਰਾ ਹੈ ਅਤੇ ਰ ਅੱਧਾ।” 

(ਉੱਤਰ) ਇਹ ਗੌਲ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਐਮ. ਏ., ਐਮ. ਫਿਲ, ਤੇ ਪੀ ਐਚ. 
ਡੀ. ਦੇ ਖੋਜਾਰਥੀਆਂ ਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਆ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਇਹ 
ਲਿਖਣ-ਵਿਧੀ ਭਾਰਤੀ ਲਿਪੀਆਂ ਦੀ ੪1102 ੮੦੦੫7, ੫7੪੬ ਕਰ ਕੇ 
ਹੈ ਜੋ ਦੇਵ-ਨਾਗਰੀ, ਬੰਗਲਾ ਲਿਪੀ ਆਦਿ ਸਾਰੀਆਂ ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ ਹੈ। ਨਾਗਰੀ 
ਵਿਚ “ਪ੍ਰੀਤਿ” ਲਿਖਣ ਸਮੇਂ ਪ ਪੂਰਾ ਤੇ ਰ ਔਧਾ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ 
ਪੰਜਾਬੀ-ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਹੈ। ਇਹ ਲੇਖਨ-ਸ਼ੈਲੀ ਬ੍ਰਾਰਮੀ ਲਿਪੀ ਦੀ ਉੱਤਰੀ 
ਲਿਪੀ-ਵਰਗ ਤੋਂ ਵਿਰਸੇ ਵਿਚ ਮਿਲੀ ਹੈ। ਇਸ ਵਿਚ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ 
ਗੱਲ ਨਹੀਂ, ਕਿਉਂਕਿ ਸ਼ਬਦ-ਉੱਚਾਰਨ (੧੪੫ (ਰੇਖਕੀ) ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਪਹਿਲਾਂ 
ਪ=ਧੁਨੀ ਬੋਲੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਫੇਰ ਰ ਧੁਨੀ। ਇੰਜ ਤਾਂ` ਜੇ ਨਾਗਰੀ ਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਵਿਚ “ਕਿਸਮਤ” ਲਿਖਣਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਏਥੇ ਸਿਹਾਰੀ (ਇ-ਮਾਤ੍ਹਾ) ਪਹਿਲਾਂ ਹੈ 
ਅਤੇ ਕ ਪਿਛੋਂ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਉੱਚਾਰਨ-ਰੇਖਾ ਵਿਚ ਕ ਪਹਿਲਾਂ ਉੱਚਾਰਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਰੋਮਨੀ ਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਕਲ ਤੋਂ' ਪ੍ਰਤੌਖ ਹੈ - ।0੩॥੩੧ ॥ ਪਹਿਲਾਂ 
।ਮਗਰੋਂ ਪਰ ਗੁਰਮੁਖੀ, ਨਾਗਰੀ ਵਿਚ । ਪਹਿਲਾਂ ਤੇ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਹੈ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) ਅੱਖਰ ਕੋਈ ਟੇਪ ਜਾਂ ਰਿਕਾਰਡ ਨਹੀ ਹੁੰਦ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਉੱਤੇ ਧੁਨ੍ਹੀ ਰਿਕਾਰਡ 
ਕਰ ਕੇ ਬਜਾਈ ਜਾ ਸਕੇ। ਕਿਸੇ ਔਖਰ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਉੱਚਾਰਨਾ ਹੈ, ਇਹ ਰਵਾਇਤ 
ਲੋਕ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ। 

(ਉੱਤਰ) ਬਹੁਤ ਸੁਹਣਾ ਅਲੰਕਾਰ ਹੈ। ਇਹ ਠੀਕ ਹੈ ਕਿ ਅੱਖਰ ਟੇਪ ਜਾਂ 
ਰਿਕਾਰਡ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਪਰ ਅਖਰ ਪੌਕੇ ਤੇ ਪਰਮਾਨੈਂਟ 5ਡੂ& 5/7%੦), ਚਿੰਨ੍ਹ 
ਤੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਚੁੰਦੇ ਨੇ ਜਿਹੜੇ ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀ ਦੇ ਲਿਖਤੀ ਪ੍ਰਤਿਬਿੰਬ ਬਣ ਕੇ ਉਸ 
ਦੀ ਉੱਚਾਰਨ-ਕੀਮਤ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤਿਧੁਨਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਕੀ_ਸ਼ੀਸ਼ਾ-ਦਰਪਣ 
(੦੦0 £੨55) ਟੇਪ-ਰਿਕਾਰਡ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਨਹੀਂ, ਪਰ ਉਸ ਵਿਚ ਸ਼ਕਲ- 
ਸੂਰਤ ਜਿਵੇਂ ਮੂਰੋਂ-ਬੋਲਦੀ ਪਛਾਣੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਸੋ ਅੱਖਰ ਧੁਨੀ ਦਾ ਪੜਛਾਵਾਂ, 
ਸਾਇਆ ਤੇ ਪ੍ਰਤਿ=ਛਾਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਧੁਨੀ ਦੀ ਪ੍ਰਤਿਧੁਨੀ ਹੈ। ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ 
ਲਿਪੀ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਭਾਵੇਂ 36/੪੦) ਹੈ ਪਰ ਲੰਮੇ ਸਹਿਚਾਰ ਤੇ ੩੧5੦੦0੦॥ 
ਕਰ ਕੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਇਕਸੁਰਤਾ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਥਾਪਿਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪਿਛੇ ਲਹਿਰਾ ਰਹੀ ਅਨੰਤ ਭਾਵ-ਰਾਸ਼ੀ ਦੀ। ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ 
ਭਾਵ (੯੦੦੪੯&5(ਇ10%੬੬) ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਵੀ 4੦0੨) ਤੇ ਆਪਹੁਦਰਾ 
ਹੈ, ਇਉਂ ਜੇ ਨਾ ਹੁੰਦਾ ਤਾਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਹਰ ਸ਼ੈ ਦਾ ਨਾਮਕਰਨ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਇਕ-ਸਮਾਨ, ਇਕੋ-ਜਿਹਾ ਹੁੰਦਾ। ਮਾਡਰਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ ਮੋਢੀ 
੮੭. $30550€ ਦੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸਿਸਟਮ ਹੈ: 
1:00੫੨੬੬ (5 ੩ 5॥5੯੬ਗ। ੦੬ 5(ਟ% ੩੮ ੧੭55 (0€35, ਸੋ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਭਾਸ਼ਾ ੧6੪੩5 ਤੇ ਭਾਵਾਂ ਦੀ ਚਿੰਨ੍ਹ-ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਪੀ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਦੀ ਚਿੰਨ੍ਹ-ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ। ਲਿਪੀ, ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਪੁਸ਼ਾਕ ਹੈ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾ, ਭਾਵਾਂ ਦੀ 
ਪੁਸ਼ਾਕ ਹੈ। 


(ਸ਼ੰਕਾ) “ਪਿਛਲੇ ਸ਼ਾਲ ਦਿੱਲੀ ਵਿਚ ਹੋਈ ਕਾਨਫਰੰਸ ਵਿਚ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਲੇਖਕ ਫ਼ਖ਼ਰ ਜ਼ਮਾਂ (ਜ਼ਮਾਨ) ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਅਸੀਂ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ 
ਕਿਉਂ ਅਪਣਾਈਏ, ਅਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲਦੀ ਬਹੁ-ਗਿਣਤੀ ਰਾਂ।” 

(ਉੱਤਰ) ਅਪਨਾਉਣਾ ਨਾ-ਅਪਨਾਉਣਾ ਫ਼ਖ਼ਰ ਜ਼ਮਾਂ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਹੈ, ਗੌਲ 
ਤਾਂ ਦਲੀਲ, ਤਰਕ ਤੇ (੦੬੮੪ ਦੀ ਹੈ, ਗਿਣਤੀ ਦੀ ਨਹੀਂ। ਮੇਰੀ ਦਲੀਲ 
ਇਰ ਰੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਭਾਰਤੀ ਲੋਕ ਇਸਲਾਮ ਦੇ ਹਿੰਦ-ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਦੀ ਚਲੀ ਆ ਰਹੀ ਆਪਣੀ ਜੱਦੀ ਲਿਪੀ ਨੂੰ ਕਿਉਂ ਤਿਆਗੀਏ? ਖਾਸ ਕਰ 
ਕੇ ਜਦੋਂ ਇਹ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਵਿਗਿਆਨਕ ਤੇ ਵਿਉਂਤਬੌਧ ਲਿਪੀ ਹੈ। ਡਾ: 
ਭਾਰਦਵਾਜ ਆਪ ਕਹਿੰਦੇ ਰਨ “ਮੈ' ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਲਿਖਤੀ ਰੂਪ ਦੇਣ 
ਲਈ ਇਹਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤੇ ਪਿਆਰੀ ਲਿਪੀ ਸਮਝਦਾ ਰਾਂ।” 

ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਭਰਾ ਤਾਂ ਇਹ ਵੀ ਕਹਿੰਦੇ ਰਹੇ ਹਨ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਤੇ 
ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਤਰਿਜ਼ੀਥ ਦ੍ਰਾਵਿੜੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਣ-ਆਰੀਆ ਹੈ (ਵੇਖੋ: ਐਨੁਲਰਕ 
ਦੀ ਕਿਤਾਬ “ਉਰਦੂ ਜ਼ੁਬਾਨ ਕੀ ਕਦੀਮ ਤਾਰੀਖ਼”) ਹੁਣ ਭਲਾ ਜੇ ਪੰਜਾਬ 
ਅਣ-ਆਰੀਆ ਹੈ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਧਰੋਹਰ ਤੇ ਗੌਰਵ “ਰਿਗਵੇਦ”, ਭਗਵਦ- 
ਗੀਤਾ, ਪਾਣਿਨੀ ਦਾ _ਗ੍ਰਾਮਰ ਅਸ਼ਟਾਧਿਆਈ, _ਤਕਸ਼ਿਲਾ (7੨0) 
ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਸਭ ਅਣ-ਆਰੀਆ ਦ੍ਰਾ ਵੜੀ ਰਨ। ਕੀ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨੀ ਜਾਂ 
ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬੀ ਬਾਸ਼ਿੰਦੇ ਇਹ ਮੰਨਣ ਨੂੰ ਤਿਆਰ ਰਨ ਕਿ ਉਹ ਆਪ 
ਖ਼ੁਦ ਦਰਾਵਿੜਾਂ (ਔਜ ਕੌਲ ਦੱਖਣ ਵਿਚ ਤਮਿਲੀਅਨ ਆਦਿ) ਦੇ ਵੰਸ਼ਜ ਸੰਤਾਨ 
ਹਨ। ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦੀਆਂ ਕਿਰਿਆਵਾਂ (੪੪65) ਦੀਆਂ ਜਿੰਨੀਆਂ ਵੀ ੦੦੦ 
ਹਨ ਉਰ ਸਾਰੀਆਂ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ/ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀਆਂ ਰਨ, ਇਕ 
ਵੀ ਦਰਾਵਿੜੀ ਨਹੀ, ਨਾ ਆਸਟ੍ਰਿਕ ਹੈ, ਨਾ ਨੀਗ੍ਰੀਟੋ। ਅਤੇ ਸਿਰਫ ਪੰਜ ਛੇ 
7੦੦੬ ਫਾਰਸੀ ਰਨ ਜਿਵੇਂ ਫੁਰਮਾਉਣਾ, ਮਹਿਸੂਸਣਾ, ਗੁਜ਼ਾਰਨਾ, ਬਖਸ਼ਣਾ। 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਮਸਦਰ (ਧਾਤੂ) ਸਾਰੇ ਹੀ ਆਰੀਆ ਰਨ। ਮਾਫ ਕਰਨਾ ਗੱਲ 
ਲੰਮੀ ਤੇ ਥਾਂ ਥੋੜ੍ਹਾ। 

ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਇਹ ਵੀ ਕਹਿ ਰਹੇ ਹਨ ਕਿ ਕਸ਼ਮੀਰ ਦੀ ਬੋਲੀ ਆਰੀਆ 
ਨਹੀਂ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਸਾਰੇ ਯੂਰਪੀ ਵਿਦਵਾਨ ਕਸ਼ਮੀਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਚਾਰ ਹਜ਼ਾਰ 
ਸਾਲ ਪੁਰਾਣੀ ਵੈਦਿਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ/ਵੈਦਿਕ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੀ ਇਕ ਸ਼ਾਖ ਮੰਨਦੇ ਹਨ। 
ਅੱਜ ਕਸ਼ਮੀਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਆਰੀਆ ਲਿਪੀ “ਸ਼ਾਰਦਾ” ਕਸ਼ਮੀਰ ਪ੍ਰਦੇਸ਼ ਵਿਚ 
ਖਤਮ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉੱਥੇ ਰਾਜ ਭਾਸ਼ਾ ਉਰਦੂ ਤੇ ਲਿਪੀ ਉਰਦੂ ਹੀ ਸਥਾਪਿਤ 
ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ। ਏਸੇ ਸ਼ਾਰਦਾ ਲਿਪੀ-ਵਰਗ ਤੋਂ ਪੰਜਾਬ ਦੀਆਂ ਲਿਪੀਆਂ ਗੁਰਮੁਖੀ, 
ਲੰਡੇ, ਭਟਔਂਛਰੀ, ਅਰਧ-ਨਾਗਰੀ ਅਤੇ ਕਾਂਗੜਾ ਦੀ ਆਰੀਆ ਲਿਪੀ 
“ਟਾਕਰੀ” ਨਿਕਲਦੀਆਂ ਹਨ। ਸ਼ਾਰਦਾ-ਮੌਡਲ ਕਸ਼ਮੀਰ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਜਮੁਨਾਂ 
ਤੱਕ ਸੀ। ਵਿੱਚੇ ਹੀ ਪੁਰਾਤਨ ਪੰਜਾਬ ਸੀ ਜਿਸ ਨੂੰ ਪੰਚ ਨਦ ਕਿਰਾ ਜਾਂਦਾ 
ਸੀ, ਨਦ ਦਾ ਮਾਇਨਾ ਹੈ ਨਦੀ। ਸ਼ਾਰਦਾ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਸਰਸਵਤੀ, ਵਿਦਿਆ 
ਦੀ ਦੇਵੀ। ਪੰਚਨਦ ਅਰਥਾਤ ਪੰਜ ਨਦੀਆਂ ਦਾ ਦੇਸ਼, ਜਿਸ ਦਾ ਐਨ ਫਾਰਸੀ 
ਰੂਪ ਪੰਜਾਬ ਹੈ। 
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ਅਣ 


120 ਸਟਰੀਟ, ਸਰੀ ਬੀ. ਸੀ. 
ਫੋਨ: 589-6161 

ਹਰ ਮੋਕੇ ਲਈ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਪੜਾ 
ਮਿਲ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਵਾਜਬ ਕੀਮਤਾਂ। ਅੱਜ ਹੀ 


9332 - 
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ਆ ਕੇ ਦਰਸ਼ਨ ਦਿਓ। 





ਸਫ਼ਾ 20 ਦੀ ਬਾਕੀ 




















ਤੇ ਰੋਲੀ ਜੇਹੇ ਕਿਹਾ, “ਘਰ ਤੇ ਗਵਾਚ ਗਿਆ ਲੱਗਦਾ, ਭਾਈ ਜਵਾਨਾਂ, 
ਤੂੰ ਐਦਾਂ ਕਰ, ਤੂੰ ਮੈਨੂੰ ਸ਼ਹਿਰ ਕਿਸੇ ਚੋਟਲ ਵਿਚ ਲੈ ਚੌਲ ਰਹਿਣ ਲਈ।” 
ਟੈਕਸੀ ਡਰਾਈਵਰ ਨੂੰ ਯਾਦ ਆਇਆ, ਕਿ ਇਹ ਤਾਂ ਦਿੱਲੀ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 
ਕਹਿੰਦਾ ਸੀ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਬੰਦਿਆਂ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦਾਂ, ਪਰ ਇਸ ਵੇਲੇ ਉਸ 
ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਕੁੱਝ ਨਾ ਕਹਿਣ ਵਿਚ ਸਿਆਣਪ ਸਮਝੀ। “ਲੈ ਭਾਈਆ, ਤੂੰ 
ਇਹ ਕੀ ਗੌਲ ਕੀਤੀ? ਲਾਗੇ ਆਪਣਾ ਪਿੰਡ ਆ। ਚੱਲ ਮੇਰੇ ਨਾਲ। ਜੰਮ 
ਜੈਮ ਰਹੀਂ ਉੱਥੇ। ਉੱਥੇ ਤੇਰੀ ਨੂੰਹ ਆਂ, ਪੋਤੇ ਪੋਤੀਆਂ। ਤੇਰੇ ਵਰਗੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ 
ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਿਤੇ ਨਿੱਤ ਨਿੱਤ ਲੱਭਦੀ ਆ। ਜ਼ਜ਼ਾਰਾਂ ਮੀਲਾਂ ਤੋਂ ਆਕੇ ਤੂੰ ਰੋਟਲਾਂ 
`ਚ ਰਹੇਂ? ਬੈਠ ਟੈਕਸੀ ਵਿਚ!” 

ਇਰ ਕਰਿੰਦਿਆਂ ਟੈਕਸੀ ਡਰਾਈਵਰ ਨੇ ਗਿਆਨੇ ਦਾ ਸਾਮਾਨ ਮੁੜ ਟੈਕਸੀ 
ਵਿਚ ਰੌਖ ਦਿੱਤਾ। ਇਸ ਵਾਰ ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਉਸ ਮੁਸ਼ਟੰਡੇ ਨਾਲ ਟੈਕਸੀ ਵਿਚ 
ਬੈਠਦਿਆਂ, ਕੋਈ ਡਰ ਝਿਜਕ ਮਹਿਸੂਸ ਨਾ ਹੋਈ। 
(7।3 - ੮੦) 5੮, 1੫੪੩ ੨੦, ੮੩॥੮੧॥੨, 4.5.&. 95993) 
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'ਮੁਸ਼ਟੰਡਾ 


ਰਬਿੰਦਰ ਸਿੰਘ "ਅਟਵਾਲ 


ਹਵਾਈ ਜਹਾਜ਼ ਵਿਚ ਬੈਠਾ ਗਿਆਨਾ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਸੀ: 

ਇਸ ਵਾਰ ਤੇ ਕੋਈ ਖੁਸ਼ੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਹੋਈ, ਇੰਡੀਆ ਜਾਣ ਬਾਰੇ। ਪਹਿਲਾਂ 
ਜਦੋਂ ਕਦੀ ਚਾਰ ਪੈਜ ਸਾਲ ਪਿੱਛੋਂ ਇੰਡੀਆ ਜਾਣ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਬਣਾਉਣਾ 
ਤਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਰੀ ਕਈ ਕਈ ਹਫਤੇ ਚਾਅ ਜਿਹਾ ਚੜ੍ਹਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ। ਆਪਣੇ 
ਲਈ ਨਵੇਂ ਕੱਪੜੇ ਲਈਦੇ ਸੀ। ਸਟੋਰਾਂ ਵਿਚ ਘੰਟੇ ਲੰਘਾ ਦੇਈਦੇ ਸੀ, ਅੰਗਾਂ 
ਸਾਕਾਂ, ਯਾਰਾਂ ਦੋਸਤਾਂ ਵਾਸਤੇ ਸੁਗਾਤਾਂ ਖ੍ਰੀਦਦਿਆਂ। ਭਾਈ ਬੰਦਾਂ ਨੂੰ ਜੇ ਪਤਾ 
ਲੱਗ ਜਾਂਦਾ ਕਿ ਦੇਸ ਜਾਣਾ ਹੈ ਤਾਂ, ਕਈ ਕਈ ਦਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਮਿਲਣ ਆਉਣ 
ਲੰਗ ਪੈਂਦੇ ਸਨ। ਘਰ ਵਿਚ ਚਹਿਲ ਪਹਿਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਸੀ। ਆਏ ਗਏ 
ਦੀ ਸੇਵਾ ਸੰਭਾਲ, ਖਾਣ ਪਿਲਾਉਣ ਵਲੋਂ ਟੱਬਰ ਨੂੰ ਵੇਰਲ ਨਹੀਂ ਸੀ ਮਿਲਦੀ 
ਹੁੰਦੀ। ਆਏ ਵਾਕਫਕਾਰ ਪਿੱਛੇ ਦੇਸ ਆਪਣੇ ਘਰਦਿਆਂ ਨੂੰ ਮਿਲਕੇ ਆਉਣ 
ਦੀਆਂ ਤਾਕੀਦਾਂ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਕੁੱਝ ਨਾ ਕੁੱਝ ਪਿਛੇ ਆਪਣਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਣ ਲਈ 
ਵੀ ਛੱਡ ਜਾਂਦੇ ਸਨ। ਏਅਰਪੋਰਟ ਤੇ ਜਹਾਜ਼ ਵਿਚ ਚੜ੍ਹਾਉਣ ਆਇਆਂ ਦੀ 
ਭੀੜ ਲੱਗ ਜਾਂਦੀ ਸੀ। ਦੋਸਤ ਮਿੱਤਰ ਅਐਗ ਸਾਕ, ਆਪਣੇ ਸੌ ਕੰਮ ਛੱਡ 
ਕੇ ਵੀ, ਤੋਰਨ ਆਇਆ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਕਿੰਨੀ ਰੋਣਕ ਹੋ ਜਾਇਆ ਕਰਦੀ 
ਸੀ। 

ਹੁਣ ਤੇ ਹਾਲਾਤ ਹੀ ਬਦਲ ਗਏ ਸਨ। ਜਦੋਂ ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਆਪਣੇ ਇੰਡੀਆ 
ਜਾਣ ਦੀ ਗੌਲ ਕੀਤੀ ਸੀ ਤਾਂ ਘਰ ਦੇ ਤਾਂ ਜਿਵੇਂ ਲੜਨ ਨੂੰ ਹੀ ਤਿਆਰ 
ਹੋ ਪਏ ਸਨ। ਹਰ ਕੋਈ ਕਹਿੰਦਾ ਕਿ ਤੂੰ ਉੱਥੇ ਜਾ ਕੇ ਮਰਨਾ? ਕੀ ਹੈ ਉਥੇ 
ਰੱਖਿਆ? ਕਿਸ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਜਾਣਾ? ਫਿਰ ਉਹ ਦੇਸ ਦੀ ਵਿਗੜੀ ਹਾਲਤ 
ਦੇ ਕਿੱਸੇ ਸੁਣਾਉਨ ਲੰਗ ਪੈਂਦੇ ਸਨ। ਕਿਵੇਂ ਮੋਟਰਾਂ, ਗੱਡੀਆ ਵਿਚ ਸਫਰ 
ਖਤਰੇ ਤੋਂ ਖਾਲੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਟੈਕਸੀ ਵਾਲਿਆਂ ਦਾ ਇਤਬਾਰ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕੀਤਾ 
ਜਾ ਸਕਦਾ। ਸੂਰਜ ਛਿਪੇ ਪਿੱਛੋਂ ਕੋਈ ਘਰੋਂ ਬਾਹਰ ਪੈਰ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪੁੰਟਦਾ। 
ਪੁਲੀਸ ਵਾਲੇ ਲੁਟੇਰਿਆਂ ਦਾ ਭੇਸ ਧਾਰ ਕੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਲੁੱਟਦੇ ਫਿਰਦੇ ਸਨ। 
ਬਾਹਰੋਂ ਗਏ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਪਿੰਡ ਲੁੱਟਣ ਆ ਪੈਂਦੇ ਸਨ। ਗਿਆਨਾ ਘਰਦਿਆਂ ਦੀਆਂ 
ਗੱਲਾਂ ਦਾ ਯਕੀਨ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਰਦਾ। ਰੇਡੀਓ, ਅਖਬਾਰਾਂ ਅਤੇ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ 
ਤੇ ਦੇਖੀਆਂ ਸੁਣੀਆਂ ਖਬਰਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣ ਕੇ ਵੀ ਦੇਸ ਜਾਣੋਂ ਨਹੀਂ ਸੀ ਰੁਕਿਆ। 

ਘਰ ਦੇ ਸਮਝਾ ਸਮਝਾ, ਹਾਰ ਚੁੱਕੇ ਸਨ। ਉਸਨੇ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਬਦਲਿਆ। 
ਕਹਿੰਦੇ ਸਨ ਤੂੰ ਜਾਕੇ ਪਛਤਾਏਂਗਾ। ਉੱਥੇ ਤਾਂ ਬੰਦੇ ਦੀ ਜਾਨ ਦੀ ਕੋਈ ਕੀਮਤ 
ਨਹੀਂ ਰਹੀ। ਰਹਿਣਾ ਕਿਸ ਪਾਸ ਹੈ ਪਿੰਡ ਜਾਕੇ? ਪੁੱਤ ਪੋਤੇ ਧੀਆਂ ਜਵਾਈ 
ਤੇ ਸਭ ਇੱਥੇ ਨੇ। ਸ਼ਰੀਕਾਂ ਦੇ ਕਿੰਨਾ ਚਿਰ ਰੋਟੀਆਂ ਖਾਵੇਂਗਾ? ਵੱਡੀ ਉਮਰ 
ਹੈ, ਜੇ ਬੀਮਾਰ ਪੈ ਗਿਆ, ਤਾਂ ਕੋਣ ਕਰੂ ਸੇਵਾ ਸੰਭਾਲ? ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਦਲੀਲਾਂ 
ਵਿਚ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਜਾਪਦਾ, ਪਰ ਪਿੱਤਰਾਂ ਦੀ ਮਿਟੀ ਦੀ ਖਿਚ ਉਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ 
ਨਹੀਂ ਸੀ ਜਾਣ ਦਿੰਦੀ। ਇੰਡੀਆਂ ਤੇ ਪੰਜਾਬ ਵਾਸਤੇ ਵੀਜ਼ੇ ਲਏ ਗਏ। ਟਿਕਟਾਂ 
'ਖਰੀਦੀਆਂ ਗਈਆਂ। ਪਰ ਲੁਕ ਛਿਪ ਕੇ, ਜਿਵੇਂ ਚੋਰੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋਣ। ਘਰ 
ਦੇ ਕਰਿੰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਕੀ ਪਤਾ ਕੋਈ ਇੱਥੋਂ ਦੇਸ ਪਤਾ ਕਰ ਦੇਵੇ ਲੁਟੇਰਿਆਂ 
ਨੂੰ ਤੇ ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਮੋਟੀ ਅਸਾਮੀ ਜਾਣ ਕੇ ਕੋਈ ਕੁੱਟਣ ਮਾਰਨ ਜਾ ਪੁਜਣ। 
ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ ਲੁਟੇਰਿਆਂ ਦੇ ਤੇ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਟਾਂ, ਟੈਕਸੀ ਵਾਲਿਆਂ, ਕਸਟਮ 
ਇਮੀਗਰੇਸ਼ਨ ਤਕ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਹਨ। ਕੀ ਭਰੋਸਾ ਕਿਸੇ ਦਾ? ਜੇ ਜਾਣਾ ਹੀ 





ਹੈ ਤਾਂ ਢੋਲ ਵਜਾ ਕੇ ਕਿਉਂ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ? 

ਇਸ ਵਾਰ ਪਹਿਲਾਂ ਨਾਲੋਂ ਘੋਟ ਸੁਗਾਤਾਂ ਖਰੀਦੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਅੰਗਾਂ 
ਸਾਕਾਂ, ਯਾਰਾਂ ਦੋਸਤਾਂ ਦੇ ਕੰਨੀ ਭਿਣਕ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪੈਣ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਜਾਣ 
ਦੀ। ਤੁਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੂਰ ਨੇੜੇ ਤੋਂ ਮਿਲਣ ਜਾਂ ਦੇਸ ਲਈ ਸੁੱਖ ਸੁਨੇਹਾ 
ਭਿਜਵਾਉਣ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਸੀ ਆਇਆ। ਟੱਬਰ ਨੇ ਚੁੱਪ ਵੱਟੀ ਰੌਖੀ 
ਸੀ। ਉਹ ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਚਿਤਾਰਦੇ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਘਰ ਦਾ ਕੋਈ ਉਸਦੇ 
ਦੇਸ਼ ਜਾਣ ਤੇ ਖੁਸ਼ ਨਹੀਂ। ਜੇ ਉਹਦੀ ਜ਼ਿੰਦ ਕਾਰਨ ਕੋਈ ਅਣਹੋਣੀ ਵਰਤ 
ਗਈ ਤਾਂ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਉਹਨੇ ਆਪਣ ਹੋਣਾ ਸੀ। ਘਰੋਂ ਏਅਰਪੋਰਟ ਲਈ ਤੁਰਨ 
ਸਮੇਂ ਤਕ, ਘਰ ਵਾਲੇ ਨਾਰਾਜ਼ ਨਾਰਾਜ਼ ਜਿਹੇ ਰਹੇ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਖੁਸ਼ ਹੋ ਕੇ 
ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸੀ ਤੋਰਿਆ। ਏਅਰਪੋਰਟ ਤਾਈ ਵੀ, ਸਵਾਏ ਵੱਡੇ ਮੁੰਡੇ 
ਤੋਂ, ਛੱਡਣ ਲਈ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਸੀ ਆਇਆ। 

ਹੁਣ ਕਸਟਮ ਤੇ ਇਮੀਗਰੇਸ਼ਨ ਵਾਲਿਆਂ ਪਾਸੋਂ, ਆਪਣੀ ਐਹੀ ਤੈਹੀ ਕਰਵਾ, 
ਹਾਲੋਂ' ਬੇਹਾਲ ਹੋ, ਉਹ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਇਸ ਵਾਰ ਤੇ ਆਪਣੀ ਮਾਤਾ- 
ਧਰਤੀ ਤੇ ਪੈਰ ਰੌਖਣਾ ਹੀ ਜੁਰਮ ਜੇਹਾ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਸਾਮਾਨ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ੀ 
ਇੰਝ ਲਈ ਸੀ ਕਿ ਜਿਵੇਂ ਕੱਪੜਿਆਂ ਦੀਆਂ ਤਹਿਆਂ ਵਿਚ ਉਹ ਬੰਬ ਤੇ 
ਮਸ਼ੀਨ ਗੀਨਾਂ ਲੁਕੋ ਕੇ ਲਿਆਇਆ ਰੋਵੇ। ਪਾਏ ਸੂਟ ਦੀਆਂ ਜੇਬਾਂ ਇੰਝ ਉਲਟਾ 
ਕੇ ਦੇਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਕੋਈ ਹੀਰਿਆਂ ਦਾ ਸਮਗਲਰ ਹੋਵੇ। 
ਸਿਰ, ਪਿੱਠ, ਲੱਤਾਂ, ਬਾਹਾਂ, ਸਰੀਰ ਦਾ ਕਿਹੜਾ ਹਿੱਸਾ ਸੀ, ਜੋ ਟੋਹਿਆ ਨਾ 
ਗਿਆ ਹੋਵੇ। ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਵਿਚ ਕਿਹਾ ਕਿ ਲਾਹਨਤ ਹੈ ਅਜੇਹੇ 
ਲੋਕਾਂ ਤੇ ਜੋ ਘਰ ਆਇਆਂ ਦਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦੇ ਹੋਣ। ਉਹ 
ਬਹੁਤ ਥਕਾਵਟ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਲੱਗ ਪਿਆ ਸੀ। 

ਉਹਦੇ ਨਾਲ ਉੱਤਰੀਆਂ ਜਹਾਜ਼ ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤੀਆਂ ਸਵਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਲੈਣ ਵਾਲੇ 
ਪੁੰਜੇ ਹੋਏ ਸਨ। ਘਰਦਿਆਂ ਨੇ ਤਾਕੀਦ ਕੀਤੀ ਸੀ ਕਿ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰੀ ਕਿਸੇ 
ਨਾਲ ਸਾਂਝੀ ਟੈਕਸੀ ਕਰਾਏ ਤੇ ਹੋ ਜਾਵੇ। ਇੰਝ ਸਾਥ ਰਹੇਗਾ। ਪਰ ਇੱਥੇ ਤੇ 
ਚਰ ਇਕ ਨੂੰ ਆਪੋ-ਧਾਪ ਪਈ ਚੋਈ ਸੀ। ਜਹਾਜ਼ੋਂ ਉੱਤਰੇ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਲੈਣ 
ਆਇਆਂ ਪਾਸ ਤੇ ਗਲ ਕਰਨ ਜੋਗਾ ਭੀ ਟਾਈਮ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਹਰ ਕੋਈ ਕਾਹਲ 
ਵਿਚ ਸੀ। ਗਿਆਨੇ ਵਿਚਾਰੇ ਨੂੰ ਇਕ ਸਾਮਾਨ ਦਾ ਫਿਕਰ, ਦੂਜਾ ਉਮਰ ਦਾ 
ਤਕਾਜ਼ਾ। ਸਾਮਾਨ ਨੂੰ ਹੱਥਾਂ ਵਿਚ ਚੁੱਕੀ ਕਦੀ ਇਕ ਟੋਲੇ ਪਾਸ ਤੇ ਕਦੀ ਦੂਜੇ 
ਟੋਲੇ ਪਾਸ ਜਾ ਖੜ੍ਹਾ ਰੁੰਦਾ। ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵਿਹਲ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਉਹਦੇ ਨਾਲ ਗੱਲ 
ਕਰਨ ਦੀ। ਲੋਕ ਇਕ ਇਕ ਕਰਕੇ ਤੁਰਦੇ ਜਾ ਰਹੇ ਸਨ। ਏਅਰਪੋਰਟ ਦਾ 
ਵੇਟਿੰਗ ਹਾਲ ਖਾਲੀ ਰੁੰਦਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਹਰ ਕੋਈ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਹਨ੍ਹੇਰਾ 
ਰੋਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਸੂਰਜ ਛਿਪਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੰਜ਼ਿਲ ਤੇ ਪੁੰਜ ਜਾਇਆ ਜਾਵੇ। 
ਉਰਦੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਵਲ ਕੋਣ ਧਿਆਨ ਦਿੰਦਾ? ਆਪਣੇ ਫਿਕਰਾਂ ਵਿਚ ਗੁੰਮ, 
ਸਾਮਾਨ ਲਾਗੇ ਖੜ੍ਹਾ, ਉਹ ਆਉਂਦੇ ਜਾਂਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਡਰਿਆ ਡਰਿਆ ਹੋਇਆ 
ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਸੀ। 

“ਭਾਈਆ, ਪੰਜਾਬ ਜਾਣਾ?” ਉਹਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੜ੍ਹੇ ਦੇਖ ਕੇ ਇਕ ਜਵਾਨ 
ਨੇ ਪੁਛਿਆ। ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਬਿਨਾਂ ਹਾਂ ਨਾਂਹ ਵਿਚ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਿਆਂ ਪੁਛਣ 
ਵਾਲੇ ਵੱਲ ਤੌਕਿਆ। ਇਹ ਕੋਈ ਤੀਹ ਕੁ ਸਾਲ ਦੇ ਲਾਗੇ ਦਾ ਸੀ, ਹੱਟਾ- 
ਕੱਟਾ, ਔਧ-ਮੁੰਨੀ ਦਾੜ੍ਹੀ ਤੇ ਮੁੰਛਾਂ, ਪਗੜੀ ਦੇ ਬੇਧਿਆਨੀ ਨਾਲ ਮਾਰੇ ਵਲ, 
ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਵਲਾਂ ਵਿਚੋਂ ਬਾਹਰ ਦਿਸਦੇ ਰੀਦੇ ਰੀਦੇ ਜੇਹੇ ਸਿਰ ਦੇ ਵਾਲ, ਮੈਲੀ 
ਜਿਹੀ ਕਮੀਜ਼ ਤੇ ਚਾਦਰਾ ਤੇ ਪੈਰਾਂ ਵਿਚ ਗਰਦ ਨਾਲ ਭਰੀ ਜੁੱਤੀ। ਗਿਆਨੇ 
ਨੂੰ ਪਹਿਲੀ ਨਜ਼ਰੇ ਇਹ ਕੋਈ ਚੰਗਾ ਬੰਦਾ ਨਾ ਜਾਪਿਆ। ਉਹਨੂੰ ਕੋਈ ਜਵਾਬ 
ਨਾ ਦੇ, ਉਰ ਚੁੱਪ ਖੜ੍ਹਾ ਰਿਹਾ। 

“ਜਹਾਜ਼ੋਂ ਉਤਰਿਆਂ ਕਿ ਚੜ੍ਹਨਾ?” ਜਵਾਨ ਨੇ ਮੁੜ ਸਵਾਲ ਕੀਤਾ। ਗਿਆਨੇ 
ਨੇ ਇਕ ਵਾਰ ਤੇ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਕਹਿ ਦੇਵੇ, “ਤੈਨੂੰ ਕੀ? ਉੱਤਰਿਆ ਹੋਵਾਂ 
ਜਾਂ ਚੜ੍ਹਨਾ ਹੋਵੇ। ਤੂੰ ਕੋਣ ਹੁੰਦਾ ਪੁਛਣ ਵਾਲਾ?” ਪਰ ਕੁੱਝ ਅਜੇਹਾ ਕਹਿਣ 
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ਦੀ ਥਾਂਵੇਂ ਉਹਨੇ ਝੂਠ ਬੋਲਿਆ, “ਹੈ ਤਾਂ ਉੱਤਰਿਆ, ਪਰ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਾਂ ਨੂੰ 
ਉਡੀਕਦਾਂ। ਉਹਨਾਂ ਲੈਣ ਆਉਣਾ ਸੀ ਮੈਨੂੰ।” 

“ਬਹਿਜਾ, ਉਹ ਖਾਲੀ ਪਈਆਂ ਸੀਟਾਂ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਖੜ੍ਹਾ ਥੋਕ 
ਜਾਵੇਂਗਾ। ਜੇ ਆ ਗਏ ਤਾਂ ਠੀਕ ਹੈ ਨਹੀਂ ਤੇ ਆਪਣੀ ਟੈਕਸੀ ਹੈਗੀ ਆ। 
ਛੱਡ ਆਵਾਂਗੇ ਤੇਰੇ ਘਰ।” ਕਹਿ ਕੇ ਉਸਨੇ ਗਿਆਨੇ ਦਾ ਸਾਮਾਨ ਚੁੱਕਿਆ 
ਤੇ ਖਾਲੀ ਪਈ ਸੀਟ ਦੇ ਲਾਗੇ ਜਾਕੇ ਰੌਖ ਦਿੱਤਾ। ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਕੋਈ ਬਹੁਤੀ 
ਰੁੱਜਤ ਨਾ ਕੀਤੀ। ਬੋਲੇ ਝੂਠ ਨੂੰ ਸੌਚ ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਲਈ ਉਰ ਸੀਟ ਤੇ 
ਜਾ ਬੈਠਾ। ਬੈਠਣਾ ਵੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਸੀ। ਜਹਾਜ਼ ਵਿਚਲੇ ਜਾਣੇ ਪਛਾਣੇ ਮੁਸਾਫਿਰ, 
ਇਕ ਇਕ ਕਰਕੇ ਤੁਰਦੇ ਜਾ ਰਹੇ ਸਨ। ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝੀ ਟੈਕਸੀ ਕਿਰਾਏ 
ਤੇ ਕਰਨ ਦੇ ਚਾਂਸ ਘਟਦੇ ਜਾ ਰਹੇ ਸਨ। 

ਸਾਮਾਨ ਨੂੰ ਮੁੜ ਹੌਥ ਵਿਚ ਚੁੱਕੀ ਉਹ ਮੁੜ ਭੀੜ ਵਿਚ ਜਾ ਪੁਜਾ। ਸਾਮਾਨ 
ਦੇ ਭਾਰ ਨਾਲ ਉਹਦੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਦੁਖ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਠੰਡਾ ਹਉਕਾ ਲੈ ਕੇ 
ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਸੋਚਿਆ, ਕਦੀ ਉਹ ਵੀ ਦਿਨ ਸਨ, ਜਦੋਂ ਜਹਾਜੋਂ ਉਤਰਦਿਆਂ 
ਹੀ ਆਪਣੇ ਅੰਗ ਸਾਕ ਦਿਸਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਸਨ। ਗੱਲਵਕੜੀਆਂ ਪਾ ਪਾ, 
ਲੰਬੇ ਸਫਰ ਦੀ ਸਾਰੀ ਥਕਾਨ ਲੱਥ ਜਾਇਆ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਮੁਸਕਾਂਦੇ 
ਚਿਹਰੇ, ਹਿਲਦੇ ਹੌਥ, ਦੂਰੋਂ ਦਿਸਣ ਲੱਗ ਜਾਂਦੇ ਸਨ। ਕਿੱਥੇ ਗਏ ਉਹ ਸਾਰੇ? 
ਕੁੱਝ ਅਗਲੇ ਜਹਾਨ ਤੁਰ ਗਏ ਤਾਂ ਕੁੱਝ ਆਪ ਬਦੇਸੀਂ ਜਾ ਵਸੇ। ਘਰ ਦੇ 
ਸਚੇ ਸਨ, ਇੱਥੇ ਕੌਣ ਹੈ ਹੁਣ 
ਆਪਣਾ? ਉਚਨੂੰ ਸੌਜਨ ਸੁੰਹ ਦੀ 
ਗੱਲ ਯਾਦ ਆਈ, ਤਿੰਨ ਹਫਤੇ 
ਲਈ ਦੇਸ ਆਇਆ, ਘਰ ਪਿੰਡ 
ਰਹਿਣ ਦੀ ਥਾਵੇਂ, ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਕਿਸੇ 
ਰੋਟਲ ਵਿਚ ਰਹਿ ਕੇ ਮੁੜ ਗਿਆ 
ਸੀ। ਸੌਜਨ ਕਹਿੰਦਾ ਸੀ, ਕਿੱਥੇ ਕੋਈ ਪੁਰਾਣਾ ਘਰ ਖੋਲੇ, ਸਫਾਈ ਕਰਵਾਏ, 
ਅੰਨ ਪਾਣੀ, ਭਾਂਡੇ ਟੀਂਡੇ ਦਾ ਪਰਬੈਧ ਕਰਦਾ ਫਿਰੇ। ਉਹ ਵੀ ਸਿਰਫ ਤਿੰਨਾਂ 
ਹਫਤਿਆਂ ਲਈ ? 

ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਸੌਜਨ ਦੀ ਇਰ ਗੱਲ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਸੀ ਆਈ। ਉਰ ਤੇ ਆਪਣੇ 
ਜੌਦੀ ਘਰ ਰਰੂ ਜਾਕੇ। ਘਰ ਦੀਆਂ ਇੱਟਾਂ, ਕੰਧਾਂ ਦੇ ਗਲ ਮਿਲ ਮਿਲ, ਬੀਤੇ 
ਦੀਆਂ ਯਾਦਾਂ ਨੂੰ ਤਾਜ਼ਾ ਕਰੂ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਪੈਲੀਆਂ ਖੇਤਾਂ ਦੀ ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਛੋਚ ਮਹਿਸੂਸ 
ਕਰੂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਉਹਦੇ ਪਿਉ ਦਾਦੇ ਦੀ ਮੇਰਨਤ ਮੁੜ੍ਹਕਾ-ਪਸੀਨਾ ਬਣ 
ਬਣ ਡਿੱਗਦੀ ਰਹੀ ਸੀ। ਇਹ ਵੀ ਕੀ ਹੋਇਆ ਕਿ ਬੰਦਾ ਆਵੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ 
ਤੇ ਰਹੇ ਬਿਗਾਨੀ ਧਰਤੀ ਵਾਂਗ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੇ ਹੋਟਲਾਂ ਵਿਚ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸੋਚਾਂ ਵਿਚ 
ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਉਹ ਕਿੰਨਾ ਚਿਰ ਡੁੱਬਿਆ ਰਿਹਾ। 

“ਕਿਉਂ ਭਾਈਆ, ਆਇਆ ਨਹੀਂ ਕੋਈ ਫੇਰ?” ਟੈਕਸੀ ਵਾਲੇ ਦੇ ਮੁੜ 
ਆਕੇ ਪੁਛਣ ਤੇ ਉਹ ਤ੍ਰਭਕ ਜਿਹਾ ਗਿਆ। “ਨਹੀਂ ਭਈ ਗਭਰੂਆ, ਪਹੁੰਚਾ 
ਨਹੀਂ ਰੁਣ ਤਾਂਈ ਕੋਈ। ਕੀ ਪਤਾ ਤਾਰ ਮਿਲੀ ਭੀ ਹੋਵੇ ਕਿ ਨਾ ਮਿਲੀ ਹੋਵੇ?” 

“ਹੁਣ ਫੇਰ ਕੀ ਸੋਚਦਾਂ? ਚੌਲ ਉੱਠ ਚਲੀਏ। ਦੇਰ ਹੁੰਦੀ ਆ। ਅੱਗੋਂ ਹਾਲਾਤ 
ਵੀ ਚੰਗੇ ਨਹੀਂ।” ਗਿਆਨੇ ਦਾ ਜਵਾਬ ਉਡੀਕੇ ਬਿਨਾਂ ਟੈਕਸੀ ਵਾਲੇ ਨੇ ਸਾਮਾਨ 
ਵਲ ਹੱਥ ਵਧਾਇਆ। 

“ਪਰ ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ ਤੇ ਦੌਸ ਕਿ ਲਵੇਂਗਾ ਕੀ?” ਗਿਆਨੇ ਪਾਸ ਕੋਈ 
ਹੋਰ ਹੁੰਜਤ ਬਹਾਨਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਰਹਿ ਗਿਆ। 

“ਜੋ ਜੀ ਕਰਦਾ ਦੇ ਦੇਵੀਂ। ਲੋਕਾਂ ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਹੀ ਦੇ ਦੇਵੀਂ। ਚੱਲ ਉੱਠ 
ਰੁਣ ਬਾਕੀ ਟੈਕਸੀਆਂ ਤੇ ਦਿੱਲੀ ਦੀ ਹੌਦ ਭੀ ਪਾਰ ਕਰ ਗਈਆਂ ਹੋਣੀਆਂ 
ਨੇ।” 

ਗਿਆਨਾ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਜੇ ਭਾੜਾ ਨਾ ਮੁਕਾਇਆ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਟੈਕਸੀਆਂ 
ਵਾਲੇ ਅੜਿੱਕਾ ਪਾ ਬੈਠਦੇ ਹੁੰਦੇ ਨੇ, ਪਰ ਉਹਦੇ ਵਿਚ ਝਗੜਾ ਕਰਨ ਦੀ 


ਹਾਂ ਧਰਤੀ ਤੇ ਉਹੋ ਹੈ ਪਰ ਮਾਹੌਲ ਹੋਰ ਹੋ ਚੁੰਕਾ ਸੀ। 
ਕੁੰਝ ਸੀ, ਜੋ ਬਦਲ ਗਿਆ ਸੀ। ਕੁਰੰਝ ਸੀ ਜੋ ਸਦਾ ਲਈ 


ਗਵਾਚ ਗਿਆ ਸੀ। 





ਹਿੰਮਤ ਨਹੀਂ ਸੀ ਰਹਿ ਗਈ। ਲੰਬੇ ਸਫਰ ਦੀ ਥਕਾਵਟ ਕਾਰਨ, ਉਹਦਾ ਬੁੱਢਾ 
ਸਰੀਰ ਨਿਢਾਲ ਜੇਹਾ ਰੋ ਚੁੱਕਾ ਸੀ। 

“ਚੱਲ ਅੱਛਾ ਜੋ ਹੋਊ, ਦੇਖੀ ਜਾਊ।" ਮਨ ਵਿਚ ਸੋਚ ਕੇ ਉਹ ਟੈਕਸੀ 
ਵਿਚ ਜਾ ਬੈਠਾ। ਸਮਾਂ ਲੰਘਾਉਣ ਦੇ ਖਿਆਲ ਨਾਲ ਟੈਕਸੀ ਵਾਲੇ ਨੇ ਗਿਆਨੇ 
ਨਾਲ ਕਈ ਛੋਟੀਆਂ ਛੋਟੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਛੇੜਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਔਦਰੋਂ 
ਡਰਦਾ ਗਿਆਨਾ ਹੂੰ ਹਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੋਈ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਸੀ ਦੇ ਰਿਹਾ। ਟੈਕਸੀ 
ਵਾਲੇ ਵਲੋਂ ਕੀਤੇ ਸਵਾਲ, ਉਰਦੇ ਮਨ ਦੇ ਸ਼ੌਕਾਂ ਨੂੰ ਪਕਾ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ। 
ਟੈਕਸੀ ਵਾਲਾ ਸ਼ਕਲ, ਗੌਲਬਾਤ ਤੋਂ ਹਰ ਕੀਮਤ ਤੇ ਲਫੰਗਾ ਜਾਪ ਰਿਹਾ 
ਸੀ। ਗਿਆਨੇ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਪੂਰਾ ਯਕੀਨ ਬਣ ਚੁੱਕਾ ਸੀ ਕਿ ਕੋਈ ਦੁਰਘਟਨਾ 
ਜ਼ਰੂਰ ਵਾਪਰ ਕੇ ਰਹੇਗੀ। ਉਹ ਡਰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਟੈਕਸੀ ਵਾਲੇ ਨੇ ਹੁਣ ਭੀ 
ਕੋਈ ਕਾਰਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਕੀਤਾ। ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਜਾਣ ਕੇ ਭੁਲੇਖਾ ਪਾਉਣ ਲਈ, 
ਔਖਾਂ ਮੀਰ ਲਈਆਂ, ਤਾਂਕਿ ਉਹਨੂੰ ਭੁਲੇਖਾ ਲੱਗੇ ਕਿ ਉਰ ਸੋਂ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਉਹ ਟੈਕਸੀ ਵਾਲੇ ਦੀ ਹਰ ਹਰਕਤ ਤਾੜ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਫਿਰ ਉਸਨੂੰ ਸੋਚ ਮੁੱਚ 
ਹੀ ਨੀਂਦ ਆ ਗਈ। ਜਾਗ ਉਦੋਂ ਆਈ, ਜਦੋਂ ਟੈਕਸੀ ਵਾਲਾ ਉਸਨੂੰ ਮੋਢੇ 
ਤੋਂ ਹਿਲਾ ਹਿਲਾ ਕੇ, ਇਕ ਹੌਥ ਵਿਚ ਕੱਪ ਫੜੀ ਕਹਿ ਰਿਹਾ ਸੀ, “ਲੈ ਭਾਈਆ, 
ਚਾਰ ਪੀ ਲੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਕੁੱਝ ਥਕਾਵਟ ਲੱਥ ਜਾਵੇ” ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਕੌਪ ਫੜ 
-ਲਿਆ। ਉਹਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਆਇਆ, ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਮਸ਼ਟੰਡੇ ਨੇ, 
ਚਾਹ ਵਿਚ ਕੋਈ ਬੇ-ਰੋਸ਼ ਕਰ ਦੇਣ ਵਾਲੀ 
ਚੀਜ਼ ਰੀ ਮਿਲਾ ਦਿੱਤੀ ਹੋਵੇ। ਸੂਰਜ ਛਿਪ 
ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਹ ਕਿਸੇ ਛੋਟੇ ਜੇਹੇ ਕਸਥੇ 
ਦੇ ਇਕ ਢਾਬੇ ਲਾਗੇ ਖੜ੍ਹੇ ਸਨ। ਸੜਕ 
ਤੇ ਟਰੈਫਿਕ ਘੱਟ ਗਿਆ ਸੀ। ਟੈਕਸੀ 
ਵਾਲੇ ਦੀ ਔਖ ਬਚਾ ਕੇ, ਗਿਆਨੇ ਨੇ 
ਚਾਹ ਦਾ ਕੌਪ ਇਕ ਪਾਸੇ ਡੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤਾ। ਖਾਲੀ ਕੱਪ ਨੂੰ ਬੁੱਲਾਂ ਨਾਲ ਲਾਕੇ 
ਪੀਣ ਦਾ ਨਾਟਕ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾ। 

ਕਾਫੀ ਹਨ੍ਹੇਰਾ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਜਦੋਂ ਟੈਕਸੀ ਪਿੰਡ ਦੀ ਜੂਹ ਵਿਚ ਦਾਖਲ 
ਰੋਈ। ਹਨ੍ਹੇਰੇ ਵਿਚ ਆਪਣੀਆਂ ਕਮਜ਼ੋਰ ਅਖਾਂ ਨਾਲ ਗਿਆਨਾ ਪੁਰਾਣੇ ਨਿਸ਼ਾਨ 
ਲੱਭਣ ਲੱਗਾ। ਟੈਕਸੀ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਵਿਚੋਂ ਲੰਘ ਕੇ, ਇਕ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਥਾਵੇਂ ਆ ਖੜ੍ਹੀ 
`ਚੋਈ। ਗਿਆਨਾ ਬਾਰਰ ਨਿਕਲਿਆ। ਉਹ ਥਾਂ ਜਿੱਥੇ ਰਾਤ ਦਿਨ ਕਿਸੇ ਜ਼ਮਾਨੇ 
ਵਿਚ, ਰੈਣਕਾਂ ਲੱਗੀਆਂ ਰਹਿੰਦੀਆਂ ਸਨ, ਹੁਣ ਖਾਲੀ ਖਾਲੀ ਉਜਾੜ ਉਜਾੜ 
ਪਿਆ ਸੀ ਜਿਵੇਂ ਕਰਫੀਊ ਲੱਗਾ ਹੋਵੇ। ਸਦਾ ਖੁੰਲ੍ਹੇ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਘਰਾਂ ਦੇ 
ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬੈਦ ਸਨ। ਹਰ ਪਾਸੇ ਚੁੱਪ ਤੇ ਉਦਾਸੀ ਛਾਈ ਹੋਈ ਸੀ। ਟੈਕਸੀ 
ਡਰਾਈਵਰ ਨੇ ਸਾਮਾਨ ਬੂਟ 'ਚੋਂ ਕੌਢ ਕੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਰੌਖ ਦਿੱਤਾ। ਗਿਆਨਾ 
ਸਾਮਾਨ ਕੋਲ ਖੜਾ ਆਲਾ ਦੁਆਲਾ ਤੌਕ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਹਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਸੋਚਾਂ 
ਆ ਰਹੀਆਂ ਸਨ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਉਹੋ ਮੇਰਾ ਪਿੰਡ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਮੈਂ ਜੰਮਿਆ, 
ਪਲਿਆ ਤੇ ਜਵਾਨ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਕੀ ਇਸੇ ਪਿੰਡ ਵਿਚ ਮੇਰੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ, ਮਿਤਰ 
ਪਿਆਰਿਆਂ ਦੀ ਰਾਖ, ਸਿਵਿਆਂ ਵਿਚ ਖ਼ਿੱਲਰੀ ਪਈ ਹੈ? ਕੀ ਇਹ ਉਹੋ 
ਧਰਤੀ ਹੈ, ਜਿਸਨੇ ਸਾਡੀਆਂ ਪੁਸ਼ਤਾਂ ਦੀ ਪਰਵਰਸ਼ ਕੀਤੀ ਸੀ? ਹਾਂ ਧਰਤੀ 
ਤੇ ਉਰੋ ਹੈ ਪਰ ਮਾਹੋਲ ਹੋਰ ਹੋ ਚੁੱਕਾ ਸੀ। ਕੁੰਝ ਸੀ, ਜੋ ਬਦਲ ਗਿਆ 
ਸੀ। ਕੁੱਝ ਸੀ ਜੋ ਸਦਾ ਲਈ ਗਵਾਚ ਗਿਆ ਸੀ। 

ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਸਾਮਾਨ ਲਾਗੇ ਖੜ੍ਹੇ, ਸੋਚਾਂ ਵਿਚ ਡੁੱਬੇ ਨੂੰ ਦੇਖ ਟੈਕਸੀ ਡਰਾਈਵਰ 
ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਚਾਹੁੰਦਾ ਤਾਂ ਉਹ ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਉੱਥੇ ਹੀ ਖੜ੍ਹਾ ਛੱਡ 
ਕੇ ਚਲੇ ਜਾਂਦਾ ਪਰ ਉਹਦੀ ਹਾਲਤ ਦੇਖ, ਜਾਣ ਨੂੰ ਦਿਲ ਨਾ ਕੀਤਾ। ਉਸਨੇ 
ਗਿਆਨੇ ਨੂੰ ਧੁੰਛਿਆ, “ਕਿਉਂ ਭਾਈਆ, ਜੇ ਆਖੇਂ ਤਾਂ ਸਾਮਾਨ ਛੱਡ ਆਵਾਂ 
ਘਰ ਤਾਂਈ?" ਗਿਆਨੇ ਨੇ ਉਦਾਸ ਉਦਾਸ ਨਜ਼ਰਾਂ ਨਾਲ ਉਹਦੇ ਵਲ ਤੱਕਿਆ 

ਬਾਕੀ ਸਫ਼ਾ 18 `ਤੇ 
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ਦੇਸ 'ਤੋਂ ਚਿਠੀ 


ਬਦੇਸ਼ ਵਿਚ ਰਹਿ ਰਹੇ ਲੇਖਕਾਂ ਦਾ ਦੇਸ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਸੁੱਖ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਪਿੜ ਅੰਤਰ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਜਿਸ ਨਾਲ ਰੌਣਕ ਵਧੀ 
ਹੈ। ਕਈਆਂ ਨੂੰ ਰਿਜ਼ਕ ਮਿਲਿਆ ਰੈ। ਸਿਆਸਤ ਵਾਂਗ ਸਾਰਿਤ ਦੇ ਖੇਤਰ 
ਵਿਚ ਅਜਿਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਸਾਹਿਤ ਨਹੀਂ ਰਚਦੇ, ਨਾ ਹੀ ਪੜ੍ਹਦੇ 
ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਧੰਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਸਖਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਉਹ 
ਸਾਹਿਤ ਦੇ ਦਲਾਲ ਹਨ, ਨਰਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਸਾਹਿਤਕ ਖੇਤਰ ਵਿਚ 
“ਲਾਇਜ਼ਾਂ' ਕਰਦੇ ਹਨ। ਪੰਜਾਬੀ ਲੇਖਨ ਦਾ ਖੇਤਰ ਵਸੀਹ ਹੋਣ ਨਾਲ ਅਜਿਹੇ 
ਕਰਮੀਆਂ ਦੇ ਕੰਮ ਵਿਚ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। 

ਅਜਿਹੇ ਕਰਮੀਆਂ ਦੇ ਉੱਦਮ ਨਾਲ ਹਰ ਸਾਲ ਇਕ ਦੋ ਵਿਸ਼ਵ ਕਾਨਫਰੰਸਾਂ 
`ਹੋ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਐਵੇਂ ਰੋਗ ਲਗਾਈ 
ਬੈਠੇ ਹੋ - ਅਖੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਦੇ ਪਾਠਕ ਨਹੀ, ਕਿਤਾਬਾਂ ਖ੍ਰੀਦ ਕੇ ਲੋਕ 
ਪੜ੍ਹਦੇ ਨਹੀਂ, ਰਚਨਾਤਮਕ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਖੜੋਤ ਹੈ ਜਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕੋਈ 
ਖਾਸ ਰਸਾਲੇ ਨਹੀਂ ਆਦਿ। ਕੀ ਲੋੜ ਹੈ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਾਠਕਾਂ ਦੀ ਜਾਂ ਰਸਾਲਿਆਂ 
ਦੀ? ਅੱਜ ਕੌਲ੍ਹ ਸਾਹਿਤ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਵਿਹਲ ਕਿਸ ਪਾਸ ਹੈ? ਤੁਹਾਡੇ 
ਤਾਂ ਸਾਲ ਵਿਚ ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ ਵਿਸ਼ਵ ਕਾਨਫਰੰਸਾਂ ਹੁੰਦੀਆਂ, ਤੁਹਾਡੇ ਤਾਂ 
ਅਕਸਪੋਰਟ-ਕੁਆਲਿਟੀ ਲੇਖਕ ਹੀ ਏਨੇ ਨੇ। ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਤਾਂ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਾਂ ਤੇ ਆਪਾ ਵਾਰਨ ਨੂੰ ਫਿਰਦੀਆਂ। ਕਦੇ ਦੇਖਿਆ ਜੇ 
ਵਿਗਿਆਨ ਜਾਂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਏਨੀਆਂ ਵਿਸ਼ਵ ਕਾਨਫਰੰਸਾਂ ਹੁੰਦੀਆਂ? 
ਪਿੰਛੇ ਜਿਹੇ ਪਟਿਆਲੇ ਵਿਚ ਹੋਈ ਕਾਨਫਰੰਸ ਵਿਚ ਹਾਜ਼ਰ ਬਦੇਸ਼ੀ ਲੇਖਕਾਂ 
ਨੂੰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਲੱਗ ਰਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਤਿੰਨ ਦਿਨਾਂ ਲਈ ਕੀ ਕਰਨ ਲਈ 
ਰੁਕੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਪ੍ਰਬੰਧਕਾਂ ਨੂੰ ਚਿੰਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਇਹ ਮੇਲਾ ਰਚ ਤਾਂ ਲਿਆ 
ਪਰ ਏਨੇ ਦਿਨ ਨਿਭੇਗਾ ਕਿਵੇਂ। ਅਸਲ ਰੌਣਕ ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਹੀ ਸੀ ਜਿਸ 
ਦਿਨ ਮੰਤਰੀਆਂ ਅਤੇ ਲਾਇਜ਼ਾਂ ਕਰਮੀਆਂ ਨੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੂੰ ਅਕਾ ਦੇਣ ਦਾ 
ਫੈਸਲਾ ਕਰ ਰੌਖਿਆ ਸੀ। ਮੁੱਖ ਮੌਤਰੀ ਬੇਔਤ ਸਿੰਘ ਰੌਣਕ ਦੇਖ ਕੇ ਬਹੁਤ 
ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਹੋਇਆ। ਪ੍ਰਬੰਧਕਾਂ ਲਈ ਇਹੀ ਸਮਾਗਮ ਕਾਨਫਰੰਸ ਦਾ ਆਦਿ, 
ਮੌਧ ਅਤੇ ਅੰਤ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਵੱਸ ਚਲਦਾ ਤਾਂ ਉਦਘਾਟਨ ਤੋਂ ਬਾਦ ਹੀ 
ਕਾਨਫਰੰਸ ਦਾ ਕੀਰਤਨ ਸੋਹਿਲਾ ਪੜ੍ਹ ਦੇਂਦੇ। ਮੁੱਖ ਮੰਤਰੀ ਖੁਸ਼ ਥਾਕੀ ਸਭ 
ਖ਼ੁਸ਼। ਸਾਰੀਆਂ ਕਾਨਫਰੰਸਾਂ ਦੇਸ ਵਿਚ ਅਜਿਹੇ ਮਕਸਦ ਲਈ ਕਰਵਾਈਆਂ 
ਜਾਂਦੀਆਂ, ਜਿਵੇਂ ।983 ਵਿਚ ਨਵੀਂ ਦਿੱਲੀ `ਚ ਕਰਵਾਈ ਗਈ ਵਿਸ਼ਵ ਪੰਜਾਬੀ 
ਕਾਨਫਰੰਸ ਕਰਵਾਣ ਦਾ ਇਕੋ ਇਕ ਮਕਸਦ ਸੀ: ਉਦੋਂ ਦੀ ਪ੍ਰਧਾਨ ਮੰਤਰੀ 
ਇੰਦਰਾ ਗਾਂਧੀ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ ਕਰਨਾ। ਬੜੀ ਖੁਸ਼ੀ ਦੀ ਗੌਲ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਦਨਾਮ 
ਹੋ ਰਿਹਾ ਕਾਰਜ ਹੁਣ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਨੇ ਸਾਂਭ ਲਿਆ ਹੈ। ਹੋਰ ਖੁਸ਼ੀ ਦੀ 
ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਬਦੇਸ਼ਾਂ 'ਚ ਰਹਿੰਦੇ ਲੇਖਕ ਲਾਇਜ਼ਾਂ ਕਰਮੀਆਂ ਦਾ ਧੰਦਾ 
ਜਾਰੀ ਰੱਖਣ ਲਈ ਕੋਲੋਂ ਖਰਚਾ ਕਰਕੇ ਪੁੰਜ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਰੌਜ ਕੇ ਬੋਰ ਹੁੰਦੇ 
ਹਨ, ਮਨ ਅੰਦਰ ਗਾਲ੍ਹਾਂ ਕੱਢਦੇ ਹਨ, ਫਿਰ ਵੀ ਸੀਅ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। 

ਅਜਿਹੀ ਸਥਿਤੀ ਖੜੋਤ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਨਹੀਂ। ਇਹ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਬਦਲ ਰਹੇ 
ਸਮਿਆਂ ਅੰਦਰ ਸਾਡੇ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਅਤੇ ਬੋਧਿਕ ਖੋਖਲੇਪਣ ਨੂੰ ਵੀ ਪ੍ਰਗਟ 
ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ। ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਬੰਗਾਲੀ, ਮਰਾਠੀ, ਮਲਿਆਲਮ ਆਦਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਅਦਾਰਿਆਂ ਵਿਚ ਜੇ_ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦਾ ਤਾਂ 
ਇਸ ਦੇ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਨਾ ਹੋਵੇ। ਜੇ ਅਜਿਹਾ 
ਹੋਣਾ ਬੰਦ ਹੋ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਰੌਣਕ ਮੇਲੇ ਖਤਮ ਹੋ _ਜਾਣ। 


ਇਸ ਕਰਕੇ ਦਲੀਲ ਹੁਣ ਇਹ ਵੀ ਉੱਭਰੀ ਹੈ ਕਿ ਇਨਾਮਾਂ ਸਨਮਾਨਾਂ 
ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਬੰਦ ਹੋ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਵੀ ਕਮਾਲ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕੋਤਰ-ਸੌ ਇਨਾਮ ਹਨ। ਫਿਰ ਵੀ ਨਾ ਤਾਂ ਇਨਾਮ ਖਿੰਚਣ 
ਵਾਲੇ ਮੁਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਨਾ ਇਨਾਮਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਘਟਦੀ ਹੈ। ਇਨਾਮ ਦੇ 
ਨਾਲ 'ਖਿਚਣਾ' ਕਿਰਿਆ ਮੈਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਲਗਾਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਕਲਯੁੱਗ 
ਵਿਚ ਕੁਝ ਵੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਏਨੇ ਇਨਾਮ ਹਨ, ਪਾਲਾਂ 
ਬਣਾ ਕੇ ਵੰਡਿਆਂ ਵੀ ਨਹੀਂ ਮੁੰਕਣੇ, ਫਿਰ ਵੀ ਇਨਾਮ ਏਥੇ ਮਿਲਦੇ ਨਹੀਂ 
ਖਿੱਚਣੇ ਪੈਂਦੇ ਹਨ। ਇਨਾਮ ਤਾਂ' ਖੜ੍ਹੇ ਦਾ ਖਾਲਸਾ ਹੈ। ਜੇ ਕੌਲ੍ਹ ਮਿਲਣਾ ਹੈ 
ਤਾਂ ਚੰਗਾ ਇਹੀ ਹੈ ਕਿ ਔਜੋ ਮਿਲੇ; ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਹੁਣੇ ਮਿਲੇ। ਇਸ 
ਤੀਬਰਤਾ ਨੇ ਚੰਗੇ ਭਲੇ ਲੇਖਕਾਂ ਨੂੰ ਲੌਬੀ ਕਰਨ ਲਗਾ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਇਸ 
ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਚੰਗਾ ਪੌਖ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਏਥੇ ਹੁਣ ਕੁਝ ਇਕ ਲੌਬੀਬਾਜ਼ ਪੈਦਾ 
ਹੋ ਗਏ ਹਨ ਜੋ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਦੇ ਲੇਖਕ ਦੇ ਹੌਕ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਕੇ, 
ਸੈਮੀਨਾਰਾਂ ਲਈ ਪੇਪਰ ਲਿਖ ਲਿਖਵਾ ਕੇ, ਸਾਰੇ ਪਾਸੇ ਅਜਿਹਾ ਘੇਰਾ ਪਾਉਂਦੇ 
ਰਨ ਕਿ ਇਨਾਮ ਦੇ ਬਚ ਨਿਕਲਣ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਖਤਮ ਰੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਇਸ 
ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿ ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਨਾਮ ਮਿਲਦਾ ਹੈ ਉਰ ਯੋਗ ਵਿਅਕਤੀ 
ਨਹੀਂ ਰੁੰਦਾ। ਮਤਲਬ ਇਰ ਹੈ ਕਿ ਯੋਗ ਵਿਅਕਤੀਆਂ ਦੀ ਤਾਂ`ਰਮੇਸ਼ਾਂ ਪਾਲ 
ਲੱਗੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ, ਇਨਾਮ ਉਹਦਾ ਜਾਂ ਵੱਧ ਯੋਗ ਉਹ ਜੋ ਖਿੱਚ ਗਿਆ 
ਜਾਂ ਜਿਸ ਦੇ ਲੌਬੀਬਾਜ਼ ਜ਼ਿਆਦਾ ਜ਼ੋਰ ਲਗਾ ਗਏ। ਖੁਸ਼ੀ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ 
ਇਸ ਵੇਰਾਂ ਭਾਰਤ ਦੀ ਸਾਹਿਤ ਅਕਾਦਮੀ ਦਾ ਇਨਾਮ ਸੁਰਜੀਤ ਪਾਤਰ ਨੂੰ 
ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਇਆ ਹੈ। 

ਇਨਾਮਾਂ ਦੇ ਗਧੀਗੇੜ ਵਿਚ ਬੰਬਈ ਵਿਚ ਰਹਿੰਦੇ ਸੁਖਬੀਰ ਦਾ ਮਾਜਰਾ 
ਵੱਖਰਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਭਾਗ ਵਲੋਂ ਇਕੀ ਹਜ਼ਾਰ ਦਾ ਇਨਾਮ ਨੁਕਰਾ 
ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਸਰਨਾ, ਦੇਵਿੰਦਰ ਸਤਿਆਰਥੀ, ਸੁਰਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਨਰੂਲਾ, ਪਿਆਰਾ 
ਸਿੰਘ ਸਹਿਰਾਈ ਵਾਂਗ ਸੁਖਬੀਰ ਵੀ ਸਤਿਯੁਗੀ ਲੇਖਕ ਹੈ। ਉਸ ਨੂੰ ਗਿਲਾ 
ਰੈ ਕਿ ਸਾਰੇ ਇਨਾਮ ਭ੍ਰਸ਼ਟ ਰੋ ਚੁੱਕੇ ਹਨ; ਇਹ ਚੰਗੇ ਲੇਖਕਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ 
ਘਟੀਆ ਲੋਖਕਾਂ' ਨੂੰ ਮਿਲੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮਿਲ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਸ ਨਾਲ ਚੰਗਾ 
ਲਿਖਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ਫਰਕ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਪਰ ਉਹ ਇਕ ਪੱਖੋਂ ਹਾਸ਼ੀਆਬੰਧ 
ਵੀ ਹੋਏ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਚੰਗੇ ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਇਨਾਮ ਦਾ ਇਹੀ ਸੁੱਖ ਹੈ ਕਿ ਚਰਚਾ 
ਦੇ ਚੰਦ ਪਲ ਉਸ ਦੀ ਮੌਧਮ ਪੈ ਰਹੀ ਆਤਮਕ ਜੋਤ ਨੂੰ ਮਘਾ ਦੇਂਦੇ ਹਨ। 
ਬੀਵੀ ਜਾਂ ਹੋਰ ਸਾਕ ਸੰਬੰਧੀਆਂ 'ਚ ਸਾਖ ਵੱਧਦੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਇਹ ਸਿੱਕੇਬੰਦ 
ਵੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਰੁਪਿਆਂ ਦਾ ਲਾਭ ਤਾਂ ਹੁੰਦਾ ਹੀ ਹੈ। ਪਰ ਸਤਿਯੁੱਗੀ ਲੇਖਕਾਂ 
ਦੀ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਨਾਮ ਆਪ ਤੁਰ ਕੇ ਆਵੇ, 
ਉਹ ਚੂਹਾ-ਖੋਹੀ 'ਚ ਜ਼ਲੀਲ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ। ਦੂਜੀ ਸਮੌਸਿਆ ਹੁਣ ਹੋਰ 
ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਉਹ ਬੇਖਬਰ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਅੱਜ ਕੌਲ੍ਹ ਪੰਜਾਬ 
ਵਿਚ ਹਰ ਉੱਚੇ ਅਫਸਰ ਜਾਂ ਸਿਆਸਤਦਾਨ ਦੇ ਇਰਦ ਗਿਰਦ ਬੰਦੂਕਧਾਰੀ 
ਦਸਤੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਇਵੇਂ ਵੱਡੇ ਲੇਖਕਾਂ ਪਾਸ ਲੌਬੀਬਾਜ਼ਾਂ ਦੇ ਦਸਤੇ ਹਨ। ਜਿੰਨਾ 
ਵੱਡਾ ਲੇਖਕ ਉੱਨੇ ਵੱਧ ਲੌਬੀਬਾਜ਼। ਜਾਂ ਜਿੰਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਤੁਹਾਡੇ ਲੌਬੀਬਾਜ਼ 
ਉੱਨੇ ਵੱਡੇ ਤੁਸੀਂ ਲੇਖਕ। ਕੋਈ ਇਨਾਮ ਜਾਂ ਸਨਮਾਨ ਤੁਰਾਡੇ ਤੋਂ ਬਚ ਨਹੀਂ 
ਸਕਦਾ। 

ਲਾਤੀਨੀ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿਚ ਬਨਾਨਾ ਰਿਪਬਲਿਕ ਆਮ ਗੱਲ ਹੈ। ਉਪਰਲੀ 
ਸਥਿਤੀ ਸਾਹਿਤ ਦੀ ਬਨਾਨਾ ਰਿਪਬਲਿਕ ਵਰਗੀ ਹੀ ਹੈ। ਇਸ ਨੂੰ ਕੋਈ ਹੋਰ 
ਨਾਂ ਵੀ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਅਸਲ ਇਹ ਹੈ, ਜੇ ਲੋੜ ਪਵੇ ਤਾਂ 
ਅਖਾਂ ਵੀ ਮੀਚ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਹਿਤਕਾਰ ਲੋਕ ਸਮਾਜ ਤੇ ਸਿਆਸਤ ਦੀਆਂ 
ਬੁਰਾਈਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਬੜੇ ਉੱਚੇ ਹੋ ਕੇ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਕੰਮ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
ਕਰਦੇ ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਸੇ ਵਿਚ ਸਭ ਦੀ ਭਲਾਈ ਤੇ ਪ੍ਰਗਤੀ ਹੈ। 


ਗੁਰਬਚਨ - 255/। ਸੈਕਟਰ 45 ਏ, ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ - _160047 
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ਪੰਜਾਬ, ਪੰਜਾਬੀ ਮੁਸਲਮਾਨ 
`ਤੇ ਪੰਜਾਬੀਅਤ 


'ਸਈਦ ਫ਼ਾਰਾਨੀ 


'ਵਤਨ' ਦੇ ਅਕਤੂਬਰ/ਨਵੰਬਰ/ਦਸੰਬਰ, ।993 ਦੇ ਅੰਕ ਵਿਚ ਪ੍ਰੋ: ਪ੍ਰੀਤਮ 
ਸਿੰਘ ਜੀ ਦਾ ਬੜਾਂ ਹੀ ਸੋਹਣਾ ਲੇਖ 'ਪੰਜਾਬ, ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀਅਤ' ਪੜ੍ਹਿਆ। 
ਇਰ ਲੇਖ ਪ੍ਰੋ: ਜੀ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀਅਤ ਨਾਲ ਸੁੱਚੇ ਪਿਆਰ ਦਾ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਸਬੂਤ 
ਸੀ। ਇਹਨੂੰ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਮੇਰੀ ਉਦਾਸ ਰੂਹ ਫੁੱਲ ਵਾਂਗ ਖਿੜ ਪਈ। ਪਰ ਕੁਝ 
ਹੀ ਘੜੀਆਂ ਮਗਰੋਂ ਫੇਰ ਉਹੋ ਹੀ ਉਦਾਸੀ ਛਾ ਗਈ ਜਿਹੜੀ ਮੇਰੇ ਮਨ 
ਦਾ ਰੋਗ 'ਬਣ ਚੁੱਕੀ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਇਹ ਰੋਗ ਮੇਰੇ ਅੰਦਰ ਪੰਜਾਬੀਅਤ ਦਾ ਰੋਗ 
ਹੈ। 

ਮੇਰੇ ਭਰਾਓ! ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਪੰਜਾਬੀਅਤ ਨਾਲ ਬੀਤ ਰਹੀ 
ਹੈ ਮੈਂ ਉਹਦੇ ਬਾਰੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕਿਸਮ ਦੀ ਖੁਸ਼-ਫਹਿਮੀ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਨਹੀਂ। 
ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਸਰਕਾਰ-ਦਰਬਾਰ ਵੱਲੋਂ ਜੋ ਸਲੂਕ ਹੋ ਰਿਹਾ 
ਹੈ ਤੇ ਜੋ ਸਲੂਕ ਅੱਗੋਂ ਰੋਣ ਦੀ ਤਵੱਕੋ ਹੈ ਮੈਂ ਉਹਨੂੰ ਵੇਖ ਕੇ ਨਿਰਾਸ਼ਾਵਾਦੀ 
ਜਿਰਾ ਚੋ ਗਿਆ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਹੀ ਇਕੱਲਾ ਮਾਯੂਸ ਨਹੀ ਰੋਰ ਵੀ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਬੜੇ ਬੰਦੇ ਮਾਯੂਸ ਹੋਏ ਹਨ ਤੇ ਆਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸਰਕਾਰੋਂ ਦਰਬਾਰੋਂ ਪੰਜਾਬੀ 
ਨੂੰ ਖੈਰ ਨਹੀਂ ਪੈ ਸਕਦੀ। ਇਵੇਂ ਕੰਧਾਂ ਨਾਲ ਟੌਕਰਾਂ ਮਾਰਨ ਦਾ ਕੀ ਫੈਦਾ? 

ਅਜ ਤੋਂ ਪੈਂਤੀ ਚਾਲੀ ਵਰ੍ਹੇ ਪਹਿਲਾਂ ਮੇਰੇ ਇਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਦੋਸਤ ਸ਼ਰੀਫ ਕੁੰਜਾਹੀ 
ਨੇ ਇਕ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖੀ ਸੀ ਜਿਸਦਾ ਨਾਂ 'ਭਾਤੀਆਂ” ਹੈ। ਉਸ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ 
ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਸਰਕਾਰ ਅਗੇ ਗਰੀਬੜੀ ਤੇ ਨਿਮਾਣੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਦੁਖੜਾ 
ਇਹਨਾਂ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਰੋਇਆ ਸੀ। ਮਗਰੋਂ ਇਹ ਬਜ਼ੁਰਗ ਆਪਣੇ ਪੇਟ ਹੱਥੋਂ 
ਮਜਬੂਰ ਚੋ ਕੇ ਉਰਦੂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਵਿੱਚ ਰੁੱਝ ਗਏ। ਢਿੰਡ ਨਾ ਪਈਆਂ ਰੋਟੀਆਂ 
ਤੇ ਸਭੇ ਗੱਲਾਂ ਖੋਟੀਆਂ। ਕੁੰਜਾਰੀ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਉਦੋਂ ਆਪਣੀ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ 
ਲਿਖਿਆ ਸੀ: 

“ਇਹ ਤਾਂ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤਾ ਕੁਝ ਨਹੀਂ 
ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਸਬੱਬ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੂੰ ਮੋਕਾ 
ਹੀ ਨਹੀਂ ਢਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਉਂਜ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿੱਚ ਬਥੇਰਾ ਕੁਝ ਲਿਖਿਆ 
ਗਿਆ ਹੈ ਪਰ ਕਿਸੇ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਘੱਟ ਲਿਖੇ ਹੋਣ ਤੋਂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ 
ਕਰ ਲੈਣਾ ਜੇ ਤੁੱਖੇ ਨੂੰ ਰੋਟੀ ਦੇਵਣ ਦੀ ਥਾਂ ਉਹਦਾ ਸੰਘ ਘੁਟ ਦੇਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਵਰਗੀਆਂ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਦੇ ਢਿੱਡ ਰੋਟੀ ਮੰਗਦੇ ਨੇ 
`ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਗਲ ਵਾਸਤੇ ਫਾਹੀਆਂ ਪਏ ਵੌਟਦੇ ਹੋ।” 

ਇਹ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦੇ ਇਕ ਮਹਾਨ ਸੂਝਵਾਨ ਸ਼ਰੀਫ ਕੁੰਜਾਹੀ ਹੋਰਾਂ ਦਾ 
ਸੋਚ ਸੀ ਜਿਹਨੂੰ ਪੜ੍ਹ ਥੇ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਰਾਲ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਰੁੰਦੀ ਹੈ। 

ਇਰਦੇ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਸ਼ੌਕ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿ ਪ੍ਰੋ: ਚੋਰਾਂ ਦੇ ਲੇਖ ਨੂੰ 
ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਰੌਸਲਾ ਵੀ ਮਿਲਦਾ ਰੈ ਤੇ ਮਾਯੂਸ ਹੋਣ ਦੀ ਥਾਂ ਆਸ਼ਾਵਾਦੀ ਹੋਣ 
ਨੂੰ ਵੀ ਜੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਪਰ ਉਹ ਤੇ ਤਾਂ ਜੇ ਕਰ ਕੁਝ ਅੱਗੇ ਵੀ ਦਿਸਦਾ 
ਹੋਵੇ। ਬਕੋਲ ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫ਼ੀ ਸ਼ਾਇਰ ਮੀਆਂ ਮੁਰੱਮਦ ਬਖ਼ਸ਼ ਦੇ 'ਜੇ ਦੀਦੇ ਨਾਬੀਨੇ 
ਹੋਏ ਤਾਂ ਫੇਰ ਸੁਰਮਾ ਕੀਹ ਕਰਸੀ"? 


ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹ 
ਪਿਆਰ ਜਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਤੇ ਉਹ ਮਾਣ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ ਜੋ ਪੰਜਾਬੀ ਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹੈ। 
ਸਜਨੋਂ! ਦਰਿਆਵਾਂ ਦੇ ਪੁਲਾਂ ਹੇਠੋਂ ਪਾਣੀ ਬਹੁਤ ਲੰਘ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਤੇ ਸਮਾਂ ਵੀ 
ਉਚ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ ਜਿਹੜਾ ਔਜ ਤੋਂ ਪੰਜਾਰ ਵਰ੍ਹੇ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ। ਕਾਸ਼ ਕਿ ਐਸਾ 
ਹੁੰਦਾ ਪਰ ਮੈਂ ਸਾਹਮਣੇ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੀ ਬਿੱਲੀ ਨੂੰ ਵੇਖ ਕੇ ਕਬੂਤਰ ਵਾਂਗੂ 
ਕਿਵੇਂ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਬੰਦ ਕਰ ਲਵਾਂ? ਤੇ ਇਹ ਫ਼ਰਜ਼ ਕਰ ਲਵਾਂ ਕਿ 
ਇਰ ਸ਼ੂਖ਼ਾਰ ਬਿੱਲੀ ਜਿਹੜੀ ਵੇਖਣ ਵਿੱਚ ਬਰੁਤ ਹੀ ਮਾਸੂਮ ਦਿਸਦੀ ਹੈ ਉਹ 
ਮੈਨੂੰ ਚੀਰਣ ਫਾੜਣ ਦੀ ਬਜਾਏ ਮੇਰਾ ਮੂੰਹਮੌਥਾ ਚੁੰਮ ਕੇ ਚਲੀ ਜਾਵੇਗੀ। ਕਾਸ਼ 
ਕਿ ਐਸਾ ਹੋ ਸਕਦਾ! ਪਰ ਮੇਰੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਸੋਹਣੇ ਵੀਰੋ! ਇਹ ਗੱਲ 
ਤਾਂ ਕੁਦਰਤ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨਾਂ ਦੇ ਖਿਲਾਫ਼ ਹੈ ਫੇਰ ਅਸੀਂ ਇਹ ਸੌਚ ਕਿਵੇਂ ਮੰਨ 
ਲਈਏ। ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਉਰਦੂ ਦੇ ਤੁਫਾਨ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦਾ ਕੌਖ ਨਹੀਂ ਰਹਿਣ ਦੇਣਾ। ਇਸ ਤੁਫਾਨ ਤੇ ਹਨੇਰੀ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਧਰਤੀ ਦੇ 
ਵਾਸੀ ਲਾਪਰਵਾਹ ਹਨ। 

ਮੇਰੇ ਮਿਤਰੋ! ਸੌਚ ਆਖਿਆਂ ਭਾਂਬੜ ਮੌਚਦਾ ਜੇ, ਤੇ ਸੌਚ ਇਹ ਹੈ ਕਿ 
ਅੱਜ ਦੇ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿਚ ਵਸਦੇ ਮੁਸਲਮਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਜਾਂ 
ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਅਖਵਾਉਣ ਲਈ ਉੱਕਾ ਹੀ ਤਿਆਰ ਨਹੀਂ ਜਾਂ ਫੇਰ ਮੂੰਹੋਂ ਖੁੱਲ੍ਹ 
ਕੇ ਕਹਿਣ ਤੋਂ ਯਰਕਦੇ ਹਨ। ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਵਿੱਚ ਇਹ ਡਰ 
ਪਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਕਰ ਉਹਨਾਂ ਵੀ ਬੰਗਾਲੀਆਂ, ਸਿੰਧੀਆਂ, ਪਠਾਣਾਂ 
ਤੇ ਬਲੋਚਾਂ ਵਾਂਗ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਤਾਂ ਇਹ ਰਹਿਆ- 
ਖਹਿਆ ਮੁਲਕ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬਚੇਗਾ। ਮਾਸ-ਮੀਡੀਆ ਰਾਹੀਂ ਪ੍ਰਾਪੇਗੰਡਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ 
ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦਾ ਵਜੂਦ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ 
ਪੌਕੇ ਪੌਕੇ ਨਾਂਹ ਸਿਰਫ ਕੁਰਬਾਨੀ ਦਾ ਬੋਕਰਾ ਬਣੇ ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਸਗੋਂ 
ਬੜੇ ਹੀ ਸ਼ਰੀਫਾਨਾ ਅੰਦਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਕੁਰਬਾਨੀ 
ਵੀ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦੀ ਸਲਾਮਤੀ ਦੇ ਲਈ ਦੇ ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਸਭ 
ਕੁਝ ਲਿਖ ਕੇ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਜਾਂ ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਵੀ ਕਈ ਗੁਣਾ ਵੱਧ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੀ ਜੰਗ ਲੜ ਰਹੇ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬੀ ਪਿਆਰਿਆਂ ਦੀ ਦਿਲਸ਼ਿਕਨੀ ਨਹੀਂ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਇਰਦੇ ਤੋਂ ਦਿੱਲੀ ਸਰਕਾਰ ਨੂੰ ਖ਼ੁਸ਼ ਕਰਨਾ ਮਕਸੂਦ 
ਹੈ ਕਿ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਬੇੜਾ ਬੈਠ ਹੀ ਗਿਆ ਰੈ ਆਪੇ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਮੁੰਕ-ਸੁੱਕ ਜਾਏਗੀ ਤੇ ਮੁੜ ਇਹਨਾਂ ਬੇ-ਜ਼ੁਬਾਨ 
ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਜਿਵੇਂ ਚਾਹਵਾਂਗੇ ਵਰਤ ਲਵਾਂਗੇ ਜਿਵੇਂ ਸਦੀਆਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰਲੇ 
ਹੁਕਮਰਾਨ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਵਰਤਦੇ ਆਏ ਹਨ। ਬੇ-ਜ਼ੁਬਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਹਰ ਇਕ 
ਦੀ ਬਾਲੀ ਹੋਈ ਔਂਗ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਬਾਲਣ ਬਣਦੇ ਰਹੇ। ਅਰਬਾਂ, 
ਫਾਰਸੀਆਂ, ਤੁਰਕਾਂ, ਅੰਗਰੇਜ਼ਾਂ ਜਾਂ ਫੇਰ ਆਪਣੇ ਕਾਲੇ ਗੋਰਿਆਂ ਦਾ। ਕਦੀਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਮਾਵਾਂ ਇੰਜ ਦੇ ਵੈਣ ਵੀ ਪਾਉਂਦੀਆਂ ਰਹੀਆਂ ਕਿ: 

ਆਬ ਆਬ ਕਰ ਮੋਧੋਂ ਬਚੜਾ ਫਾਰਸੀਆਂ ਘਰ ਗਾਲੋ 

ਜੇ ਮੈਂ ਜਾਣਦੀ ਪਾਣੀ ਮੰਗੇਂ, ਭਰ ਭਰ ਦੇਂਦੀ ਪਿਆਲੇ 


ਇਹੋ ਜਿਹਾ ਦੁਖੀ ਲੇਖ ਲਿਖਣ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਇਕ ਹੀ ਮੁਰਾਦ ਰੈ ਕਿ ਦੁਨੀਆਂ 
ਭਰ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਪਿਆਰੇ ਆਪਣੀ ਮਾਦਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਪੋਜਾਬੀ ਨਾਲ ਹੋਣ ਵਾਲੇ 
ਧੱਕੇ ਤੋਂ ਜਾਣੂੰ ਰੋਵਣ। 

ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਹੱਥ ਹੋਇਆ? 
'ਮੰਨੇ-ਪਰਮੰਨੇ ਉਰਦੂ ਅਦੀਬ (ਲਿਖਾਰੀ) ਮਮਤਾਜ਼ ਮੁਫ਼ਤੀ ਹੋਰਾਂ ਦਾ ਲੇਖ ਪੜ੍ਹਣ 
ਯੋਗ ਹੈ। ਅੱਜ ਤੋਂ ਕਈ ਵਰ੍ਹੇ ਪਹਿਲਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਇਕ ਲੇਖ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ 
ਦਾ ਸਿਰਲੇਖ ਸੀ “ਤਾੜੀ ਦੀ ਭੁੱਖ'। ਮੁਫ਼ਤੀ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਇਹ ਲੇਖ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਰਸਾਲਿਆਂ 'ਮਾਂ ਬੋਲੀ" ਤੇ 'ਲਹਿਰਾਂ” ਵਿੱਚ ਛਪ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਇਸ ਲੇਖ 
ਵਿੱਚ ਉਹ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ ਰਚੇ ਹੋਏ 'ਉਰਦੂ-ਪੰਜਾਬੀ” ਦੇ _ਤਜ਼ਾਦ 
(ਕਾਨਫਲਿਕਟ) ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਬਿਆਨ ਕਰਦੇ ਹਨ: 


ਇਕ ਮੇਰੀ ਘਰ ਵਾਲੀ। ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ ਮਹੌਜ਼ਬ ਹੋ ਗਏ ਤੇ ਉਰਦੂ ਬੋਲਦੇ 
ਨ ਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮੂੰਹ ਵੱਲ ਬਿੱਟ ਬਿੰਟ ਤਕਦਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਇੰਜ ਲਗਦਾ 
ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਅਸੀਂ ਬਗਾਨਿਆਂ ਦੇ ਘਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹੋਈਏ। 





“ਹੈਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਬੜੀ ਚੰਗੀ ਲਗਦੀ ਹੈ। ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਉ? ਤੁਸੀਂ 
ਕਹੋਗੇ ਇਸ ਵਾਸਤੇ ਚੰਗੀ ਲਗਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮਾਦਰੀ-ਜ਼ੁਬਾਨ ਜੋ ਹੋਈ। 
ਨਹੀਂ ਇਹ ਗੱਲ ਨਹੀਂ। ਜੇ ਇਹ ਗੱਲ ਹੁੰਦੀ ਤੇ ਜਵਾਨੀ ਵਿੱਚ ਵੀ 
ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਪਸੰਦ ਰੁੰਦੀ। ਜਵਾਨੀ ਵਿੱਚ ਪਸੰਦ-ਨਾ-ਪਸੰਦ ਦੀ ਗੱਲ 
ਕਦੀਂ ਸੋਚੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। 

ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਗੁਣ ਤਾਂ ਉਦੋਂ ਖੁਲ੍ਹੇ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਰਦੂ ਬੋਲੀ ਨਾਲ 
ਵਾਕਿਫ ਹੋਇਆ। ਉਰਦੂ ਲਿਖਦਿਆਂ ਮੈਨੂੰ ਅੱਜ ਪੰਜਾਹ ਵਰ੍ਹੇ ਹੋ ਗਏ 
ਰਨ ਫੇਰ ਵੀ ਉਰਦੂ ਵਿੱਚ ਅਨਪੜ੍ਹ ਹੀ ਹਾਂ। ਉਰਦੂ ਬੋਲੀ ਮੈਂ ਸਿਰਫ 
ਔਠਵੀਂ ਜਮਾਤ ਤੀਕਰ ਪੜ੍ਹੀ ਸੀ। ਮੈਟਰਿਕ ਵਿੱਚ ਸਾਇੰਸ ਤੇ ਡਰਾਇੰਗ 
ਲੈ ਲਈ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਕਾਲਜ ਵਿੱਚ ਉਰਦੂ ਦਾ ਮਜ਼ਮੂਨ 
ਹੁੰਦਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਵਿੱਚ ਕਦੀ ਖ਼ਾਹਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਹੋਈ ਸੀ 
ਕਿ ਅਦੀਬ ਬਣਾਂ ਜਾਂ ਉਰਦੂ ਲਿਖਾਂ। ਬਸ ਫਸ ਗਿਆ। ਪਹਿਲੀ ਚੀਜ਼ 
ਮਜਬੂਰੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖੀ। ਇਸ ਵਾਸਤੇ ਕਿ ਮੇਰੇ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਚੁਕਮ ਸੀ 
(ਲਿਖੀ ਰੋ ਰੋ ਕੇ)। ਪਹਿਲੀ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਹੀ ਤਾੜੀ ਵੌਜ ਗਈ। ਤਾੜੀ 
ਦਾ ਮੈਂ ਭੁੱਖਾ ਸਾਂ। ਕਦੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਵੱਜੀ। ਵੌਜੀ ਤਾਂ ਦਿਲ ਕਰੇ ਕਿ 
ਫੇਰ ਵੱਜੇ। ਬੱਸ ਤਾੜੀ ਦੇ ਸ਼ੌਕ ਨੇ ਫਸਾ ਦਿੱਤਾ। ਫਸ ਗਿਆ ਤੇ ਪਤਾ 
ਲੱਗਾ ਕਿ ਉਰਦੂ ਬੋਲੀ ਤਾਂ ਬੜੀ ਟੇਢੀ ਹੈ। ਸਿੱਧੀ ਗੱਲ ਕਰਨਾ ਨਹੀਂ 
ਜਾਣਦੀ। ਗੱਲ ਥੋੜ੍ਹੀ ਕਰਦੀ ਹੈ ਪਰ ਹੋਂਠ ਬਹੁਤੇ ਸਵਾਰਦੀ ਹੈ। ਪੰਜੇਬਾਂ 
ਪਾਏ ਬਿਨਾਂ ਟੁਰ ਨਹੀਂ ਸਕਦੀ। ਹਾਰ-ਸ਼ੰਗਾਰ ਬਹੁਤਾ ਤੇ ਮੂੰਹ-ਮੌਥਾ ਘੱਟ। 
ਛੱਬ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਪਰ ਨਖਰਾਂ ਬਹੁਤਾ। 

ਜਿਵੇਂ ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ ਉਰਦੂ ਬੋਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਕਿਫ ਹੁੰਦਾ ਗਿਆ ਤਿਵੇਂ 
ਤਿਵੇਂ ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਮਾਣ ਵਧਦਾ ਗਿਆ। ਸਿੰਧੀ ਸਾਦੀ 
ਤੇ ਖਰੀ ਗੌਲ, ਨਾ ਫੌਦ ਨਾ ਫਰੇਬ, ਨਾ' ਮੂੰਹ ਫਲਾਓ ਨਾ ਸੰਘ ਵਿੱਚ 
ਅਰਲਾ ਫੇਰੋ, ਨਾ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ ਗਰਾਰੇ ਕਰੋ, ਨਾ ਬਣਾਵਟ, ਨਾ ਦਿਖਾਵਾ, 
ਨਾ ਹਮਕਾ ਨਾ ਤੁਮਕਾ। 

ਉਰਦੂ ਲਿਖਣਾ ਬੋਲਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਤੇ ਮੁਸੀਬਤਾਂ ਪੈ ਗਈਆਂ। ਬੋਲਾਂ 
ਤਾਂ ਆਖਣ ਆਪਣਾ ਤਲੱਫਜ਼ ਠੀਖ ਕਰ, ਇੰਜ ਵਾਜ਼ ਸੰਘ ਦੀ ਉਤਲੀ 
ਮੌਜ਼ਲ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢ ਤੇ ਇਹ ਵਾਜ਼ ਸੰਘ ਦੀ ਵਿੱਚਕਾਰਲੀ ਮੌਜ਼ਲ ਤੋਂ 
ਕੱਢ ਤੇ ਇਹ ਵਾਜ਼ ਸੰਘ ਵਿੱਚੋਂ ਕੰਢ ਜਿਵੇਂ ਦੇਗ ਵਿੱਚੋਂ ਘਰੋੜੀ ਖ਼ੁਰਚੀਦੀ 
ਹੈ ਜਦੋਂ ਵੀ ਪਰ੍ਹੋਣਿਆਂ ਨਾਲ ਬੋਲਦਾ ਹਾਂ ਗਲਾ ਦੁਖਣ ਲੱਗਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਵਰਾਡਾਂ ਪੌਕ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। 

ਉਰਦੂ ਲਿਖਣ ਲੱਗਾ ਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗੇ 'ਖਬਰਦਾਰ' ਮੁਹਾਵਰਾ ਵਰਤ, 
ਮੁਹਾਵਰਾ ਕਿਵੇਂ ਵਰਤਦਾ? ਨਾ ਮੈਂ ਬਰੇਲੀ ਦਾ ਨਾ ਬਾਂਸ ਦਾ, ਨਾ ਖੁਸ਼ੀ 
ਵੇਲੇ ਕਦੀ ਦਿਲ ਬਾਗ਼ ਬਾਗ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਬਹੁਤੀ ਖੁਸ਼ੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤੇ ਦਿਲ 
ਫੁੱਲ ਵਾਂਗ ਖਿੜ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਪਰ ਕਿੱਥੇ ਖਿੜਨਾ ਤੇ ਕਿੱਥੇ ਥਾਗ਼ ਬਾਗ਼ 
ਹੋਣਾ। ਜੇ ਮੈਂ ਬਾਗ਼ ਬਾਗ਼ ਲਿਖਾਂ ਤੇ ਇੰਜ ਦਿਸਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਝੂਠ ਪਿਆ 
ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ। ਫੇਰ ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ ਚਲੋ ਇੰਜ ਕਰੋ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਹਨਾਂ 
ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਦੀ ਇਕ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਬਣਾ ਲਓ ਜਿਹੜੇ ਉਰਦੂ ਨੇ ਅਪਣਾਏ 
ਹੋਏ ਹਨ। ਆਖਿਰ ਉਰਦੂ ਵਿੱਚੋਂ ਤੇ ਇਕ ਖਿਚੜੀ ਬੋਲੀ ਹੀ ਰੈ ਨਾ। 
ਕੁਝ ਲਫ਼ਜ਼ ਫਾਰਸੀ ਤੋਂ ਲੈ ਲਏ, ਕੁਝ ਅਰਬੀ `ਤੋਂ, ਕੁਝ ਹਿੰਦੀ ਤੋਂ, 
ਕੁਝ ਪੰਜਾਬੀ ਤੋਂ ਤੇ ਉੱਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਧੂੜਾ ਧੂੜ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਉਰਦੂ 
'ਬਣ ਗਈ। 

'ਸਾਥੀਓ! ਮੈਂ ਬੜਾ ਦੁਖੀ ਜੇ। ਮੇਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਮੁੰਕਦੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 
ਇਹ ਹਰੀ ਭਰੀ ਟਹਿਣੀ ਸੁੱਕਦੀ ਜਾਂਦੀ ਜੇ। ਉਰਦੂ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਇਹ 
ਮਸ਼ਰੂਰ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਢੱਗਿਆਂ ਅਤੇ ਪੇਂਡੂਆਂ ਦੀ ਬੋਲੀ 
ਹੈ। ਸਾਡੇ ਘਰ ਵਿੱਚ ਹੁਣ ਦੋ ਹੀ ਢੱਗੇ ਰਹਿ ਗਏ ਨੇ। ਇਕ ਮੈਂ ਤੇ 


ਭਰਾਓ! ਮੇਰਾ ਤੇ ਵੱਸ ਨਹੀਂ ਜੇ ਚੌਲਦਾ। ਬੁੱਢਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹਾਂ ਤੇ 
ਇੰਜ ਇਕ ਪਾਸੇ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹਾਂ ਜਿਵੇਂ ਬੁੱਸੇ ਟੁੱਕਰ ਚੰਗੇਰ ਵਿੱਚੋਂ 
ਕੱਢ ਕੇ ਟੀਨ ਦੇ ਕਨੱਸਤਰ ਵਾਲੇ ਲਈ ਇਕ ਪਾਸੇ ਰੌਖ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ 
ਜੇ। ਕੁਝ ਤੁਸੀਂ ਹੀ ਕਰੋ। ਉਰਦੂ ਜੰਮ ਜੰਮ ਜੀਵੇ ਪਰ ਮੇਰੀ ਬੋਲੀ ਦਾ 
ਸਿਸਕ ਸਿਸਕ ਕੇ ਦਮ ਨਾ ਘੁੱਟੇ। ਇਸ ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਸੂਫ਼ੀਆਂ 
ਦੇ ਬੋਲ ਰਨ ਜਿਹਨਾਂ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਇਸਲਾਮ ਦਾ ਬੂਟਾ ਲਾਇਆ 
ਸੀ ਤੇ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦੀ ਨੀਂਹ ਰੱਖੀ ਸੀ। ਇਸ ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਸੁਲਤਾਨ 
ਬਾਰੂ ਦਾ ਹੂ ਰੂ ਹੈ ਤੇ ਬੁਲ੍ਹੇ ਸ਼ਾਹ ਦਾ ਥੱਲੇ ਬੱਲੇ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਬੇਲੀ 
ਵਿੱਚ ਹੀਰ ਦੀ ਛੱਮ ਛਮ ਹੈ ਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਗੌਲ ਇਹ ਜੇ ਕਿ 
ਇਸ ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਸੌਚ ਹੈ। 

ਇਹ ਸੋਚ ਦਾ ਦੀਵਾ ਛੇੜਕਲੇ ਦਮਾਂ 'ਤੇ ਆ ਗਿਆ ਜੇ ਤੇ ਜੇ 
ਇਹ ਦੀਵਾ ਬੁਝ ਗਿਆ ਤੇ ਫੇਰ - ਘੁੱਪ ਹਨੇਰਾ। 


ਤੁਸੀਂ ਮਮਤਾਜ਼ ਮੁਫ਼ਤੀ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਖਰੇ ਵਿਚਾਰ ਪੜ੍ਹੇ। ਬੜਾ ਚਸ (ਸਵਾਦ) 
ਆਇਆ ਹੋਵੇਗਾ ਪਰ ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਯਕੀਨ ਕਰੋਗੇ ਕਿ ਇੰਜ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਰੌਖਣ 
ਵਾਲਾ ਇਹ ਮਹਾਨ ਲਿਖਾਰੀ ਠੀਕ ਕੁਝ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਪਿੱਛੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਹੀ ਉਲਟ 
ਵਿਚਾਰ ਵੀ ਰੌਖ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ਾਇਦ ਮੇਰੀ ਗੌਲ ਤੇ ਯਕੀਨ ਨਾ 
ਆਵੇ ਕਿ ਕੀ ਕੋਈ ਬੰਦਾ ਆਪਣੇ ਨਿਰਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਏਨੀ ਛੇਤੀਂ 'ਅਬਾਊਟ 
ਟਰਨ' ਮਾਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਪੂਰਬ ਉੱਤੇ ਯਕੀਨ ਰੌਖਣ ਵਾਲਾ ਪੱਛਮ ਵਲ 
ਦੌੜ ਲਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਨਹੀਂ! ਯਕੀਨ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ, ਪਰ ਜਨਾਬ ਮੁਫ਼ਤੀ 
ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਬਾਰੇ ਇਹ ਸੈਲਫ ਕੰਟਰਾਡੈਕਸ਼ਨ ਬੜੀ ਨੁਮਾਇਆਂ'ਹੈ। 

28 ਜੁਲਾਈ 1991 ਦੀ ਇਕ ਸ਼ਾਮ ਇਸਲਾਮਾਬਾਦ ਦੇ ਇਕ ਵੱਡੇ ਹੋਟਲ 
ਵਿੱਚ ਸਰਕਾਰੀ ਤੇ ਦਰਬਾਰੀ ਅਦੀਬਾਂ (ਲਿਖਾਰੀਆਂ) ਤੇ ਅਫਸਰਾਂ ਦੇ ਇਕੱਠ 
ਵਿੱਚ ਮੁਫ਼ਤੀ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਸਿਰ ਉੱਤੇ ਤਾਜ ਸਜਾਵਣ ਦੀ ਰਸਮ ਅਦਾ ਕੀਤੀ 
ਜਾ ਰਹੀ ਸੀ। ਇਹ ਤਾਜ ਉਰਦੂ ਦੀਆਂ ਖ਼ਿਦਮਤਾਂ ਇੰਜਾਮ ਦੇਵਣ ਉੱਤੇ 
ਸਜਾਇਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਇਸ ਫੈਕਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ਵਿੱਚ ਸ਼ਲਾਘਾ 
ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਏ ਜਾ ਰਹੇ ਸਨ। ਅਖੀਰ ਤੇ ਮੁਫ਼ਤੀ ਹੋਰਾਂ ਸਵਾਲ ਪੁਛਣ ਦੀ 
ਖੁੱਲ੍ਹ ਦਿੱਤੀ। ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਬੜੇ ਅਦਬ ਨਾਲ ਇਕ ਸਵਾਲ ਕੀਤਾ। ਮੇਰਾ 
ਸਵਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਸੀ ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਜਵਾਬ ਉਰਦੂ ਵਿੱਚ ਦਿੱਤਾ। 

ਸਵਾਲ: ਜਨਾਬ ਮੁਫ਼ਤੀ ਸਾਹਿਬ! ਜਿੱਥੋਂ ਤੀਕ ਮੇਰੇ ਇਲਮ ਵਿੱਚ ਹੈ ਤੁਸੀਂ 

ਇਕ ਪੰਜਾਬੀ ਖ਼ਾਨਦਾਨ (ਪਰਵਾਰ) ਨਾਲ ਤੁਆਲੱਕ ਰੌਖਦੇ ਹੋ। ਪੰਜਾਬੀ 

ਹੁੰਦਿਆਂ ਤੁਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਉਰਦੂ ਦੀ ਰੌਜ ਕੇ ਸੇਵਾ 

ਕੀਤੀ ਜਦ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਜਿਹੇ ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਦੀ ਡਾਢੀ 

ਲੋੜ ਸੀ। ਤੁਹਾਡੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੀ ਵਿਚਾਰ ਹਨ? 

ਮੁਫ਼ਤੀ ਹੋਰਾਂ ਦਾ ਉੱਤਰ: ਬਚਪਨ ਮੇਂ ਮੁਝੇ ਉਰਦੂ ਪੜ੍ਹਾਈ ਗਈ ਨਾ 

ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ। ਜ਼ਾਹਿਰ ਹੈ ਜਬ ਉਰਦੂ ਪੜ੍ਹਾਈ ਗਈ ਤੋਂ ਮੁਝੇ ਫਿਰ ਉਰਦੂ 

ਮੈਂ ਹੀ ਲਿਖਨਾ ਪੜਾ। ਅਗਰਚੇ ਮੈਂ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲਤਾ ਹੂੰ ਲੇਕਨ ਮੈਂ ਲਿਖਤਾ 

ਉਰਦੂ ਮੇਂ ਹੂੰ। ਫੁਹ ਇਸ ਲਿਏ ਕਿ ਉਰਦੂ ਪੰਜਾਬ ਕੇ ਸ਼ਹਿਰੋਂ ਕੀ ਜ਼ੁਬਾਨ 

ਬਣ ਚੁੱਕੀ ਹੈ। 

ਇਸ ਮਗਰੋਂ ਇਹ ਰੱਬ ਦਾ ਬੰਦਾ ਉਰਦੂ ਦੀਆਂ ਤਾਰੀਫਾਂ ਦੇ ਪੁਲ ਬੰਨਣ 


__ਲਗ ਪਿਆ ਤੇ ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਮੂੰਹ ਵਲ ਬਿੰਟ ਬਿੰਟ ਵੇਖਣ ਲਗ ਪਿਆ। ਉਸ 


ਹਾਲ ਵਿੰਚ ਤਾੜੀਆਂ ਵੌਜਦੀਆਂ ਰਹੀਆਂ। ਇਹ ਉਹ ਹੀ ਤਾੜੀਆਂ ਸਨ ਜਿਹਨਾਂ 
ਦੀ ਮੁਫ਼ਤੀ ਹੋਰਾਂ ਨੂੰ ਭੁੱਖ ਸੀ ਤੇ ਹੋਰ ਬਚੁਤ ਸਾਰੇ ਉਹਨਾਂ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ 
ਜਿਹਨਾਂ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਛੱਡ ਕੇ ਉਰਦੂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਨੂੰ ਆਪਣਾ 


=== ਤਦ 
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ਫ਼ਰਜ਼ ਸਮਝ _ਲਿਆ। ਉਹਨਾਂ ਕਮਲਿਆਂ ਨੂੰ ਇਹ ਸਮਝ ਨਾ ਆਈ ਕਿ 
ਜਿਹੜੀਆਂ ਤਾੜੀਆਂ ਉਹ ਮਾਰ ਰਹੇ ਹਨ ਜਾਂ ਜਿਹਨਾਂ ਤਾੜੀਆਂ ਦੀ ਉਹ 
ਭੁੱਖ ਰੌਖੀ ਬੈਠੇ ਹਨ, ਉਹ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਮੋਤ ਦੀਆਂ ਤਾੜੀਆਂ ਰਨ। ਉਹ 
ਸੌਤ ਕਰੋੜ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਸ਼ਕੌਸਤ ਦੀਆਂ ਤਾੜੀਆਂ ਹਨ। 
ਉਰ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ ਉਰਦੂ ਦੀ ਫਤਿਹ ਦੀਆਂ ਤਾੜੀਆਂ ਹਨ। 
ਅਬਦੁਲ ਹੌਕ ਦੀ ਜਿੱਤ ਤੇ ਬਾਬਾ ਫਰੀਦ ਗੀਜਸ਼ਕਰ, ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ, ਬੁੱਲ੍ਹੇ 
ਸ਼ਾਹ, ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ, ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ, ਮੀਆਂ ਮੁਹੌਮਦ ਬਖਸ਼ ਤੇ ਖ਼ਵਾਜਾ ਫਰੀਦ 
ਦੀ ਅਸਫਲਤਾ ਦੀਆਂ ਤਾੜੀਆਂ ਸਨ। ਆਹ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਧ ਮਨਰੂਸ ਦਿਨ 
ਮੇਰੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਆਇਆ ਹੋਣਾ। “ਨੀ ਸੱਸੀਏ! ਤੇਰਾ ਲੁੱਟਿਆ 
ਸ਼ਹਿਰ ਭੰਡੋਰ ਨੀ, ਤੇ ਉਹ ਬੇਖ਼ਬਰਾ! ਤੈਨੂੰ ਸੁੱਤਿਆਂ ਜਾਗ ਨਾ ਆਈ ਤੇ 
ਚਿੜੀਆਂ ਬੋਲ ਪਈਆਂ।' 
ਯਾਰੋ! ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ ਉਰਦੂ ਪੜ੍ਹਾਈ ਲਿਖਾਈ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਬਣ 
ਗਈ ਜੇ। ਅੱਜ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਧਰਤੀ ਤੇ ਪੈਦਾ ਹੋਵਣ ਵਾਲਾ ਪੰਜਾਬੀ ਬਚਾ 
ਜਿਸ ਵੇਲੇ ਸਕੂਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਆਪਣੀ ਜੀਭ ਵੱਢ ਕੇ ਸਕੂਲ ਦੇ ਗੇਟੋਂ 
ਬਾਹਰ ਰੌਖ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹਨੂੰ ਸਕੂਲ ਵਿੰਚ ਉਰਦੂ ਕਾਇਦੇ ਦਾ ਜਿਰੜਾ ਪਹਿਲਾ 
ਪਾਠ ਪੜ੍ਹਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਸਦਾ ਪਹਿਲਾ ਅਖਰ ਅਲਫ਼-ਮਦ ਆ ਹੈ। 
ਫੇਰ ਉਸ ਅਖਰ ਦੇ ਸਾਰਮਣੇ ਅੰਬ ਦੀ ਮੂਰਤ ਬਣੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਪਰ ਬੌਰੇ ਨੂੰ 
ਜੋਰੀ ਉਹਦੀ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਥਾਂ ਪਰਾਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ 
'ਆਮ' ਪੜ੍ਹਣ ਤੇ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਬੱਚੇ ਦੇ ਜ਼ਿਹਨ ਵਿੱਚ ਜਿਹੜਾ 
ਪਹਿਲਾ ਸਦਮਾ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਕਿ ਉਹਦੀ ਆਪਣੀ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ 
ਉਹਦੀ ਆਪਣੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਉੱਤੇ ਜੰਦਰਾ ਲੱਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜੋ ਲਫ਼ਜ਼ ਉਹਦੇ 
ਮਾਂ ਬਾਪ ਜਾਂ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਨੇ ਉਹਦੇ ਕੰਨੀ ਪਾਇਆ ਸੀ ਉਹ ਉਹਨੂੰ 
ਸਕੂਲੇ ਪੜ੍ਹਾਇਆ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦਾ। ਮਾਸਟਰ ਸਾਹਿਬ ਜਾਂ ਉਸਤਾਨੀ ਸਾਹਿਬਾ ਉਹਨੂੰ 
ਅਲਫ-ਮਦ ਆ ਤੇ ਆਮ ਦਾ' ਰੱਟਾ ਮਾਰਨ ਤੇ ਮਜਬੂਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ 
ਮਾਸੂਮ ਬੌਚਾ ਦਿਲ ਤੇ ਦਮਾਗ ਵਿੱਚ ਅੰਬ ਆਖਦਾ ਹੈ ਪਰ ਉਰਦੀ ਮਾਂ ਬੋਲੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਦੁਸ਼ਮਣ ਨਜ਼ਾਮ-ਤਾਲੀਮ (ਸਿਸਟਮ ਆਫ ਐਜੁਕੇਸ਼ਨ) ਉਹਨੂੰ 
ਜਾਂ ਤੇ ਮਮਤਾਜ਼ ਮੁਫ਼ਤੀ ਬਣਨ ਤੇ ਮਜਬੂਰ ਕਰ ਦੇਂਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਫੇਰ ਸਕੂਲੋਂ 
ਫੁੱਟਣ ਤੇ। ਤੀਜਾ ਰਾਹ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਉਸ ਮਾਸੂਮ ਬਾਲ ਦੇ ਲਈ। ਉਹ 
ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਤੇ ਦਿਮਾਗੀ ਤੋਰ ਤੇ ਉਲਝਨ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂ 
ਜੇ ਉਰਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਲਫ਼ਜ਼ ਰੜਕਦੇ ਨ ਜਿਹੜੇ ਉਹਨੇ ਆਪਣੇ ਮਾਹੋਲ 
ਤੋਂ ਸਿੱਖੇ ਸਨ, ਮੁੜ ਉਸ ਲਿਸਾਨੀ ਜਬਰ (ਲਿੰਗੂਇਸਟਿਕ ਓਪਰੈਸ਼ਨ) ਹੱਥੋਂ 
ਮਜਬੂਰ ਹੋਕੇ ਉਹ ਬਾਲ ਉਰਦੂ ਦੀ ਓਪਰੀ ਰਾਰ ਤੇ ਟੂਰ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਨਹੀਂ 
ਤਾਂ ਫੇਰ ਯੂਨੇਸਕੋ ਤੇ ਯੂਨੀਸਫ ਵਰਗੇ ਆਲਮੀ ਅਦਾਰੇ (ਇੰਟਰਨੈਸ਼ਨਲ 
ਇੰਸਟੀਟਿਊਸ਼ਨਜ਼) ਇੰਜ ਦੀਆਂ' ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਛਾਪ ਦੇਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ 
ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ 100 'ਚੋਂ 75 ਫੀਸਦੀ ਬੌਚੇ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਵਿੱਚ ਹੀ ਤਾਲੀਮ ਛੱਡ 
ਦੇਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਮੁੜ ਵਜ੍ਹਾ ਇਹ ਬਿਆਨ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਬੱਚਿਆਂ 
ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਮਾਦਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਤਾਲੀਮ ਦੇਵਣ ਦੀ ਬਜਾਏ ਉਰਦੂ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਗੈਰਾ ਵਿੱਚ ਤਾਲੀਮ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਮਾਦਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ 
ਅਹਿਮੀਅਤ ਬਾਰੇ ਜਿੰਨੀਆਂ ਮਰਜ਼ੀ ਦਲੀਲਾਂ ਦਿਓ ਉਹ ਨਹੀਂ ਮੌਨਦੇ। ਉਹਨਾਂ 
ਜ਼ੋਰਾਵਰਾਂ ਦਾ ਇਕ ਹੀ ਉੱਤਰ ਹੈ ਕਿ ਬੌਸ 'ਮੈਂ ਨਾ ਮਾਨੂੰ”। 

ਮਸਲਨ ਜੇ ਕਰ ਆਖੇ ਕਿ ਉਰਦੂ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਯੂ ਪੀ ਸੀ ਪੀ ਦੇ ਮਰਾਜਰਾਂ 
ਦੇ ਬੋਚਿਆਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਮਾਦਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਤਾਲੀਮ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
`ਤੇ ਇਰ ਚੌਕ ਪੰਜਾਬੀ ਬਚਿਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਦੇ ਦਿਓ ਕਿ ਉਹ ਵੀ ਆਪਣੀ ਮਾਦਰੀ 
ਜ਼ੁਬਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਤਾਲੀਮ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲੈਣ। ਇਹਦਾ ਉੱਤਰ ਇੰਜ ਦੇਣਗੇ: 





ਦੇਖੋ ਅਰੇ ਭਾਈ! ਉਰਦੂ ਤੋ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਕੀ ਕੌਮੀ ਜ਼ੁਬਾਨ (ਨੈਸ਼ਨਲ ਲੈਂਗੂਏਜ਼) 
ਹੈ। ਯੇਰ ਤੋ ਆਪ ਕੋ ਹਰ ਹਾਲ ਮੇਂ ਆਨਾ ਹੀ ਚਾਹੀਏ ਕਿਉਂਕਿ ਯੇਹ ਤੋ 
'ਬਾਨੀ-ਏ-ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਕਾਇਦੇ-ਆਜ਼ਮ ਮੁਰੰਮਦ ਅਲੀ ਜਿਨਾਰ ਰੇਰਮਤੁਲਲਾਰ 
ਅਲੇਹ ਰਹਮਤ ਕਾ ਇਰਸ਼ਾਦੇ ਗਰਾਮੀ ਹੈ ਕਿ ਉਰਦੂ ਹੀ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਕੀ 
ਕੌਮੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਹੋਗੀ। ਅਗਰ ਆਪ ਕੋ ਕੋਈ ਇਸ ਜ਼ੁਬਾਨ ਕੇ ਖ਼ਿਲਾਫ਼ ਉਕਸਾਤਾ 
ਹੈ ਤੋ ਵੋ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਕਾ ਦੁਸ਼ਮਨ ਨੰਬਰ ਏਕ ਹੈ'। ਇਹਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਇਕ 
ਲੰਮਾ ਚੋੜਾ ਲੈਕਚਰ ਦੇ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਸਾਬਤ ਕੀਤਾ 
ਜਾ ਸਕੇ ਕਿ “ਉਰਦੂ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਤੇ ਇਸਲਾਮ' ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਇਕ- 
ਮਿੱਕ ਹਨ। ਜਿਹੜਾ ਇਸ ਫਾਰਮੂਲੇ ਨੂੰ ਨਫੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਇਹਦੀ ਥਾਂ ਕੋਈ 
ਚੋਰ ਫਾਰਮੂਲਾ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹਨੂੰ ਮੁਲਕ-ਦੁਸ਼ਮਣ ਤੇ ਇਲਾਕੀਅਤ- 
ਪਸੰਦ (ਰੀਜਨਲਿਸਟ) ਕਰਾਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਫੇਰ ਥੋੜ੍ਹਾ ਬਹੁਤਾ ਰਗੜਾ 
ਬੰਗਾਲੀਆਂ ਤੇ ਸਿੰਧੀਆਂ ਨੂੰ ਚਾੜ੍ਹ ਕੇ ਮੁਸਲਮਾਨ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ 
ਪੰਜਾਬੀਅਤ ਤੋਂ ਦੂਰ ਤੇ ਉਰਦੂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪਰਵਾਰ 
ਪੂਰੇ ਦਾ ਪੂਰਾ ਪੰਜਾਬੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਆਪੋ ਵਿੱਚ ਮੀਆਂ ਬੀਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲਦੇ 
ਹਨ ਪਰ ਬਚਿਆਂ ਨਾਲ ਉਰਦੂ ਬੋਲਣ ਉੱਤੇ ਫ਼ਖ਼ਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਕੰਮ 
ਦਿਨ-ਬ-ਦਿਨ ਬੜੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਵਧੀ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਬੰਨੇ ਜਿਸ ਵੇਲੇ 
ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਇਹ ਵੇਖਿਆ ਕਿ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਨ ਵਾਲੇ 
ਜਵਾਨਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਅਜ਼ਾਫਾ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਹੀ 
ਕਈ ਡੱਕਰੈ ਕਰਨ ਦਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਕਹਿਣ ਨੂੰ ਤਾਂ ਪਾਕਿਸਤਾਨ 
ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਅਕਸਰੀਅਤ (ਬਹੁ-ਸੰਮਤੀ) ਹੈ ਪਰ ਅਫ਼ਸੋਸ ਨਾਲ 
ਕਹਿਣਾ ਪੈ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਅਕਸਰੀਅਤ ਅਨਪੜ੍ਹ, ਬੇਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਜਨੌਰਾਂ 
ਦੀ ਰੇੜ ਹੈ ਜਿਹਨੂੰ ਕੋਈ ਲਾਠੀ ਵਾਲਾ ਜਿਹੜੇ ਪਾਸੇ ਚਾਰੇ ਸ਼ਸ਼ਕਾਰ ਦੇਵੇ। 
ਜੇ ਕਰ ਲਾਠੀ ਨਾਲ ਕੰਮ ਨਾ ਚੱਲੇ ਤਾਂ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦਾ ਨਜ਼ਰੀਆ ਤੇ 
ਕਿਤੇ ਨਹੀਂ ਗਿਆ। 

ਕਿਸੇ ਮਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨਵੀਂ ਵਿਆਹੀ ਧੀ ਨੂੰ ਆਖਿਆ ਸੀ, ਨੀ ਧੀਏ! 
ਰਾਵੀ! ਨਾ ਆਵੀ ਤੇ ਨਾ ਜਾਵੀ। ਅਸਾਂ ਆਪਣੀ ਧਰਤੀ ਤੇ ਹੀ ਪਰਾਏ ਥੀ 
ਗਏ ਹਾਂ। ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਦਾਨਸ਼ਵਰ ਨੇ ਆਖਿਆ ਸੀ_ਕਿ ਬੰਦਾ ਪਰਾਈ ਬੋਲੀ 
ਵਿੱਚ ਕਰਾਏਦਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਪਾਕਿਸਤਾਨੀ ਪੰਜਾਬੀ ਆਪਣੇ ਮਕਾਨ ਵਿਚ 
'ਬੈਠੇ ਬਨਾਏ ਕਰਾਏਦਾਰ ਥੀ ਗਏ ਹਾਂ। ਸਾਡੀ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਇਸ ਤਿਨੁੱਕਰੇ 
(ਟਰਾਈਐਂਗੂਲਰ) ਫਾਰਮੂਲੇ ਲਈ ਇਕ ਵੱਡਾ ਖ਼ਤਰਾ ਸਮਝ` ਕੇ ਨਾ ਸਿਰਫ 
ਨਜ਼ਰ-ਅੰਦਾਜ਼ (ਦਿਗਨੋਅਰ) ਚੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ ਬਕੋਲ ਸ਼ਰੀਫ ਕੁੰਜਾਰੀ 
ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਇਹਦੇ ਭੁੱਖੇ ਢਿੱਡ ਨੂੰ ਭਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇਹਦੇ ਸੰਘ ਵਾਸਤੇ ਫਾਹੀਆਂ 
ਤਿਆਰ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ_ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਜ਼ੋਰਾਵਰਾਂ ਦਾ`ਸੌਤਾਂ ਵੀਹਾਂ ਸੌ_ਹੁੰਦਾ 
ਹੈ। ਪਰ ਕੌਲ ਸੂਫ਼ੀ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਾਇਰ ਸ਼ਾਹ ਚੁਸੈਨ ਦੇ 'ਕਹੇ ਹੁਸੈਨ ਫ਼ਕੀਰ 
ਸਾਈਂ ਦਾ ਤਖ਼ਤ ਨਾ ਮਿਲਦੇ ਮੰਗੇ'। ਤੇ ਤਖ਼ਤ ਲੈਣ ਲਈ ਤਿਆਰੀ ਕਰਨੀ 
ਪੈਂਦੀ ਹੈ। ਦੁੱਲਾ ਭੌਟੀ ਜਿਹੜਾ ਸ਼ਾਰ ਰੁਸੈਨ ਦਾ ਅਮਲ ਸੀ, ਆਖਦਾ ਰੁੰਦਾ 
ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਦਿੱਲੀ ਦੇ ਕਿੰਗਰੇ ਦੇਵਾਂ ਸ਼ੌਕਰ ਵਾਂਗੂ ਭੋਰ। ਦਿੱਲੀ ਤੋਂ ਮੁਰਾਦ 
ਦਿੱਲੀ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਇਸਲਾਮਾਬਾਦ ਵੀ। ਰੱਬ ਖੈਰ ਕਰੇ ਮੇਰੇ ਉਹਨਾਂ ਸੰਜਣਾਂ 
ਤੇ ਮਿੱਤਰਾਂ ਦੀ ਜਿਹੜੇ ਆਪਣਾ ਤਨ, ਮਨ, ਤੇ ਧਨ ਇਸ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਬਚਾਵਣ 
ਲਈ ਵਾਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਤੇ ਭਲਾ ਹੋਵੇ ਉਹਨਾਂ ਸੌਜਣਾਂ ਦਾ ਵੀ, ਜਿਹੜੇ ਉਹਨਾਂ 
ਨੂੰ ਹੌਲਾਸ਼ੇਰੀ ਦੇਂਦੇ ਰਨ। ਬਾਕੀ ਫੈਰ ਕਿਸੇ ਅਗਲੇ ਅੰਕ ਵਿੱਚ ਹਾਜ਼ਰ ਹੋਵਾਂਗਾ। 
ਰਬ ਰਾਖਾ। 
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ਮਲਬਾ 
'ਉਂਕਾਰਪ੍ਰੀਤ ਸਿੰਘ 


ਉੱਨੀ ਸੋ ਸੌਤਾਲੀ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਉੱਨੀ ਸੌ ਚੋਰਾਸੀ ਤੌਕ... ਪੂਰੇ ਸੈਂਤੀ ਸਾਲ। 
ਇਹਨਾਂ ਸੈਂਤੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਕਿੱਥੋਂ ਕਿੱਥੋਂ ਤੌਕ ਪੁਜਾ ਸੀ...?? ਗੱਡੀ ਦੀ 
ਸੀਟ ਤੇ ਬੈਠਾ ਉਰ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹੀ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਸੰਤਾਲੀ ਵੇਲੇ ਉਹ ਆਪਣੀ 
ਘਰ ਵਾਲੀ ਪਿਆਰੋ ਅਤੇ ਇਕ ਟੁੱਟਾ ਜਿਹਾ ਸੰਦੂਕ ਲਈ ਬਲਦਾਂ ਵਾਲੇ 
ਗੱਡੇ ਤੇ ਅਮ੍ਰਿਤਸਰ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਕੈਂਪ ਵਿਚ ਪੁੰਜਾ ਸੀ। ਸਭ ਕੁੱਝ ਬਰਬਾਦ 
ਸੀ ਉਦੋਂ... ਕਈ ਸਾਲ ਉਹ ਆਪਣਾ ਆਪ ਸੰਭਾਲ ਨਹੀਂ ਸੀ ਸਕਿਆ। ਅਕਸਰ 
ਉਹਨੂੰ ਜ਼ਾਲਮਾਂ ਨਾਲ ਜੂਝਦੇ ਆਪਣੇ ਲਰੂ-ਲੁਰਾਣ ਬਾਪ ਦਾ ਖਿਆਲ 
ਆਉਂਦਾ... ਜ਼ਾਲਮਾਂ ਦੇ ਮੁਹਰੇ ਤਰਲੇ ਪਾਉਂਦੀ ਮਾਂ ਉਹਦੀਆਂ ਅਖਾਂ ਸਾਹਵੇਂ 
ਆ ਖੜ੍ਹਦੀ। “ਵੇ ਛੱਡ ਦਿਓ ਇਹਨੂੰ ਨਾ ਮਾਰੋ... ਆਹ ਲਓ ਮੇਰਾ ਸਭ 
ਕੁੱਛ ਲੈ ਲਵੋ... ਵੇ ਇਹਨੂੰ ਨਾ ਮਾਰੋ... ਰੌਬ ਦੇ ਵਾਸਤੇ...।” ਜ਼ਾਲਮਾਂ ਸਾਹਵੇਂ 
ਆਪਣੇ ਕੰਨੋਂ ਤੇ ਹੱਥੋਂ ਗਹਿਣੇ ਲਾਹੁੰਦੀ ਮਾਂ ਦੇ ਲਿਲ੍ਹਕੜਵੇਂ ਬੋਲ ਅਕਸਰ 
ਉਰਦੇ ਜ਼ਿਹਨ 'ਚ ਗੂੰਜਣ ਲੱਗਦੇ। ਮਾਂ ਦੇ ਢਿੱਡ ਨੂੰ ਚੀਰ ਕੇ ਆਰ ਪਾਰ 
ਲੰਘਦਾ ਬਰਛਾ ਉਹਦੇ ਖੂਨ ਨੂੰ ਉਬਾਲਾ ਲਿਆ ਦਿੰਦਾ। ਬਾਪੂ ਦਾ ਧੌਣ ਨਾਲੋਂ 
ਲੱਥ ਕੇ ਭੁੰਜੇ ਧੁੰਦਲ 'ਚ ਡਿਗਦਾ ਸਿਰ ਉਹਦਾ ਲੂੰ ਲੂੰ ਖੜਾ ਕਰ ਜਾਂਦਾ। 
“ਤੂੰ ਮੈਨੂੰ ਛੱਡ ਦੇ ਪਿਆਰੋ ਮੈਂ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡਣਾਂ ਨਈਂ...” ਨਰਮੇ ਦੇ ਖੇਤ 
"ਚ ਲੁਕੇ ਹੋਏ ਉਹਨੇ ਕਈ ਵੇਰ ਪਿਆਰੋ ਤੋਂ ਆਪਣਾ ਸਹਿਮ ਕੇ ਫੜਿਆ 
ਰੱਥ ਛੁਡਾਉਣਾ ਚਾਹਿਆ ਸੀ... ਪਰ ਪਿਆਰੋ ਨੇ ਤਦ ਤੌਕ ਉਰਨੂੰ ਨਹੀਂ 
ਸੀ ਛੱਡਿਆ ਜਦ ਤੌਕ ਉਹ ਜ਼ਾਲਮ ਟੋਲਾ ਅੱਖੋਂ ਉਹਲੇ ਨਹੀਂ ਸੀ ਰੋ ਗਿਆ। 

“ਤੂੰ ਚੰਗਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਪਿਆਰੋ... ਆਪਣੇ ਫੇਰਿਆਂ ਦੀ ਸੌਂਹ ਦੇ ਕੇ ਤੂੰ 
ਮੈਨੂੰ ਬੁਜ਼ਦਿਲ ਬਣਾਤਾ ਪਿਆਰੋ...।”" ਅਕਸਰ ਉਰ ਪਿਆਰੋ ਤੇ ਖਿੱਝਦਾ। ਕਦੇ 
ਉਰਨੂੰ ਬਾਪੂ ਤੇ ਗਿਲਾ ਆਉਂਦਾ ਜਿਸਨੇ ਰੋਲਾ ਸੁਣ ਕੇ ਉਸਨੂੰ ਤੇ ਪਿਆਰੋ 
ਨੂੰ ਨਰਮੇ `ਚ ਲੁਕਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਸੀ। “ਤੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਮਾਂ ਪਿਉ 
ਦੀ ਸੋਂਰ... ਪ੍ਰਗਟਾ... ਕੀ ਤੂੰ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਤੇਰੇ ਪਿਉ ਦਾ ਨਿਸ਼ਾਨ ਬਚਿਆ 
ਰਰੇ..." ਬਾਪੂ ਦੇ ਬੋਲ ਉਸਨੇ ਨਰਮੇਂ ਵਿਚ ਲੁਕ ਸਭ ਕੁੱਝ ਆਪਣੀ ਔਖੀਂ 
ਦੇਖਦਿਆਂ ਬੜੇ ਕਰੜੇ ਦਿਲ ਨਾਲ ਪੁਗਾਏ ਸਨ। 

ਸਮਾਂ ਹੋਲੀ ਰੋਲੀ ਤੁਰਦਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਘਰ ਚੰਨ ਵਰਗਾ ਪੁਤਰ 
ਜਨਮਿਆ... ਪਿਆਰੋ ਤੇ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਤੇ ਮੁੜ ਰੋਣਕ ਪਰਤਣ 
ਲੱਗੀ। ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਆਸਾਂ ਦਾ ਉਦਾਸ ਮੌਧਮ ਦੀਵਾ ਜਿਵੇਂ ਮੁੜ ਚਮਕਣ 
ਲੱਗਾ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਤਰ ਦਾ ਨਾਮ ਦੀਪ ਸਿੰਘ ਰੌਖਿਆ। ਬਾਰ 
ਵਿਚ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦਾ ਪਿਉ ਵੀਹ ਕਿੱਲਿਆਂ ਦੀ ਮਾਲਕੀ ਰੌਖਦਾ ਸੀ... ਪਰ 
ਏਧਰ ਆ ਕੇ ਕੱਟ ਕਟੌਤੀ ਉਪਰੰਤ ਤੇਰਾਂ ਕਿੱਲੇ ਉਸਨੂੰ ਅਲਾਟ ਰੋਏ... ਖੈਰ 
ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਨੇ ਜਦ ਸਭ “ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਲਾਗੇ” ਅਨੁਸਾਰ ਮੌਨ ਹੀ 
ਲਿਆ ਸੀ ਤਾਂ ਫਿਰ ਕੀ ਸੀ। ਹੋਲੀ ਰੋਲੀ ਉਸਨੇ ਇਸ ਜ਼ਮੀਨ ਨੂੰ ਸੁਆਰਨਾ 
ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ... ਉਸਦੀ ਪੋਟੜੀਉਂ ਲੱਥੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਜਿਵੇਂ ਮੁੜ ਲੀਰੇ ਆਣ ਪਈ। 
ਦੀਪਾ ਪੜ੍ਹਨੇ ਪੈ ਗਿਆ ਸੀ... ਉਰ ਤੇ ਪਿਆਰੋ ਦੋਵੇਂ ਸਖਤ ਜਾਨ ਹੋ ਕੇ 
ਮਿੰਟੀ ਨਾਲ ਘੁਲਦੇ ਰਹੇ ਸਨ। ਆਖਿਰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਹੌਡ ਭੰਨਵੀਂ ਮਿਹਨਤ 
ਰੈਗ ਲਿਆਈ... ਦੀਪੇ ਨੇ ਬੀ. ਏ. ਪਾਸ ਕਰ ਲਈ। ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦੇ ਲਿਹਾਜ਼ਦਾਰ 
ਆੜ੍ਹਤੀਏ ਧਰਮ ਚੰਦ ਨੇ ਆਪਣਾ ਅਸਰ ਰਸੂਖ ਵਰਤ ਕੇ ਦੀਪੇ ਨੂੰ ਦਿੱਲੀ 
ਇਕ ਮਿੱਲ ਵਿਚ ਨੌਕਰੀ ਲੁਆ ਦਿੱਤੀ... ਤੇ ਦੀਪਾ ਦਿੱਲੀ ਰਰਿਣ ਲੱਗਾ। 


ਆਪਣੀ ਤਨਖਾਰ ਦਾ ਪੈਸਾ ਜੋੜ ਜੋੜ ਕੇ ਦੀਪੇ ਨੇ ਪੈਜ ਛੇ ਵਰ੍ਹਿਆਂ "ਚ 
ਦਿੱਲੀ ਵਿਚ ਇਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਮਕਾਨ ਖਰੀਦ ਲਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ 
ਤੇ ਪਿਆਰੋ ਨੂੰ ਜ਼ਿਦ ਕਰਕੇ ਉਰ ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਦਿੱਲੀ ਲੈ ਆਇਆ... ਤੇ 
ਅਮ੍ਰਿਤਸਰ ਵਾਲੀ ਜ਼ਮੀਨ ਭੋਲੀ ਤੇ ਦੇ ਕੇ ਉਰ ਪੌਕੇ ਤੌਰ ਤੇ ਦਿੱਲੀ ਰਹਿਣ 
ਲੱਗੇ ਸਨ। ਆਪਣੀ ਮਿੱਲ `ਚ ਕੌਮ ਕਰਦੀ ਇਕ ਸੁਨੌਖੀ ਜਿਹੀ ਕੁੜੀ ਦੀਪੇ 
ਨੇ ਪਸੰਦ ਕਰ ਲਈ ਤੇ ਫਿਰ ਉਸਨੂੰ ਵਿਆਹ ਕੇ ਘਰ ਲੈ ਆਇਆ। ਨੂੰਹ 
ਦਾ ਸੁਭਾਆ ਬੜਾ ਨਿੱਘਾ ਤੇ ਮਿਲਣਸਾਰ ਨਿਕਲਿਆ। ਪਿਆਰੋ ਨੂੰਹ ਨਾਲ 
ਘਿਉ ਖਿਚੜੀ ਹੋ _ਗਈ। ਨੂੰਹ ਵੀ ਜਿਵੇਂ ਸੌਸ ਸਹੁਰੇ ਦੀ ਦਿਲੋ ਜਾਨ ਨਾਲ 
ਸੇਵਾ ਕਰਦੀ... ਰੋਜ਼ ਸਵੇਰੇ ਜਦ ਉਹ ਚਾਹ ਦਾ ਕੱਪ ਫੜਾਉਂਦਿਆਂ ਪ੍ਰਗਟ 
ਸਿੰਘ ਦੇ ਪੈਰੀਂ ਰੌਥ ਲਾਉਂਦੀ ਤਾਂ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਜਿਵੇਂ ਬਾਗ ਬਾਗ ਹੋ ਉੱਠਦਾ। 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਖੇੜਿਆਂ ਚ ਇਕ ਹੋਰ ਫੁੱਲ ਖਿੜਿਆ ਜਦ ਦੀਪ ਸਿੰਘ ਦੇ ਘਰ 
ਚੈਨ ਵਰਗਾ ਪੁੰਤਰ ਜਨਮਿਆ। ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਪੋਤੇ ਨੂੰ ਲਾਡ ਕਰਦਾ ਨਾ ਥੌਕਦਾ... 
ਨੂੰਹ ਪੁੰਤ ਦੇ ਕੰਮ ਤੇ ਜਾਣ ਮਗਰੋਂ ਪਿਆਰੋ ਸਾਰਾ ਸਾਰਾ ਦਿਨ ਪੋਤੇ ਦੇ ਅਹੁਰ- 
ਪਰੁਰ ਕਰਦੀ ਨਾ ਥੌਕਦੀ। ਇਸ ਸਭ ਵਿਚ ਵਿਚਰਦਾ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਇਕ 
ਅਨੂਠੀ ਖੁਸ਼ੀ ਅਨੁਭਵ ਕਰਦਾ। ਹਰ ਪਾਸੇ ਉਸਨੂੰ ਖੁਸ਼ੀ ਹੀ ਖੁਸ਼ੀ ਪੌਸਰੀ ਨਜ਼ਰ 
ਆਉਂਦੀ। 

... ਪਰ ਇਹ ਖੁਸ਼ੀ ਸ਼ਾਇਦ ਰੌਬ ਨੂੰ ਮਨਜ਼ੂਰ ਨਾ ਸੀ... ਹਾਂ... ਇਹ ਸਾਲ 
ਉਨੀਂ ਸੋ ਚੌਰਾਸੀ ਕਿੰਡਾ ਮਨਰੂਸ ਸਾਬਤ ਹੋਇਆ ਸੀ ਉਸ ਲਈ... ਜਿਸਨੇ 
ਉਸਦਾ ਸਾਰਾ ਕੁੱਝ ਹੀ ਬਰਬਾਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ... ਸਭ ਕੁੱਝ ਚਲਦਾ ਚਲਦਾ 
ਜਿਵੇਂ ਇਕਦਮ ਰੁਕ ਗਿਆ... ਸਭ ਇਨਸਾਨ ਸਹਿਮ ਕੇ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ 
ਘਰਾਂ ਔਦਰ ਜਾ ਲੁਕੇ... ਬਾਰਰ ਸੜਕਾਂ ਤੇ ਸਿਰਫ ਹੈਵਾਨ ਸਨ... ਦਨਦਨਾਉਂਦੇ 
ਹੈਵਾਨ। ਇਕ ਤਾਂਡਵ ਨਾਚ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ... ਹੈਵਾਨੀਅਤ ਦਾ ਤਾਂਡਵ ਨਾਚ... 
ਅਲਫ ਨੰਗਾ... ਲਰੂ ਲੁਹਾਣ ਨਾਚ... ਔਗ ਦੀਆਂ ਲਾਟਾਂ ਅਸਮਾਨ ਛੁਹ 
ਰਰੀਆਂ ਸਨ... ਅੱਗ ਦੀਆਂ ਲਾਟਾਂ 'ਚ ਘਿਰੀ ਮਨੁੱਖਤਾ ਦੀਆਂ ਦਿਲ ਕੰਬਾਊ 
`ਚੀਖਾਂ ਜਿਵੇਂ ਦਰਗਾਹ ਤੱਕ ਪੁੱਜ ਰਹੀਆਂ ਰੋਣ... ਤੇ ਫਿਰ ਇਹ ਤੂਫਾਨ ਉਹਨਾਂ 
ਦੇ ਦਰ ਤੀਕ ਪੁੰਜ ਗਿਆ ਸੀ। ਨਿੱਕੇ ਜਿਹੇ ਬਾਲ ਨੂੰ ਨਾਲ ਲਾਈ ਪ੍ਰਗਟ 
ਸਿੰਘ ਦੀ ਨੂੰਹ, ਦੀਪਾ, ਪਿਆਰੋ ਤੇ ਉਹ ਇਕ ਕਮਰੇ 'ਚ ਕੁੰਡਾ ਲਾ ਵੜੇ 
ਸਨ ਤੇ ਹੋਣੀ ਦੇ ਆਪਣੇ ਤੌਕ ਪੁਜਣ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ...। ਨਾਲ 
ਲੱਗਦੇ ਕਮਰਿਆਂ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੋੜੇ ਜਾ ਚੁੱਕੇ ਸਨ... ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਟੁੱਟਣ ਦੀਆਂ 
ਆਵਾਜ਼ਾਂ,.. ਮੇਜ਼ ਅਤੇ ਕੁਰਸੀਆਂ ਉਲਟਣ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ... ਇਖਲਾਕੋਂ' 
ਗਿਰੀਆਂ ਗੰਦੀਆਂ ਗਾਲ੍ਹਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼... “ਨਿਕਾਲੋ ਸਾਲੋਂ` ਕੋ ਬਾਹਰ ਜੋ 
ਵੀ ਹੈਂ ਅੰਦਰ” ਬਾਹਰ ਗੇਟ 'ਚੋਂ ਇਕ ਆਵਾਜ਼ ਨਿਰੰਤਰ ਕਮਾਨ ਕਰ ਰਹੀ 
ਸੀ...। ਅੰਦਰ ਸਰਿਮੇਂ ਹੋਏ ਉਰ ਇਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਫਟੀਆਂ ਫਟੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ 
ਨਾਲ ਝਾਕ ਰਹੇ ਸਨ। “ਹੁਣ ਕੀ ਹੋਊ...?” ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦੀ ਨੂੰਹ ਨੇ ਦੀਪੇ 
ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਪਰ ਉਹ ਚੁੱਪ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਕਮਰੇ ਦਾ ਦਰਵਾਜ਼ਾ 
ਤੋੜਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ... ਸਭ ਨਜ਼ਰਾਂ ਹੁਣ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਵੱਲ ਸਨ। ਦਰਵਾਜ਼ਾ 
ਡਿਗਦਿਆਂ ਹੀ ਦਸਾਂ ਬਾਰਾਂ ਥੰਦਿਆਂ ਦੀ ਭੀੜ ਧਾਅ ਕੇ ਅੰਦਰ ਆਣ ਪਈ 
ਸੀ। “ਇੰਧਰ ਛੁਪਾ ਹੂਆ ਰੈ ਸਾਲਾ...” ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦੀ ਨੂੰਹ ਤੇ ਪੁੱਤ ਨੂੰ 
ਪੋਤੇ ਸਮੇਤ ਧੂੰਹਦੇ ਉਹ ਬਾਹਰ ਵਿਹੜੇ ਵੱਲ ਲੈ ਤੁਰੇ ਸਨ। ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ 
ਤੇ ਪਿਆਰੋ ਨੂੰ ਬਰਾਂਡੇ ਦੇ ਦੋਹਾਂ ਥੰਮਾਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹਣ ਦਾ ਰੁਕਮ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। 
ਦੀਪੇ ਨੂੰ ਕਈਆਂ ਰਲ ਕੇ ਫੜ ਰੌਖਿਆ ਸੀ... ਜੋ ਕਿਸੇ ਦੇ ਹੌਥ ਸੀ ਉਹਦੇ 
ਮਾਰਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ...। “ਏ ਸਰਦਾਰ ਬਾਬੂ... ਦੇਖੋ ਹਮ ਤੁਮੇਂ ਏਕ ਤਮਾਸ਼ਾ 
ਦਿਖਾਤੇ ਹੈਂ...” ਟੋਲੇ ਦੇ ਆਗੂ ਨੇ ਦੀਪੇ ਤੇ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਨੂੰ ਸੰਥੋਧਨ ਕਰਦਿਆਂ 
ਆਖਿਆ ਸੀ ਤੇ ਅਗਲੇ ਪਲ ਕਈ ਜਣੇ ਉਸਦੀ ਨੂੰਹ ਨੂੰ ਝਪਟ ਕੇ ਪਏ 
ਸਨ ਤੇ ਉਸਦੇ ਕੌਪੜੇ ਲੀਰ ਲੀਰ ਕਰ ਸੁੱਟੇ ਸਨ... ਲਜੂ ਲੁਹਾਣ ਦੀਪਾ 
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ਅਧਮੋਇਆ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਵਿਰੋਧ ਕਰ ਰਿਰਾ ਸੀ। ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਰੌਸੀ 
ਨਾਲ ਜਕੜਿਆ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕੀ ਕੀ ਬੋਲਦਾ ਰਿਹਾ ਸੀ... ਪਰ ਕੋਈ ਉਸਨੂੰ 
ਗੋਲ ਨਹੀਂ ਸੀ_ਰਿਹਾ। ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦੀ ਨੂੰਹ ਹੁਣ ਕਈਆਂ ਵਿਚ ਘਿਰੀ 
ਪਈ ਸੀ... ਉਹ ਵਿਰੋਧ ਕਰਦੀ ਰਚੀ ਸੀ... ਪਰ ਆਖਿਰ ਕਦ ਤੱਕ... ਸ਼ੈਤਾਨਾਂ 
ਨੇ ਜਿਵੇਂ ਉਸਨੂੰ ਮਧੋਲ ਕੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ ਸੀ... ਪਿਆਰੋ ਨੂੰ ਕਦੋਂ ਦੀ ਗਸ਼ 
ਪੈ ਚੁਕੀ ਸੀ ਤੇ ਰੱਸੇ ਬੋਝੀ ਉਹ ਇਕ ਪਾਸੈ ਲੁੜ੍ਹਕ ਗਈ ਸੀ। ਦੀਪਾ ਭੀੜ 
ਵਿਚਕਾਰ ਬੇਸੁੱਧ ਪਿਆ ਸੀ... ਉਸਦੇ ਕੌਪੜੇ ਲਜੂ ਨਾਲ ਲਾਲ ਹੋਏ ਪਏ 
ਸਨ। ਭੀੜ 'ਚੋਂ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋਈ ਉਸਦੇ ਜੂੜੇ ਦੇ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਵਾਲਾਂ ਤੋਂ ਫੜ ਕੇ 
ਉਸਨੂੰ ਇੱਧਰ ਉੱਧਰ ਘੜੀਸਦਾ ਤੇ ਕੋਈ ਉਸਦੇ ਠੁੱਡਾਂ ਜੜ ਦਿੰਦਾ। ਅਚਾਨਕ 
ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਦੀ ਨੂੰਹ ਜਿਵੇਂ ਜ਼ਖਮੀ ਸ਼ੇਰਨੀ ਬਣ ਉੱਠ ਖਲੋਈ ਸੀ... ਪਲਕ 
ਝਪਕਦਿਆਂ ਕਿਸੇ ਹੱਥੋਂ ਸਰੀਆ ਉਸਨੇ ਝਪਟ ਲਿਆ ਸੀ... ਤੇ ਅੰਨ੍ਹੇ ਵਾਰ 
ਘੁਮਾਇਆ ਸੀ... ਸਰੀਆ ਜਿਸਦੇ ਵੱਜਦਾ ਉਹ ਮੂਧੇ ਮੂੰਚ ਜਾ ਪੈਂਦਾ... ਪਰ 
ਆਖਿਰ ਉਹ ਵਿਚਾਰੀ ਕਦ ਤੱਕ ਲੜਦੀ... ਕਿਸੇ ਦੀ ਤਲਵਾਰ ਦਾ ਵਾਰ 
ਉਸਦੇ ਢਿੱਡੋਂ ਆਰ ਪਾਰ ਹੋ ਗਿਆ ਤੇ ਉਹ ਲਹੂ ਦੇ ਛੱਪੜ ਵਿਚ ਲੁੜ੍ਹਕ 
ਗਈ। ਤੇ ਬੌਸ ਉਸਤੋਂ ਬਾਦ ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਨੂੰ ਕੁੱਝ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਲੱਗਾ... 
ਸ਼ਾਇਦ ਬੇਹੋਸ਼ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਉਸਦੀ ਸੁਰਤ ਮੁੜੀ ਤਾਂ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੂੰ ਬਰਾਂਡੇ ਦੇ ਐਦਰਵਾਰ ਪਾਇਆ ਸੀ... ਸਾਰਾ ਆਲਾ ਦੁਆਲਾ ਧੂੰਏਂ 
ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਪਿਆ ਸੀ... ਉਹ ਅਭੜਬਾਹਾ ਉੱਠ ਕੇ ਡੌਰ ਭੌਰ ਆਲਾ 
ਦੁਆਲਾ ਝਾਕਣ ਲੱਗਾ ਸੀ। ਪਰੇ ਹੀ ਪਿਆਰੋ ਗੋਡਿਆਂ `ਚ ਸਿਰ ਸੁੱਟੀ ਬੈਠੀ 
ਸੀ... “ਪਿਆਰ ਕੁਰੇ!!” ਦੋ ਲਫਜ਼ ਉਸਨੇ ਜਿਵੇਂ ਪੂਰਾ ਤਾਣ ਲਾ ਕੇ ਜ਼ਬਾਨ 
ਤੀਕ ਲਿਆਂਦੇ ਸਨ। ਪਿਆਰੋ ਨੇ ਉਵੇਂ ਹੀ ਸਿਰ ਗੋਡਿਆਂ 'ਚ ਦੇਈ ਰੱਖਿਆ 
ਸੀ। ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਨੇ ਫਟੀਆਂ ਫਟੀਆਂ ਔਖਾਂ ਨਾਲ ਵਿਹੜੇ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ 
ਸੀ... ਪਰੇ ਵਿਹੜੇ ਦੀ ਇਕ ਨੁੱਕਰੇ ਕੁੱਝ ਬਲ ਰਿਹਾ ਸੀ... ਜਿਸਦੇ ਚਾਨਣ 
ਵਿਚ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੀ ਨੂੰਹ ਬਲਵੀਰ ਤੇ ਪੋਤਾ ਸੁਖਬੀਰ ਪਏ ਦਿਸ ਰਹੇ ਸਨ... 
“ਦੀਪ...!” ਦੀਪੇ ਦਾ ਖਿਆਲ ਆਉਂਦਿਆਂ ਉਹ ਭੰਬੌਤਰਿਆ ਜਿਹਾ ਰੋ ਕੇ 
ਵਿਹੜੇ `ਚ ਇੰਧਰ ਉੱਧਰ ਘੁੰਮਣ ਲੱਗਾ... ਪਰੇ ਬਲਦੀ ਅਗ ਲਾਗੇ ਜਾਂਦਿਆਂ 
ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਦੋ ਬਲਦੇ ਟਾਇਰਾਂ ਚੇਠਾਂ ਦੀਪੇ ਦੀ ਜਲਦੀ ਲਾਸ਼ ਦਿਸੀ ਸੀ... 
ਵੇਖਦਿਆਂ ਹੀ ਉਸਦੀਆਂ ਅਖਾਂ ਮੂਹਰੇ ਨ੍ਹੇਰਾ ਜਿਹਾ ਆ ਗਿਆ ਸੀ... ਤੇ 
ਮੁੜ ਉਸਨੂੰ ਕੁੱਝ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਉਹ ਸੁਰਤ ਆਉਣ ਵੇਲੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਕੈਂਪ 
"ਚ ਕਿਵੇਂ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਆਸ ਪਾਸ ਕਈ ਤੀਵੀਆਂ ਬੱਚੇ ਤੇ ਬਜ਼ੁਰਗ ਲੰਬੇ 
ਬਰਾਂਡੇ ਦੀ ਫਰਸ਼ ਤੇ ਇੱਧਰ ਉੱਧਰ ਦਿਸ ਰਹੇ ਸਨ... ਕਦੇ... ਕਦੇ ਕਿਸੇ 
ਤੀਵੀਂ ਦੇ ਜ਼ੋਰ ਦੀ ਰੋਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਤੇ ਮੁੜ ਸਿਸਕੀਆਂ 'ਚ ਬਦਲ 
ਜਾਂਦੀ। ਉੱਥੇ ਹੀ ਉਸਨੂੰ ਪਿਆਰੋ ਵੀ ਮਿਲੀ ਸੀ ਪਰ ਉਹ ਆਪਣੀ ਸੁਧ ਬੁਧ 
ਖੋਹ ਚੁੱਕੀ ਸੀ “ਮਾਰਤੇ ਵੇ ਲੋਕਾ” ਥੋੜ੍ਹੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਚਿਰ ਪਿੱਛੋਂ ਉਹ ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ 
ਲੇਰ ਜਿਹੀ ਮਾਰਦੀ ਤੇ ਮੁੜ ਗੋਡਿਆਂ 'ਚ ਸਿਰ ਦੇ ਲੈਂਦੀ। “ਪਿਆਰ ਕੁਰੇ... 
ਪਿਆਰੇ...।” ਉਹ ਉਸਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਦੋ ਦਿਨ ਬੁਲਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ 
ਰਿਹਾ ਸੀ ਪਰ ਵਿਅਰਥ... ਜਦੋਂ ਵੀ ਉਹ ਉਸਨੂੰ ਫੜ ਕੇ ਹਲੂਣਦਾ ਤਾਂ 
ਉਰ... ਪ੍ਰਗਟ ਸਿੰਘ ਵੱਲ ਫਟੀਆਂ ਫਟੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਨਾਲ ਝਾਕਦੀ ਤੇ ਆਪਣੇ 
ਰੌਥ ਫੜਿਆ ਗੰਢ ਦਿੱਤਾ ਝੋਲਾ ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਘੁੱਟ ਲੈਂਦੀ। ਪ੍ਰਗਟ 
ਸਿੰਘ ਨੇ ਕਈ ਵਾਰ ਉਸ ਕੋਲੋਂ' ਝੋਲਾ ਲੈਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਸੀ ਪਰ ਉਸ 
ਨਹੀਂ ਸੀ ਛੱਡਿਆ... ਲੇਰ ਮਾਰਦਿਆਂ ਗਸ਼ ਖਾ ਕੇ ਸਦਾ ਲਈ ਸ਼ਾਂਤ ਹੋ ਜਾਣ 
ਵੇਲੇ ਤੌਕ...। ਝੋਲੇ ਦਾ ਖਿਆਲ ਆਉਂਦਿਆਂ ਉਸਨੂੰ ਹੌਥ ਫੜੇ ਝੋਲੇ ਦਾ 
ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ। ਉਸਨੇ ਝੋਲੇ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਰੀਢ ਖੋਲੀ ਤੇ ਵਿਚ ਹੱਥ ਪਾਕੇ 
ਫਟੋਲਣ ਲੱਗਾ... ਪਹਿਲਾਂ ਉਸਦੇ ਰੌਥ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਛੋਟੀ 





ਇਹ ਫੋਟੋ ਬਹੁਤ ਪੁਰਾਣੀ ਸੀ... ਕਦੇ ਬਾਰ ਵਿਚ ਉਸਦੀ ਛੋਟੀ ਭੈਣ ਜੀਣੀ 
ਤੇ ਉਸਨੇ ਰਲ ਕੇ ਇਸਨੂੰ ਜੜਿਆ ਸੀ... ਸੈਤਾਲੀ ਦੇ ਉਜਾੜੇ ਸਮੇਂ ਇਹ 
ਫੋਟੋ ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸੰਦੂਕ ਵਿਚ ਆ ਗਈ ਸੀ... ਇਸ ਫੋਟੋ ਨੂੰ ਵੇਖ ਕੇ 
'ਉਹ ਅਕਸਰ ਜੀਣੀ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾ ਸੀ... ਉਹ ਜੀਣੀ ਜਿਸਨੂੰ ਰੌਲਿਆਂ 
ਵੇਲੇ ਬਾਪੂ ਨੇ ਇੱਜ਼ਤ-ਪਤ ਦੀ ਖਾਤਰ ਗਲ ਘੁੱਟ ਕੇ ਮਾਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ... 
ਉਸ ਜੀਣੀ ਦੀ ਯਾਦ ਉਸਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਤਾਜ਼ਾ ਹੋ ਉੱਠੀ ਤੇ ਉਹ ਭੁੱਬੀਂ 
ਰੋ ਪਿਆ... ਤੇ ਕਈ ਚਿਰ ਤੌਕ ਰੋਂਦਾ ਰਿਹਾ। ਫਿਰ ਉਸਨੇ ਝੋਲੇ `ਚੋਂ ਇਕ 
ਇਕ ਕਰਕੇ ਨੂੰਹ ਦੀ ਪਾਟੀ ਰੋਈ ਚੁੰਨੀ ਦਾ ਟੁਕੜਾ... ਦੀਪੇ ਦੀ ਅੰਧਜਲੀ 
ਪੰਗ ਤੇ ਚਿੱਬਾ ਹੋਇਆ ਪੋਤੇ ਦਾ ਕੜਾ ਕੌਢ ਕੇ ਵੇਖਿਆ ਤੇ ਮੁੜ ਇਸ 
ਇਹਤਾਤ ਨਾਲ ਝੋਲੇ 'ਚ ਪਾਇਆ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਉਸਦੀ ਮਿਹਨਤ ਦਾ 
ਫਲ ਹੋਵੇ... 

ਗੌਡੀ ਪੂਰੀ ਸਪੀਡ ਨਾਲ ਦੌੜ ਰਹੀ ਸੀ ਤੇ ਦੋੜੀ ਜਾ ਰਚੀ ਸੀ। ਉਸਨੇ 
ਧੋਣ ਬਾਹਰ ਕੱਢਕੇ ਵੇਖਿਆ... ਉਹ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ... ਇਸ ਸਫਰ ਦੀ 
ਮੈਜ਼ਿਲ ਕਿਹੜੀ ਸੀ... ਹੈ ਵੀ ਸੀ ਜਾਂ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਕੁੱਝ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜਾਣਦਾ। 
ਉੱਬੜ ਖਾਬੜ ਪੈਂਡਾ ਉਸ ਸਾਹਵੇਂ ਜਿਵੇਂ ਆਦਿ ਤੋਂ ਅਨੰਤ ਤੱਕ ਵਿਛਿਆ 
ਪਿਆ ਸੀ... ਪਰ ਉਸ ਅੰਦਰ ਤਾਂ ਜਿਵੇਂ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋ ਸਕਣ ਤੌਕ ਦੀ ਹਿੰਮਤ 
ਵੀ ਬਾਕੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਰਹੀ... ਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਟੁੱਟਾ ਭੌਜਾ ਹੋਇਆ ਉਹ ਕਿਸੇ 
ਤਬਾਹ ਹੋਈ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਮਲਬੇ ਵਾਂਗ ਚੌਫਾਲ ਸੀਟ ਤੇ ਵਿਛ ਗਿਆ...। 


(ਟਰਾਂਟੋ, ਕੈਨੇਡਾ) 
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1੧੪ 327-6141 
੯0 321-4646 
ਗੁਰਦੁਆਰੇ ਦੇ ਕਿਸੇ 
ਵੀ ਸਮਾਗਮ ਲਈ 
ਖਾਸ ਡਿਸਕਾਉਂਟ 
ਪਨ), <੦੦੨ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ। 
" ਵਿਆਹ=ਸ਼ਾਦੀਆਂ ਦੀਆਂ ਪਾਰਟੀਆਂ, ਜਨਮ ਦਿਨ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਮਾਗਮ ਲਈ 
ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਮਨਪਸੈਦ ਖਾਣਿਆਂ ਦਾ ਵਾਜ਼ਬ ਕੀਮਤ ਵਿਚ ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਕਰ ਸਕਦੇ 
ਚਾਂ। 


“ ਅਸੀਂ 100 ਤੋਂ 1000 ਆਦਮੀਆਂ 'ਤੌਕ ਦੀ ਪਾਰਟੀ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਕਰਨ ਦੇ 
'ਸਮਰੌਥ ਹਾਂ! 
ਵਾਜ਼ਬ ਕੀਮਤਾਂ ਤੇ ਫੂਡ ਦੀ ਪੂਰੰ-ਪੂਰੀ ਗਰੈਟੀ ਹੈ। 
ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿਚ ਆਕੇ ਗਰਮਾ-ਖਾਣਿਆਂ ਜਿਵੇਂ ਤੰਦੂਰੀ 
ਆਦਿ ਇਥੇ ਬੈਠ ਕੇ ਖਾ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜਾਂ ਘਰ ਲਿਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ। 
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ਪ੍ਰਸਿਧ ਸੰਗੀਤਕਾਰ ਗ਼ੁਲਾਮ ਅਲੀ ਨਾਲ 
ਇਕ ਇੰਟਰਵੀਊ 


ਜੋਗਿੰਦਰ ਸ਼ਮਸ਼ੇਰ 


(ਪ੍ਰਸੈਂਧ ਸੈਗੀਤਕਾਰ ਗ਼ੁਲਾਮ ਅਲੀ ਨਾਲ ਇਹ ਇੰਟਰਵੀਊ 8 ਜੂਨ ।983 ਨੂੰ ਸਾਊਥਾਲ 
(ਇੰਗਲੈਂਡ) ਵਿਖੇ ਰੀਕਾਰਡ ਕੀਤੀ ਗਈ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨਾ ਅਤੇ ਮੋਹਣ 


ਜੁਤਲੇ ਵੀ ਸਨ) 


ਸਵਾਲ: ਅੰਜ ਦਾ ਪੰਜਾਬ ਤਿੰਨਾਂ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿਚ ਵੰਡਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਕ 
ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿਚ, ਦੂਜਾ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਅਤੇ ਤੀਜਾ ਪ੍ਰਦੇਸਾਂ ਵਿਚ, ਤੁਹਾਡਾ 
ਸੰਗੀਤ ਹਰ ਜਗਹ ਹੀ ਕਿਉਂ ਮਕਬੂਲ ਹੈ? 

ਜਵਾਬ; ਮੁਲਕ ਵੰਡਣ ਨਾਲ ਸੈਗੀਤ ਨਹੀਂ ਵੰਡ ਹੁੰਦਾ। ਪੋਜਾਬੀ ਹਰ ਜਗਹ 
ਪੰਜਾਬੀ ਹੈ। ਸਾਡਾ ਸਕਾਫ਼ਤੀ ਵਿਰਸਾ ਸਾਂਝਾ ਹੈ। ਸਾਡੀ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਧਰਤੀ 
ਬੜੀ ਮਿੱਠੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਰ ਮਿਠਾਸ ਸਾਡੇ ਸੰਗੀਤ ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਜ਼ਬਾਨ ਵਿਚ 
ਵੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਕਿਤੇ ਹੋਈਏ, ਅਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। 


ਸਵਾਲ? ਪੰਜਾਬੀ ਗੀਤਾਂ ਦੀਆਂ ਧੁਨਾਂ ਦੀ ਤਖ਼ਲੀਕ ਵੇਲੇ, ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਜ਼ਿਹਨ 
ਵਿਚ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨਾਂ ਵੀ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ? ਮੇਰੇ ਕਹਿਣ ਦਾ ਮਤਲਬ 
ਉਹ ਕਲਾਮ, ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਸਦੀਆਂ ਤੋਂ' ਸੂਫੀ ਫਕੀਰਾਂ, ਦਰਵੇਸ਼ਾਂ ਅਤੇ ਹੋਰ 
ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਦੇ ਮਜ਼ਾਰਾਂ ਤੇ ਲੱਗੇ ਮੇਲਿਆਂ ਤੇ ਗਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਚਲਿਆ ਆ 
ਰਿਰਾ ਹੈ। 

ਜਵਾਬ; ਹਾਂ ਜੀ, ਬਿਲਕੁਲ, ਉਹਨਾ ਨੂੰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਲੋਕ-ਧੁਨਾਂ। ਉਹ ਕੁਦਰਤੀ 
ਮਾਹੋਲ ਨਾਲ ਬਣਦੀਆਂ ਰਨ। ਪਿੰਡਾਂ ਵਿਚ ਜਿਵੇਂ ਬੀਬੀਆਂ ਨੇ ਚਰਖੇ ਡਾਹੇ 
ਹੋਏ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾ ਕਈਆਂ ਗੀਤਾਂ ਅਤੇ ਕਈਆਂ ਧੁਨਾਂ ਨੂੰ ਰੂਪ ਦਿੱਤਾ 
ਹੈ। ਇਹ ਲੋਕ ਧੂਨਾਂ ਹੀ ਤਾਂ ਬੁਨਿਆਦ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਢਾਲ 
ਕੇ ਕਿਸੇ ਦਾਇਰੇ ਵਿਚ ਲਿਆਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਬਹਰਹਾਲ 'ਬੇਸਕ” ਚੀਜ਼ ਤਾਂ ਉਹੀ 
ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿਚ ਤਾਂ ਭਰਾ ਜੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ, ਕਿ ਜਿਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਕਲਾਮ 
ਹੋਵੇ, ਸਹੀ ਫਨਕਾਰ ਉਸਨੂੰ ਉੱਦਾਂ ਦੀ ਹੀ ਧੁਨ ਦੇ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਹਰ ਕਲਾਮ 
ਵਿਚ ਉਸਦੀ ਸੁਰ ਤੇ ਧੁਨ ਮੌਜੂਦ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਸੁਆਲ ਸਿਰਫ ਉਸਦੀ ਪਧਰ 
ਤੇ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦਾ ਹੈ। (ਇੱਥੇ ਉਹਨਾਂ “ਰਾਂਝਾ ਜੋਗੜਾ ਬਣ ਆਇਆ” ਨੂੰ 
ਵੱਖ ਵੱਖ ਧੁਨਾਂ ਤੇ ਗਾ ਕੇ ਦੱਸਿਆ) ਕਹਿਣ ਦਾ ਆਪਣਾ ਆਪਣਾ ਅੰਦਾਜ਼ 
ਹੈ, ਲਫਜ਼ ਤਾਂ ਉਹੀ ਹਨ, ਸੁਆਲ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦਾ ਹੈ। ਅਸਲ 
ਵਿਚ ਜਿਹੜੀ ਇਨਸਾਨ ਦੇ ਔਦਰ ਅਕਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜ਼ਿਹਨ ਵਿਚ, ਉਹੀ 
ਬਾਹਰ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਜਿੰਨਾ ਜ਼ਿਹਨ ਅੱਛਾ ਹੋਏਗਾ, ਉਨੀ ਅੱਛੀ ਗੱਲ ਸੋਚੇਗਾ। 
ਅੱਛਾ ਫਨਕਾਰ ਅੱਛੇ ਲਫਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਅੱਛੀ ਸੁਰ ਦਏਗਾ, ਜਿੰਨਾ ਉਹਦਾ ਜ਼ਿਹਨ 
ਨਾ ਸੋਚਣ ਦਾ ਹੋਏਗਾ, ਉਨਾ ਹੀ ਉਹਦਾ ਫਨ ਨਾ-ਮੁਕੰਮਲ ਹੋਵੇਗਾ। 


ਸਵਾਲ: ਸਾਡੇ ਸੈਗੀਤ ਦਾ ਸਦੀਆਂ ਲੰਬਾ ਇਤਿਹਾਸ ਹੈ। ਕੀ ਅਸੀਂ ਪੁਰਾਣੀਆਂ 
ਰਵਾਇਤਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਲਿਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਉਸੇ ਸੰਗੀਤ ਨੂੰ ਨਵਾਂ ਰੂਪ ਦੇਕੇ? 
ਜਵਾਬ; ਬਿਲਕੁਲ ਠੀਕ ਹੈ, ਹਰ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਹਰ ਸਦੀ ਦੇ ਸੈਗੀਤ ਦੀ ਤਾਰੀਖ਼ 
ਹੈ, ਪਰ ਰਾਗ ਉਹੀ ਨੇ, ਸੁਰਾਂ ਉਹੀ ਨੇ। ਸਮੇਂ ਦੇ ਤਕਾਜ਼ੇ ਮੁਤਾਬਕ ਉਹਨਾਂ 
ਵਿਚ ਤਬਦੀਲੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। 





ਸਵਾਲ: ਕੀ ਅਸੀ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਰਵਾਇਤਾਂ ਨੂੰ ਬਦਲ ਨਹੀਂ ਸਕਦੇ? 
ਅਸੀਂ ਉਚਨਾਂ ਰਵਾਇਤਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਅੱਗੇ ਲਿਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਕਲਾਸੀਕਲ ਮਿਊਜ਼ਿਕ 
ਹੀ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਸੰਗੀਤ ਦਾ ਚਸ਼ਮਾ ਹੈ। 


ਦੀ ਸਮਝ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਉੱਚਾ ਹੈ। ਕੀ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਸੈਗੀਤ ਬਾਰੇ ਇਹ ਕਹਿ 
ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਕਲਾਸੀਕਲ ਰਾਗ ਵੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਆਮ 
ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸਮਝ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਵੀ ਹੈ। 

ਜਵਾਬ? 'ਥੇਸਿਕ' ਤਾਂ ਕਲਾਸੀਕਲ ਮਿਊਜ਼ਿਕ ਹੀ ਹੈ। ਜਿਹੜਾ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨਾਂ 
ਦੀ ਤਖ਼ਲੀਕ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਲੋਕਾਂ ਕੋਲ ਜਾਂ ਤਾ ਵਕਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਾਂ ਉਹਨਾਂ 
ਦੀ ਅਕਲ ਨਹੀਂ ਕਬੂਲ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਸੋਚ ਜ਼ਿਆਦਾ ਲੰਬੀ ਕਰ ਲਈ 
ਰੈ। ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਰੋਰ ਕੁੱਝ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦਾ। ਰੌਬ ਦੀ ਰਰਿਮਤ ਕਹਿ ਸਕਦਾਂ। 
ਇਸ ਨੂੰ 'ਸੈਮੀ-ਕਲਾਸੀਕਲ” ਵੀ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਜਾਂ ਨੀਮ-ਕਲਾਸੀਕਲ। 
ਉਸੇ ਕਲਾਸੀਕਲ ਮੋਸੀਕੀ ਦੀਆਂ ਸ਼ਾਖਾਂ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਯੂਸਟਨ ਤੋਂ ਸੌਭ ਪਾਸੇ 
ਨੂੰ ਗੱਡੀਆਂ ਚਲਦੀਆਂ ਹਨ। ਲੀਡਜ਼ ਨੂੰ, ਮਾਂਚੈਸਟਰ ਨੂੰ, ਬਰੈੱਡ ਫੋਰਡ ਨੂੰ। 
ਸਭ ਧੁਨਾਂ ਦਾ ਮੂਲ ਚਸ਼ਮਾ ਕਲਾਸੀਕਲ ਮਿਊਜ਼ਿਕ ਹੈ। ਉਸੇ ਚਸ਼ਮੇ ਵਿਚੋਂ 
ਹੀ ਸਾਰਾ ਕੁੱਛ ਲੈਣਾ ਹੈ। ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੇ ਸੌਗੀਤ ਦਾ ਆਧਾਰ ਵੀ ਇਹ 
ਕਲਾਸੀਕਲ ਮਿਊਜ਼ਿਕ ਹੀ ਹੈ। 


ਸਵਾਲ: ਕੀ ਤੁਹਾਡਾ ਤੁਅਲਕ ਕਿਸੇ ਮਸ਼ਰੂਰ-ਓ-ਮਾਅਰੂਫ ਸੰਗੀਤ ਘਰਾਣੇ 
ਨਾਲ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਸ਼ਾਮ ਚੁਰਾਸੀ ਵਾਲੇ, ਪਟਿਆਲੇ ਵਾਲੇ, ਤਲਵੰਡੀ ਵਾਲੇ ਆਦਿ 
ਹੋਏ ਹਨ। ਜਾਂ_ਤੁਸੀਂ ਅਵਾਮ ਵਿਚੋਂ ਉੱਠਕੇ ਇਸ ਮੁਕਾਮ ਤੇ ਪਹੁੰਚੇ ਹੋ? 
ਜਵਾਬ; ਜੀ ਮੇਰਾ ਤੁਅਲਕ ਉਸਤਾਦ ਬੜੇ ਗ਼ੁਲਾਮ ਅਲੀ ਖਾਂ ਸਾਹਿਬ, ਅਤੇ 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਭਾਈ ਮੁਬਾਰਿਕ ਅਲੀ ਖਾਂ ਸਾਹਿਬ ਅਤੇ ਉਸਤਾਦ ਬਰਕਤ ਅਲੀ 
ਖਾਂ ਸਾਹਿਬ ਨਾਲ ਸੀ, ਜੋ ਕਸੂਰ ਦੇ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਸਨ। ਉਂਝ ਉਹ ਪਟਿਆਲਾ 
ਘਰਾਣਾ ਅਖਵਾਉਂਦਾ ਸੀ। 


ਸਵਾਲ! ਤਾਂ ਤੁਹਾਡੀ ਸੈਗਤ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਰਹੀ? 

ਜਵਾਬ: ਬਕਾਇਦਾ ਚੌਦਾਂ ਸਾਲ ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਰਿਹਾਂ, ਉਸਤਾਦ ਬੜੇ ਗ਼ੁਲਾਮ 
ਅਲੀ ਖਾਂ ਸਾਹਿਬ ਤਾਂ ਲਾਹੋਰੋਂ ਇੱਥੇ ਆ ਗਏ ਸਨ, ਇੰਡੀਆ। ਤੇ ਸ਼ਗਿਰਦੀ 
ਜਦੋਂ ਮੇਰੀ ਹੋਈ ਸੀ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਮੇਰਾ ਬਾਜ਼ੂ ਆਪਣੇ ਭਰਾਵਾਂ ਨੂੰ ਫੜਾ ਕੇ 
ਕਿਹਾ ਸੀ, ਕਿ ਇਹ ਬੌਚਾ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਰਹੇਗਾ। ਬੜਾ ਹੋਣਹਾਰ ਬੌਚਾ ਹੈ... 
ਫੇਰ ਮੈਂ ਚੌਦਾਂ ਸਾਲ ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਰਿਹਾ ਜਨਾਬ। 


ਸਵਾਲ: ਉਹ ਬੜੇ ਦੂਰ ਅੰਦੇਸ਼ ਸਨ, ਉਹਨਾਂ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਸਹੀ ਐਦਾਜ਼ਾ 
ਲਗਾਇਆ? 

ਜਵਾਬ; ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮੂੰਹ ਵਿਚੋਂ ਨਿਕਲੀ ਗੌਲ ਪੂਰੀ ਹੋ ਗਈ। ਅਸਲੀ ਫਨਕਾਰਾਂ 
ਦੇ ਮੂੰਹੋਂ ਨਿਕਲੀ ਗੱਲ ਪੂਰੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਜਦੋਂ ਚੌਦਾਂ ਸਾਲ ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ 
ਰਿਹਾ। ਮੈਂ ਨੀਂਦ ਸਰੀ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ, ਏਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਕੰਮ, ਇਹ ਮਜ਼ਾਕ ਦਾ 
ਕੌਮ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਬੇਸ਼ਕ ਕੋਈ ਗਾਈ ਜਾਏ, ਗਵੇਈਆ ਅਖਵਾਏ, ਪਰ ਹਰ 
ਆਦਮੀ ਦਾ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਿ ਸਹੀ ਗਵੋਈਆ ਬਣ ਜਾਏ। ਸਹੀ ਤਾਂ ਅਸੀਂ 
ਵੀ ਨਹੀਂ ਬਣ ਸਕੇ। ਬਹਰਹਾਲ ਸਹੀ ਬਣਨਾ ਤਾਂ ਇਸ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ 
ਰੈ। ਲੋਕੀਂ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਨੇ, ਥਸ ਠੀਕ ਹੈ। 
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ਸਵਾਲ: ਉਸਤਾਦ ਸਲਾਮਤ ਅਲੀ ਖਾਂ ਸਾਹਿਬ ਨੌ ਇਕ ਜਗ੍ਹਾ ਫੁਰਮਾਇਆ 
ਹੈ, ਕਿ ਜਿਹੜਾ ਬੰਦਾ ਘੁੰਟ ਕੇ ਜੌਫੀ ਨਹੀਂ ਪਾ ਸਕਦਾ, ਉਹ ਗਾ ਵੀ ਨਹੀਂ 
ਸਸਕਦਾ। ਤੁਹਾਡਾ ਕੀ ਖਿਆਲ ਹੈ? 

ਜਵਾਬ: ਬਿਲਕੁਲ ਠੀਕ ਫੁਰਮਾਇਆ ਹੈ, ਪਿਆਰ ਹੀ ਤਾਂ ਸੈਗੀਤ ਹੈ। 


ਸਵਾਲ: ਕਲਾਮ ਨੂੰ ਗੀਤ ਦਾ ਰੂਪ ਦੇਣਾ ਬੜੇ ਰਿਆਜ਼ ਦਾ ਕੰਮ ਹੈ। ਫਿਰ 
ਵੀ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਕਿ ਇਸ ਦੌਰ ਵਿਚ ਦੀ ਕਿਵੇਂ ਲੰਘਦੇ ਹੋ? 


ਜਵਾਬ: ਇਸ -ਦਾ ਜੁਆਬ ਤਾਂ ਭਰਾ ਜੀ ਬੜਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ 
ਸਾਰਾ ਜ਼ਿਰਨੀ 'ਪਰਾਸੈਸ” ਹੈ। ਬੋਲ ਤੇ ਧੁਨਾਂ ਕਈਆਂ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਘੁੰਮਦੇ ਰਹਿੰਦੇ 
ਚਨ। ਕਦੀ ਕਦੀ ਵਿਚ ਵਿਚ ਗੁਣਗੁਣਾਂਦੇ ਵੀ ਰਹੀਦਾ ਹੈ। ਰੈਲੀ ਹੋਲੀ ਬੋਲ 
ਲਈ ਸੁਰ ਲੱਭ ਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਂਝ ਧੁਨ ਬਣਾਉਣ ਲੱਗਿਆਂ ਅਸੀਂ ਇਸ 
ਗੱਲ ਦਾ ਖਿਆਲ ਰੱਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ (ਧੁਨ) ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਸੁਣਨੀ ਰੈ, ਕੀ ਲੋਕਾਂ 
`ਦੀ ਸਮਝ ਵਿਚ ਆਵੇਗੀ। ਸਾਡੇ ਕਈ ਪੰਜਾਬੀ ਗੀਤਾਂ ਦੀਆਂ ਧੁਨਾਂ ਗੈਰ 
ਜ਼ਬਾਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ, ਮਤਲਬ ਇਹ, ਕਿ ਜਿਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਨਹੀਂ 
ਆਉਂਦੀ, ਉਹਨਾਂ ਵੀ ਪਸੰਦ ਕੀਤੀਆਂ ਰਨ। 

(ਮੋਰਣ ਜੁਤਲੇ: ਸੂਰਤ ਵਿਚ ਗੁਜਰਾਤੀਆਂ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਗੀਤਾਂ ਨੂੰ ਸੁਣਿਆ। 
ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਲਫਜ਼ਾਂ ਦੀ ਕੋਈ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸੀ ਆਉਂਦੀ।) 
(ਗ਼ੁਲਾਮ ਅਲੀ ਗੱਲ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੌਖਦੇ ਹਨ) ਅਤੇ ਇਵੇਂ ਹੀ ਬੰਬਈ ਵਿਚ 
ਲੋਕਾਂ, ਰਾਲਾਂਕਿ ਉਹ ਮਰਾਠੀ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਨੇ ਵੀ ਪੈਜਾਬੀ ਧੁਨਾਂ ਨੂੰ ਸਲਾਹਿਆ। 
ਮਤਲਬ ਇਰ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਧੁਨ ਸਹੀ ਬਣ ਜਾਏ ਤੇ ਸੁਰ ਵਿਚ ਗਾਈ ਜਾਏ 
ਤਾਂ (ਉਸਨੂੰ) ਹਰ ਕੋਈ ਮਾਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। 


ਸਵਾਲ: ਕਲਾਸੀਕਲ ਰਾਗਾਂ ਵਿਚੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੜੀ ਚੀਜ਼ ਗਾਉਣਾ ਵਧੇਰੇ ਪਸੰਦ 
ਕਰਦੇ ਹੋ? 

ਜਵਾਬ; ਮੈਨੂੰ ਤਾਂ ਜੋ ਕੁੱਛ ਪਸੈਦ ਹੈ, ਉਹ ਹੈ ਠੁਮਰੀ ਤੇ ਦਾਦਰਾ। ਠੁਮਰੀ 
ਤੇ ਦਾਦਰਾ ਕਲਾਸੀਕਲ ਮਿਊਜ਼ਿਕ ਸਿੱਖਣ ਨਾਲ ਹੀ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। ਕਲਾਸੀਕਲ 
ਵਾਲੇ ਬੰਦੇ ਤੋਂ ਬਗੈਰ ਦੂਸਰਾ ਗਾ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ। 


ਸਵਾਲ: ਅਜ ਕਲ ਜਿਹੜਾ ਸਾਡੇ ਸੈਗੀਤ ਵਿਚ ਪੋਪ ਮਿਊਜ਼ਿਕ ਦਾ ਦਾਖਲਾ 
ਸ਼ੁਰੂ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਡਿਸਕੋ ਦੀਆਂ ਧੁਨਾਂ ਆਦਿ। ਕੀ ਇਰ ਸਾਡੇ ਪੂਰਬੀ ਮਿਜ਼ਾਜ 
ਨੂੰ ਕੁਛ ਅਪੀਲ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਇਸਦਾ ਕੋਈ ਦਾਇਮੀ ਮੁਕਾਮ ਹੈ? 
ਜਵਾਬ: ਇਹ ਤਾਂ ਇਵੇਂ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਬੰਦਾ ਬਾਪ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਕਿਸੇ ਦੋਸਤ ਦਾ 
ਕਾਇਲ ਹੋਵੇ। ਪਹਿਲਾਂ ਬਾਪ ਦੇ ਕਾਇਲ ਹੋਵੋ। ਪਹਿਲਾਂ ਜੜ੍ਹ ਨੂੰ ਫੜੋ, ਜਿੱਥੋਂ 
ਸਾਰੀ ਗੋਲ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ। ਪਹਿਲਾਂ ਕੌਪੜਾ ਤਾਂ ਲਿਆਉ, ਫੇਰ ਭਾਵੇਂ ਲੇਡੀਜ਼ 
ਸੂਟ ਬਣਾਉ, ਭਾਵੇਂ ਬੰਦੇ ਦੀਆਂ ਕਮੀਜ਼ਾਂ। ਕੌਪੜਾ 'ਬੇਸਿਕ” ਚੀਜ਼ ਰੈ। ਸੰਗੀਤ 
ਦੀ ਅਪੀਲ ਦਾ ਤੁਅਲਕ ਗਵੱਈਏ ਤੇ ਸਰੋਤੇ ਦੇ ਮਿਜਾਜ਼ ਦੀ ਇਕਸੁਰਤਾ 
ਨਾਲ ਹੈ। 


ਸਵਾਲ? ਨੁਮਰੀ ਬਾਰੇ ਕੁੱਝ ਵਾਕਫੀ? 

ਜਵਾਬ? ਠੁਮਰੀ ਦਾ ਇਉਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਕਿ ਉਸ ਵਿਚ ਲਫਜ਼ ਥੋੜ੍ਹੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। 
ਜਿਵੇਂ “ਪੀਆ ਬਿਨ ਨਾਂਹੀਂ ਚੈਨ” ਇਰ ਬੋਲ ਹਨ=- “ਮੋਹੋ ਪੀਆ ਬਿਨ ਨਾਂ 
ਹੀ ਚੈਨ”- ਇਹਦੀ ਵਜ਼ਾਰਤ ਕਰਨੀ ਹੈ। ਚੈਨ ਦਾ ਮਤਲਬ ਕੀ ਰੈ, ਅਤੇ 
`ਚੈਨ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਬੇਚੈਨ ਮਨ ਦੀ ਵੇਦਨਾ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ। 
ਉਸਤਾਦ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗਾਂ ਨਾਲ, ਵੱਖਰੀ ਵੱਖਰੀ ਲੈ ਤੇ ਸੁਰ 


ਵਿਚ ਇਨਾਂ ਬੋਲਾਂ ਨੂੰ ਗਾ ਕੇ ਸਾਨੂੰ ਸਮਝਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਰੈ। ਠੁਮਰੀ 
ਵਿਚ ਉਹਨਾਂ ਬੋਲਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਵਾਰ ਵਾਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਵਿਚ ਲਫਜ਼ 
ਘੱਟ ਰੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮੌਸੀਕੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਹਦਾ ਗਾਣਾ ਬੜਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ 
ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਦਾਦਰਾ ਹੈ, ਕਜਰੀ ਹੈ। 


ਜਵਾਬ: ਪਹਾੜੀ ਤਾਂ ਰਾਗ ਹੈ, (ਉਹਨਾਂ ਇਕ ਪਹਾੜੀ ਰਾਗ ਦੀ ਗਾਕੇ ਮਿਸਾਲ 
ਦਿੱਤੀ) ਪਹਾੜੀ ਵਿਚ ਨੂਮਰੀ ਵੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਦਾਦਰਾ ਵੀ। ਰਾਗਾਂ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ 
ਬੜੀ ਵਸੀਰ ਹੈ। ਉਂਝ ਭਰਾ ਜੀ, ਮੈਨੂੰ ਹੋਰ ਨਾ ਪੁੱਛੀ ਜਾਇਉ। ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤ 
ਕੁੱਛ ਨਹੀਂ ਜੇ ਆਉਂਦਾ। ਮੈਂ' ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਬੰਦਾ ਹਾਂ। ਉਂਝ ਤੇ ਔਲਾ ਦਾ ਫ਼ਜ਼ਲ 
`ੈ। ਜਿਹੜੇ ਬੈਦੇ ਸਾਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਗਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। 


ਸਵਾਲ: ਤੁਹਾਡੇ ਮੌਦਾਹਾਂ ਦੀ ਤਾਂ ਕੋਈ ਕਮੀ ਨਰੀਂ। 
ਜਵਾਬ: ਜਿਹੜੇ ਮੋਸੀਕੀ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ, ਖੁਦਾ ਸਾਨੂੰ ਤੋਫੀਕ ਵੀ ਨਾ ਦੇਵੇ 
ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਅੱਗੇ ਗਾਈਏ। 


ਸਵਾਲ: ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਗਵਈਏ ਗਿਣੇ ਜਾਂਦੇ ਹੈ। ਪੈਜਾਬੀ 
ਵੱਲ ਤੁਹਾਡਾ ਰੁਝਾਨ ਕਿਵੇਂ ਹੋ ਗਿਆ? 

ਜਵਾਬ ਸ਼ੌਕ ਦੀ ਵੀ ਗੱਲ ਹੈ ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਰੌਕ ਵੀ ਹੈ। ਮੇਰੀ ਮਾਦਰੀ ਜ਼ਬਾਨ 
ਜੂ ਹੋਈ। 


ਹੈ। ਤੁਹਾਡੀ ਗਾਈ ਗ਼ਜ਼ਲ 'ਮੇਰੇ ਸ਼ੋਕ ਦਾ ਨਹੀਂ ਇਤਬਾਰ ਤੈਨੂੰ” ਵਧੀਆ 
ਟੇਸਟ ਦੇ ਬੰਦੇ ਵੀ ਸੁਣਨ ਵਿਚ ਮਾਣ ਸਮਝਦੇ ਰਨ। 
ਜਵਾਬ; ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ਬਾਨ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇੱਜ਼ਤ ਬਖਸ਼ੀ ਹੈ। ਇਹ ਬੜੀ ਖੁਸ਼ੀ ਦਾ 
ਮੁਕਾਮ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਧੀਆ ਕਲਾਮ ਲਿਖਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕ ਮੋਜੂਦ 
ਹਨ। ਮੈਂ ਸੂਫ਼ੀ ਤਬੌਸਮ ਹੁਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਰਾਂ। ਉਹਨਾਂ ਦੀ 
ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿੰਨਾ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਹੈ: 

`ਚੌਲੀ ਹਵਾ ਬਹਾਰ ਦਾਂ ਖੁਲ੍ਹਿਆ ਹਰ ਪਾਸੇ ਹੈ ਮੈਖਾਨਾ 

ਰਰ ਇਕ ਕਲੀ ਕਟੋਰੀ ਬਣ ਗਈ, ਰਰ ਇਕ ਫੁੱਲ ਪੈਮਾਨਾ। 


ਮੈਂ ਇਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਗਾਈ ਵੀ ਹੈ। 


ਸਵਾਲ? ਦੂਜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਗੀਤਾਂ ਬਾਰੇ ਤੁਹਾਡਾ ਕੀ ਖਿਆਲ ਰੈ? 

ਜਵਾਬ: ਬਹੁਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਗਵੇਈਏ ਤਾਂ ਮਾਰ ਦੁਹਰਾਈ ਵਾਲੇ ਗੀਤ ਹੀ ਗਾਉਂਦੇ 
ਰਨ। ਇਰਨਾਂ ਨੂੰ ਸੁਣਕੇ ਜਾਂ ਤਾਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਮਾਰਨ ਨੂੰ ਜੀ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ 
ਕਿਸੇ ਤੋਂ ਮਾਰ ਖਾਣ ਨੂੰ। 'ਬੇਸਿਕਲੀ" ਮੈਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਆਰਟਿਸਟ ਗਿਣਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਰਾਂ। ਪਰ ਮੈਂ ਪੋਜਾਬੀ ਵੀ ਇੰਨੇ ਸ਼ੋਕ ਨਾਲ ਗਾਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਪੈਜਾਬੀ 
ਜੁ ਰੋਇਆ। 


ਸਵਾਲ: ਕੋਈ ਪੈਗਾਮ? 
ਜਵਾਬ: ਰਰ ਮੁਲਕ ਦੇ ਵਧੀਆ ਸੰਗੀਤ ਨੂੰ ਮਾਣੋ ਅਤੇ ਸਿਰ ਤੇ ਚੁੱਕੋ। ਪਰ 
ਆਪਣੀ ਜ਼ਬਾਨ, ਸੈਗੀਤ ਅਤੇ ਸਕਾਫ਼ਤੀ ਵਿਰਸੇ ਨੂੰ ਸੀਨੇ ਨਾਲ ਲਾ ਕੇ 
ਰੌਖੋ। ਫਨ ਅਤੇ ਫਨਕਾਰ ਦਾ ਇਰਤਰਾਮ ਕਰੋ! 
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ਡਾ: ਸਾਧੂ ਸਿੰਘ 


ਬੀਤੇ ਦਰਾਕੇ ਸਵਾ ਦਹਾਕੇ ਦੌਰਾਨ ਪੰਜਾਬ ਤੇ ਦਿੱਲੀ ਵਿਚ ਵਾਪਰੀਆਂ 
ਸਮਾਜੀ-ਸਿਆਸੀ ਘਟਨਾਵਾਂ/ਦੁਰਘਟਨਾਵਾਂ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਅਮ੍ਰੀਕਾ ਵਿਚ ਸਿੱਖ 
ਵਸੋਂ ਦੀ ਨੁਮਾਇਆਂ ਮੌਜੂਦਗੀ ਕਾਰਨ ਇਸ ਖਿੱਤੇ ਵਿਚ ਸ਼ਿੰਖ ਅਧਿਐਨ ਦੇ 
ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਇਕ ਨਵਾਂ ਉਭਾਰ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਰੈ। ਜੋਹਨ ਐਸ ਹਾਉਲੀ 
ਅਤੇ ਗੁਰਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਮਾਨ ਦੁਆਰਾ ਸੌਪਾਦਿਤ ਚਰਚਾ ਅਧੀਨ ਪੁਸਤਕ - 
$600)0-ੂ ਧੰ:€ 58015, 15505 ੮ 14੦ਮਪੰ। £4੧੧€7੧੮੨, 5੮੩੯੬ (॥੪੬- 
90 ੦ ੧੬ ੦ ਨਿ€55, 1993 - ਇਕ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਸਿੱਖ ਭਾਈਚਾਰੇ 
ਵਿਚ ਵਧੀ ਇਸੇ ਦਿਲਚਸਪੀ ਦਾ ਸਿੰਟਾ ਹੈ। 

ਸਿੱਖ ਅਧਿਐਨ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਮੁੱਖ ਸਰੋਕਾਰਾਂ - ਸਿੰਖ-ਪਰੰਪਰਾ ਦੇ 
ਇਤਿਰਾਸਕ ਸੋਮਿਆਂ, ਧਾਰਮਿਕ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਦੇ ਪਾਠਗਤ ਅਧਿਐਨ, ਧਾਰਮਿਕ 
ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ, ਰਹਿਤ ਮਰਯਾਦਾ ਅਤੇ ਸਿੱਖ -ਸ਼ਨਾਖਤ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨਦੇਹੀ ਕਰ 
ਲੈਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮਾਰਕ ਜਰਗਨਜ਼ਮੇਅਰ ਤੇ ਇਸ਼ ਪੁਸਤਕ ਦੇ ਕੁਝ ਹੋਰ 
ਸਹਿਯੋਗੀ ਲੇਖਕਾਂ ਦਾ ਇਹ ਉਜ਼ਰ ਬਹੁਤ ਹੌਦ ਤੱਕ ਹੌਕ ਬਜਾਨਬ ਹੈ ਕਿ 
ਸ਼ਰਧਾਲੂਆਂ ਤੇ ਧਾਰਮਿਕ ਅਨੁਭਵ ਨਾਲ ਵਰੋਸਾਏ ਬੰਦਿਆਂ ਦੇ ਮੌਤ ਅਨੁਸਾਰ, 
ਸਿੱਖ ਅਧਿਐਨ ਦਾ ਕਾਰਜ 'ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਤੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ", ਖਾਸ ਕਰ 
ਗੈਰ-ਸਿੱਖ ਭਾਈਚਾਰਿਆਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਚਿੰਤਕਾਂ ਤੇ ਖੋਜੀਆਂ ਲਈ ਵਰਜਿਤ 
ਖੇਤਰ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਇਸ ਪਿੜ ਵਿਚ ਪਰਵੇਸ਼ ਮਾਤਰ ਨੂੰ ਹੀ ਸਿੱਖ ਧਰਮ 
ਦੇ ਆਮੂ-ਥਾਪੇ ਅਲੰਬਰਦਾਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ 'ਧਰਮ ਵਿਚ 
ਦਖਲ” ਗਿਰਦਾਨ ਕੇ ਜਾਂ ਕੋਈ ਹੋਰ ਆਰੋਪ ਲਗਾ ਕੇ ਇਹੋ ਜੇਰੇ ਵਾ-ਵੇਲੇ 
ਦਾ ਸ਼ੋਰੀਲਾ ਮਾਹੌਲ ਸਿਰਜ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿਚ “ਖੋਜ-ਬਿਰਤੀ” ਜਾਂ 
ਜਿਗਿਆਸਾ “ਨਕਾਰਖਾਨੇ ਵਿਚ ਮਹਿਜ਼ “ਤੂਤੀ ਦੀ ਆਵਾਜ਼" ਹੀ ਬਣ ਕੇ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 

ਇਸ ਸਿਲਸਿਲੇ ਵਿਚ ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ ਇਹੀ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ 
ਕਿ ਅਜੇਹੇ ਇਤਰਾਜ਼ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨਾ ਤਾਂ ਸਹੀ ਅਰਥਾਂ 
ਵਿਚ ਸ਼ਰਧਾਲੂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਕਿਸੇ ਧਾਰਮਿਕ ਅਨੁਭਵ ਨਾਲ ਵਰੋਸਾਏ 
ਹੋਏ ਰੀ। ਇਹ ਤਾਂ ਮਹਿਜ਼ ਸੰਪਰਦਾਇਕ ਸਿਆਸਤ ਉੱਪਰ ਆਪਣਾ ਜੱਫਾ ਜਮਾਈ 
ਰੌਖਣ ਵਾਲੇ ਨੇਤਾ ਲੋਕ ਹੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਅਸਲੀਅਤ ਵਲੋਂ ਅੱਖਾਂ ਨਹੀਂ 
ਮੀਟੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਕਿ ਸਿੱਖ-ਸਮਾਜ ਤੇ ਸਿਆਸਤ ਉੱਪਰ ਨਿੱਤ ਨਵੇਂ 
ਨਾਅਰੇ ਉਛਾਲਣ ਤੇ ਆਪਣੀ ਸਿਰਦਾਰੀ ਨੂੰ ਹਰ ਹਰਖੇ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣ ਲਈ 
ਧਰਮ ਨੂੰ ਪਿਛੇ ਪਾ ਕੇ ਆਪਣੇ ਹਿਤ ਪਾਲਣ ਵਾਲੀਆਂ ਧੜੇਬੰਦੀਆਂ ਦੇ ਜਾਲ 
ਵਿਛਾਈ ਰੌਖਣ ਵਾਲੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੈਂਤੜੇਬਾਜ਼ਾਂ ਦਾ ਹੀ ਪਹਿਰਾ ਹੈ। 

“ਸੀ ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ” ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਤੇ ਸਿਰਜਣਾ ਦੀ ਸਮੁੰਚੀ ਸੇਧ ਰੀ 
ਸਰਵ-ਸੰਮਿਲਤਕਾਰੀ ਹੈ। ਇਰ ਗੱਲ ਭਾਵੇਂ ਦਿਨ ਦੇ ਚਾਨਣ ਵਾਂਗ ਰੀ ਪ੍ਰਤੌਖ 
ਕਿਉਂ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਪਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਹੀ ਅਲਰਿਦਗੀ, ਔਂਡਰਤਾ, ਦੂਈ- 
ਦ੍ਰੈਤ, ਵੈਰ-ਭਾਵ ਤੇ ਵਿਤਕਰੇ-ਵਿਤ੍ਰੇਕਾਂ ਉੱਤੇ ਹੀ ਸੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਿਰਭਰ ਹੋ 


ਗਈ ਹੋਵੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਗੱਲ ਕਿਤਈ ਸਮਝ ਹੀ ਨਹੀਂ ਆ ਸਕਦੀ। ਇੱਥੇ 
ਸਿਰਫ ਇਰ ਆਖਣਾ ਹੀ ਕਾਫੀ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਸੌਚਾ ਤੇ ਸੁਹਿਰਦ ਖੋਜੀ, 
ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਅਨੁਸਾਰ “ਗੈਰ' ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਹਰ ਹੀਲੇ ਆਪਣਾ ਹੀ 
ਹੈ। 

ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰਲਕਿਆਂ ਵਲੋਂ ਖੋਜ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ 
ਕਿਸੇ ਵਿਦਵਾਨ ਦਾ ਸਿੱਖ ਜਾਂ ਗੈਰ-ਸਿੱਖ ਹੋਣਾ ਵੀ ਕੋਈ ਮਹੱਤਤਾ ਨਹੀਂ 
ਰੌਖਦਾ। ਉਹ ਜੇ ਮੈਕਲੌਡ ਦੀ ਖੋਜ ਉੱਪਰ ਮੰਦਭਾਵੀ ਮਨੋਰਥ ਆਰੋਪਿਤ ਕਰਦੇ 
ਰਨ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜੀ. ਬੀ. ਸਿੰਘ, ਗੁਰਬਖਸ਼ ਸਿੰਘ ਪ੍ਰੀਤ ਲੜੀ ਜਾਂ ਕਿਸੇ 
ਪਸ਼ੋਰਾ ਸਿੰਘ ਜਾਂ ਡਾ: ਪਿਆਰ ਸਿੰਘ ਨੂੰ ਵੀ ਬਖਸ਼ਿਆ ਨਹੀਂ। 

ਇੱਥੇ ਅਸੀਂ ਇਰ ਗੱਲ ਸ਼ਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦੇਣੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਰਾਂ ਕਿ ਸਾਡਾ ਇਹ 
ਮੌਤ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਕਿ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ ਨੂੰ ਸੰਦਿਗਧ 
ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਜੇਹੜੀਆਂ ਖੋਜ-ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਕੁਝ ਉਕਿਤ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ 
ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ, ਉਹ ਸਹੀ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਖੋਜ ਦੇ ਆਧਾਰ 
ਤੇ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਪੰਖ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਿੰਟਿਆਂ ਦੇ ਖੰਡਨ-ਮੰਡਨ 
ਵਜੋਂ ਬੜਾ ਕੁਛ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਸਾਡਾ ਮੌਤਭੇਦ ਧਰਮੋ-ਸਿਆਸੀ ਨੇਤਾਵਾਂ 
ਦੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਤੀ ਅਪਣਾਏ ਰਵਈਏ ਨਾਲ ਹੈ, ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੰਦਿਗਧ ਸਿੱਟਿਆਂ 
ਨੂੰ ਜੁਆਬੀ ਪ੍ਰਪੋਕ ਪ੍ਰਮਾਣਾਂ ਨਾਲ ਕੌਟਣ ਦੀ ਥਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ “ਤਣਖਾਰੀਏ' 
ਕਰਾਰ ਦੇ ਕੇ ਅਗਲੇਰੀ ਕਿਸੇ ਭਾਂਤ ਦੀ ਖੋਜ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨ ਦੀ 
ਥਾਂ ਭੈਡੀਤ ਕਰਕੇ ਵਰਜਦਾ ਵਟਿਰਕਦਾ ਹੈ। ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਫੁਰਮਾਨ 
ਹੈ 'ਖੋਜੀ ਉਪਜੈ ਬਾਦੀ ਬਿਨਸੈ”। ਤਾਂ ਫਿਰ ਇਹ ਲੀਡਰ ਲੋਕ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ 
ਦੇ ਇਸ ਨਿਰਦੇਸ਼ਕ ਸਿਧਾਂਤ ਦਾ ਉਲੰਘਣ ਕਰਕੇ ਕਿਸ ਧਰਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀ 
ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣ ਦਾ ਦਮ ਭਰ ਰਰੇ ਰਨ? 

ਇਸ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ਿਰੋਮਣੀ ਗੁਰਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਬੰਧਕ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਪ੍ਰਧਾਨ ਦੇ 
'ਉੱਪਰੋਥਲੀ ਦਿੱਤੇ ਦੋ ਬਿਆਨ ਬੜੇ ਦਿਲਚਸਪ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਫੁਰਮਾਨ 
ਇਹ ਸੀ ਕਿ 'ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ” ਸਾਡਾ ਗੁਰੂ ਹੈ। ਗੁਰੂ ਉੱਪਰ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ 
ਖੋਜ ਦੀ ਆਗਿਆ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ। ਅਗਲੇ ਦਿਨੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਇਸ ਬਿਆਨ ਨੂੰ ਸੋਧਦਿਆਂ ਇਰ ਆਖਿਆ ਸੀ ਕਿ ਸਾਡੇ ਧਰਮ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਉੱਪਰ 
ਖੋਜ ਹੋ ਤਾਂ ਸਕਦੀ ਹੈ - ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀਆਂ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਵਿਚ ਵੀ, 
ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਖੋਜ ਵਿਸ਼ੇ ਦੀ ਚੋਣ (ਤੇ ਸ਼ਾਇਦ 
ਖੋਜ ਦੇ ਸਿੰਟਿਆਂ ਦੀ ਵੀ) ਪਰਵਾਨਗੀ ਸ਼ਿਰੋਮਣੀ ਗੁਰਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਬੰਧਕ ਕਮੇਟੀ 
ਤੋਂ ਲੈਣੀ ਪਵੇਗੀ। ਕਰਿਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਕਿ ਇਸ ਰੁਕਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਸੇ 
ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਤਾਂ ਕੀ, ਸੁਤੰਤਰ ਖੋਜ ਕਾਰਜ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਰੌਖਣ ਵਾਲੀ ਕਿਸੇ 
ਭਾਰਤੀ/ਪੰਜਾਬੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਨੂੰ ਵੀ ਪਰਵਾਨ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ। 

'ਖੇਜ' ਦੀ ਲੋੜ ਤੋਂ ਅਸਲੋਂ ਹੀ ਮੁਨਕਰ ਰੋ ਸਕਣਾ ਤਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਸੇ 
ਵੀ ਸਿੱਖ-ਧਰਮੋ-ਸਿਆਸੀ ਨੇਤਾ ਲਈ ਸੰਭਵ ਵੀ ਨਾ ਹੋਵੇ। ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਸ਼ਿਰੋਮਣੀ 
ਕਮੇਟੀ ਦੀ ਆਪਣੀ ਛਤਰ ਛਾਇਆ ਹੇਠ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੇ ਸਿੱਖ ਰੀਸਰਚ 
ਬੋਰਡ ਦੀ ਮੋਜੂਦਗੀ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਉਚਿਤ ਠਹਿਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! 

ਗੱਲ ਅਸਲ ਵਿਚ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਸ਼ਰੋਮਣੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰੀ 
“ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ" ਬਾਰੇ ਚੋ ਰਹੀ ਸੁਤੰਤਰ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੇ ਖੋਜ ਕਾਰਜ ਵਲੋਂ ਅਸਲੋਂ 
ਹੀ ਅਵੇਸਲੇ ਜਾਂ ਉਦਾਸੀਨ ਰੋਣ। ਇਸ ਵਿਸ਼ੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਗਿਆਨੀ ਗੁਰਦਿੱਤ 
ਸਿੰਘ ਹੋਰਾਂ ਦੀ ਵੇਡ-ਆਕਾਰੀ ਪੁਸਤਕ ਨੂੰ ਸ਼੍ਰੋਮਣੀ ਗੁਰਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਬੰਧਕ ਕਮੇਟੀ 
ਦੀ ਰਮਾਇਤ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਭਾਰੀ ਆਰਥਿਕ ਸਹਾਇਤਾ ਤੇ ਮਾਨ-ਸਨਮਾਨ 
ਦੇਣ ਦੀਆਂ ਖ਼ਬਰਾਂ ਵੀ ਪੜ੍ਹਨ ਵਿਚ ਆਈਆਂ ਰਨ। ਪਰ ਇਸ ਕਿਤਾਬ 
ਵਿਚ ਇਤਿਰਾਸਕ ਤੱਥਾਂ ਨਾਲ ਜੇਰੜਾ ਖਿਲਵਾੜ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਉਸਨੂੰ 
ਡਾਕਟਰ ਮਾਨ ਸਿੰਘ ਨਿਰੰਕਾਰੀ ਹੋਰਾਂ ਬੜੀ ਨਿਮਰਤਾ ਤੇ ਬਾਦਲੀਲ ਢੰਗ ਨਾਲ 
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ਸਾਹਮਣੇ ਲਿਆਂਦਾ ਹੈ। ਵੇਖਣ ਵਾਲੀ ਗੌਲ ਸਿਰਫ ਇਹੀ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਡਾ: 
ਮਾਨ ਸਿੰਘ ਚੋਰਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਹੋਰਨਾਂ ਵਾਂਗ “ਤਨਖਾਰੀਆ' ਕਰਾਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਜਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਤਰਕਾਂ ਦਾ ਗਿਆਨੀ ਗੁਰਦਿੱਤ ਸਿੰਘ ਚੋਰਾਂ ਜਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਧਧਾਰਮਿਕ-ਸਿਆਸੀ ਸਰਪ੍ਰਸਤਾਂ ਵਲੋਂ ਕੋਈ ਦਲੀਲ ਆਧਾਰਿਤ ਜੁਆਬ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਹਾਲੇ ਤੀਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਿਸੇ ਇਕ ਵੀ ਬਦਲ ਦੇ ਅਪਣਾਏ 
ਜਾਣ ਦੀ ਖਬਰ ਪੜ੍ਹਨ ਸੁਣਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆਈ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਵਾਰ ਤੀਜਾ 
ਰਾਰ ਅਪਣਾਇਆ ਜਾਏ। ਉਹ ਹੈ ਚੁੰਪ ਦੀ ਸਾਜਿਸ਼ ਅਖਤਿਆਰ ਕਰਨ ਦਾ 
ਰਾਰ। ਇਹ ਤੀਜਾ ਬਦਲ ਵੀ ਹੋਰ ਭਾਵੇਂ ਕੁਝ ਪਿਆ ਰੋਵੇ, ਸੱਚ ਦੇ ਨਿਤਾਰੇ 
ਲਈ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੀਆਂ ਉਦਾਸੀਆਂ ਤੇ ਬਾਣੀ 
ਰਚਨਾ ਦੌਰਾਨ ਅਪਣਾਇਆ ਗੋਸ਼ਟਿ ਰਚਾਉਣ ਦਾ ਰਾਹ ਕਿਤਈ ਨਹੀਂ ਹੋ 
ਸਕਦਾ। 

ਈਮਾਨਦਾਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਗੋਸ਼ਟਿ ਰਚਾਉਣ ਦੇ ਰਾਹ ਨੂੰ ਮੁੰਦ ਕੇ, ਇਹ 
ਧਰਮੋਂ-ਸਿਆਸੀ ਨੇਤਾ ਕਿਸ ਗੁਰੂ ਦੀ ਪਰੰਪਰਾ ਨੂੰ ਸਜਿੰਦ ਰੌਖਣ ਦਾ ਦਮ 
ਭਰ ਰਰੇ ਹਨ? 

ਉੱਤਰੀ ਅਮ੍ਰੀਕਾ ਦੀਆਂ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਵਿਚ ਸਿੱਖ ਅਧਿਅਨ ਦੇ 
ਆਦਰਸ਼ ਨੂੰ ਸਮ੍ਰਪਿਤ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਵਲੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਮਕਾਲੀ ਸਿੱਖ- 
ਧਰਮੋ-ਸਿਆਸੀ ਜਗਤ ਵਿਚ ਵਿਆਪਕ ਖੋਜ-ਮਾਹੋਲ” ਦੀ ਪ੍ਰਸੰਗਵਸ ਵਜ਼ਾਹਤ 
ਕਰਨ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਖੋਜ-ਕਾਰਜ ਦਾ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕਰਨਾ ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ। 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਧਿਅਨ ਦੇ ਚਿੰਤਨ ਦਾ ਇਕ ਥਿੰਦੂ 'ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ' ਦੇ ਸੰਪਾਦਨ 
ਤੇ ਪਾਠ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਨ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ। ਇਸ ਦਿਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਜਿਹੜੀਆਂ ਨਵੀਆਂ ਧਾਰਨਾਵਾਂ ਸਥਾਪਿਤ ਕਰਨ 
ਦਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਭਨਾਂ ਦਾ ਆਧਾਰ ਇੱਕੋ ਮੂਲ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਹੈ 
ਕਿ ਬਾਬਾ ਮੋਹਨ ਵਾਲੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਤੋਂ ਪੁਰਾਤਨ ਹਨ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਵਿਚ ਦਰਜ ਬਾਣੀ, ਖਾਸਕਰ ਭਗਤ ਬਾਣੀ ਦਾ ਪਾਠ ਵਧੇਰੇ ਪ੍ਰਮਾਣੀਕ ਹੈ। 
ਇਸ ਮੂਲ ਥਾਪਨਾ ਤੇ ਇਸ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਕੱਢੇ ਸਿੱਟਿਆਂ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਫੈਸਲਾਕੁੰਨ 
ਗੌਲ ਆਖਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸੰਬੰਧਿਤ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੇ ਕਥਨਾਂ ਨੂੰ ਰਤਾ ਵੇਰਵੇ 
ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਵਧੇਰੇ ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ। 

ਇਸ ਪ੍ਰਥਾਇ ਡਬਲਯੂ ਐਚ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ “ਪਰੰਪਰਾ 
ਆਖਦੀ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰੂ ਅਮਰਦਾਸ ਰੋਰਾਂ ਕੋਲ ਭਗਤਾਂ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਸਮੇਤ, 
ਪਹਿਲੇ ਤਿੰਨ ਗੁਰੂ ਸਹਿਬਾਨ ਦੀ ਬਾਣੀ ਮੋਜੂਦ ਸੀ, ਜਿਸ ਦਾ ਉਤਾਰਾ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੇ ਪੋਤੇ ਸਰੈਸਰਾਮ ਨੇ ਕੀਤਾ ਸੀ” (ਪੌਨਾ 53) 

ਇੱਥੇ ਮੈਕਲਾਡ ਚੋਰਾਂ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੋਂਰ ਸੰਗ੍ਰਹਿਆਂ ਵਲ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਨੂੰ ਬਾਬਾ ਮੋਹਨ ਜਾਂ ਗੋਇੰਦਵਾਲ ਵਾਲੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਗਲਾ ਸੁਆਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ “ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦਾ ਪਾਠ ਤਿਆਰ 
ਕਰਨ ਵੇਲੇ, ਕੀ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਕੋਲ ਸੌਚ ਮੁੱਚ ਹੀ ਇਰ ਪੋਥੀਆਂ 
ਹੈ ਸਨ? ਅਤੇ ਕੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ? ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ 
ਪੱਕਾ ਪ੍ਰਮਾਣ ਤਾਂ ਹੈ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਇਹ ਗੱਲ ਬਹੁਤ ਸੰਭਵ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ 
ਕਿ ਇਹ ਪੋਥੀਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਵਿਚ ਸਨ।” (ਪੰਨਾ 54) 

ਬਾਬਾ ਮੋਹਨ ਵਾਲੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਤੇ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਵਿਚ ਦਰਜ ਬਾਣੀਆਂ 
ਵਿਚਲੇ ਨਿੱਕੇ ਵੱਡੇ ਪਾਠਾਂਤਰ ਭੇਦਾਂ ਦੀ ਚਰਚਾ ਕਰਦਿਆਂ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰੀਂ 
ਅਗਾਂਹ ਲਿਖਦੇ ਹਨ, “ਭਗਤਬਾਣੀ (ਸਮਕਾਲੀ ਤੇ ਪੂਰਵ-ਵਰਤੀ ਸੌਤਾਂ ਦੀਆਂ 
ਰਚਨਾਵਾਂ) ਬਾਰੇ ਦੋ ਫਰਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੋਰ ਤੇ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ) ਇਹ 
ਦੋਨੋਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੋਹਾਂ ਸੰਗ੍ਰਹਿਆਂ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਿਲ ਰਨ ਪਰ ਇਹ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ 
ਵਿਚ ਰਤਾ ਕੁ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਦਰਜ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਰਨ। ਇਹ 
ਗੱਲ ਕਬੀਰ ਤੇ ਨਾਮ ਦੇਵ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਉੱਪਰ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਲਾਗੂ 





ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਸਾਫ ਜੁਆਬ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲੀ ਪਾਠ ਦਾ ਤਾਂ 
ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ( ਇਰ ਮੌਖਿਕ ਪਰੰਪਰਾ ਵਿਚ ਹੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਸੀ) ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ 
ਦੇਵ ਰੋਰਾਂ ਦੇ ਸਮੇਂ ਵਿਚ ਇਸਨੂੰ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਬਿਓਰਾਬੰਧ ਕਰ 
ਲਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਸ ਦੀ ਇਸ ਟਿੱਪਣੀ ਨਾਲ ਵਿਆਖਿਆ ਕੀਤੀ ਜਾ 
ਸਕਦੀ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ ਹੋਰੀਂ ਭਗਤ ਬਾਣੀ ਦੇ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਵਿਚ 
ਅੰਦਰਾਜ ਦੀ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕਰਦੇ ਸਨ ਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਮਝਦੇ ਸਨ 
ਤਾਂ ਇਸਦੇ ਪਾਠ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਧਰਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਸਮੁੱਚੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ 
ਕਰਨ ਦੀਆਂ ਤਰਕੀਬਾਂ ਨਾਲ ਨਿਰਣਿਤ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਸਨ”। (ਪੰਨਾ 55) 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਡਾ: ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ ਭਾਈ ਬੰਨੋ ਵਾਲੀ ਬੀੜ ਨੂੰ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ 
ਦੇ ਪਾਠ ਦਾ ਪੁਰਾਣਾ ਉਤਾਰਾ ਮੰਨ ਕੇ ਮੌਜੂਦਾ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀ 
ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ' ਬਾਰੇ ਸ਼ੰਕਾ-ਯੁਕਿਤ ਧਾਰਨਾ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਰੈ। 

ਭਾਵੇਂ ਡਾ: ਗੁਰਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਹੋਰਾਂ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ ਵਰਗੇ ਸਿੰਟੇ ਕੌਢਣ ਤੋਂ 
ਤਾਂ ਗੁਰੇਜ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ ਪਰ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀ ਸੰਪਾਦਨਾ ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰ 
ਵੀ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ ਨਾਲ ਰਲਦੇ ਮਿਲਦੇ ਹੀ ਹਨ। ਉਹ ਲਿਖਦੇ ਹਨ, “ਬਾਣੀ 
ਸੰਗ੍ਰਿਹ ਦੀ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਆ ਅਸਾਧਾਰਣ ਤੌਰ ਤੇ ਅਗੇਤਰੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ 
ਗੋਇੰਦਵਾਲ ਦੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਦੇ ਲਿਖਣ ਸਮੇਂ (1576) ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਆਦਿ 
ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਸੰਪਾਦਨ (।603-4) ਤੌਕ ਕਈ ਪੜਾਵਾਂ ਵਿਚੀਂ ਗੁਜ਼ਰਕੇ ਵਿਕਸਿਤ 
ਹੁੰਦੀ ਰਹੀ ਸੀ।” (ਪੈਨਾ 144) 

ਉਪ੍ਰੋਕਿਤ ਟੂਕਾਂ ਵਿਚ ਦਰਜ 'ਤੱਥ" ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਆਧਾਰ ਤੇ ਕੱਢੇ ਗਏ ਸਿੱਟਿਆਂ ਦੀ ਪਰਖ-ਪੜਚੋਲ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਮੈਕਲਾਡ 
ਹੋਰਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਬਾਬੇ ਮੋਹਨ ਵਾਲੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਦੀ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ 
ਕੋਲ ਮੌਜੂਦਗੀ ਤੇ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀ ਸੰਪਾਦਨਾ ਵੇਲੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੁਆਰਾ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਦਾ “ਪੌਕਾ ਪ੍ਰਮਾਣ ਤਾਂ ਹੈ ਨਹੀਂ” ਇਸ ਲਈ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਿੱਟੇ ਕਿਸੇ 'ਪੋਕੇ ਪ੍ਰਮਾਣ" ਉੱਪਰ ਆਧਾਰਿਤ ਹੋਣ ਦੀ ਥਾਂ ਕੇਵਲ 
ਕਲਪਿਤ ਸੰਭਾਵਨਾ ਤੇ ਅਨੁਮਾਨ ਉੱਪਰ ਹੀ ਮਬੋਨੀ ਹਨ। ਖੋਜ-ਕਾਰਜ ਵਿਚ 
ਅਨੁਮਾਨ-ਆਧਾਰਿਤ ਸਿੱਟਿਆਂ ਦੀ ਅਸਲੋਂ ਹੀ ਮਨਾਰੀ ਤਾਂ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਜਿਹੋ 
ਜਿਹੇ ਨਾਜ਼ਕ ਤੇ ਮਹੌਤਵਪੂਰਣ ਮਸਲਿਆਂ ਨਾਲ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ ਦਾ ਸਰੋਕਾਰ 
ਹੈ, ਅਜੇਰੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਜੇਰੇ ਅੰਤਰ-ਰਾਸ਼ਟ੍ਰੀ ਮਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਵਿਦਵਾਨ 
ਨੂੰ ਜਿਸ ਸੰਜਮ, ਸੰਕੋਚ ਤੇ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀ ਤੋਂ ਕੰਮ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਰੈ, ਦੁੱਖ ਦੀ 
ਗੱਲ ਹੈ, ਕਿ ਉਸਦੇ ਪ੍ਰਮਾਣ ਉਪ੍ਰੋਕਿਤ ਖੋਜ-ਕਾਰਜ ਵਿਚੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ। 
ਕੇਵਲ ਪਰੰਪਰਾ ਤੇ ਅਨੁਮਾਨ ਦੇ ਬਲ 'ਤੇ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀ ਪਾਠਗਤ 
ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ ਤੇ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਦੀ ਸੰਪਾਦਕੀ ਸੂਝ ਤੇ ਈਮਾਨਦਾਰੀ 
ਤੇ ਸ਼ੌਕ ਕਰਨਾ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਇਸ ਸੱਭ ਕੁਝ ਦੇ ਸੰਦਿਗਧ ਹੋਣ ਬਾਰੇ 
ਫਤਵਾ ਦੇਣ ਦੀ ਰੌਦ ਤੀਕ ਚਲੇ ਜਾਣਾ ਅਕਾਦਮਿਕ ਸਦਾਚਾਰ ਦਾ ਗੰਭੀਰ 
ਉਲੰਘਣ ਰੈ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਸ਼ਰਧਾਲੂ ਮਨਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਡੂੰਘੀ ਠੇਸ ਨਹੀਂ ਪਹੁੰਚਦੀ, 
ਸਗੋਂ ਅਕਾਦਮਕ ਅਨੁਸਾਸ਼ਨ ਦੇ ਪਾਬੰਦ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਵੀ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

“ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ” ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਦੇ ਧਾਰਮਿਕ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚੋਂ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ 
ਹੋਰ ਸਭ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਮੌਧ-ਕਾਲੀਨ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚੋਂ ਵੀ ਵਸਤੂਗਤ ਮਿਆਰ, ਆਕਾਰ 
ਤੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਇਸ ਕਦਰ ਉੱਤਮ ਮਰਾਤਬੇ ਦਾ ਧਾਰਨੀ ਹੈ 
ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਰਚਣਰਾਰੇ ਕਲਪਿਤ ਜਾਂ ਅਗਿਆਤ ਪੁਰਸ਼ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਆਪਣੇ 
ਸਮਿਆਂ ਦੇ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਵਿਅਕਤੀ ਹਨ ਤੇ ਨਿਰੋਲ ਸੰਪਾਦਕੀ 
ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਵੀ, ਇਸਦਾ ਸਾਨੀ ਗ੍ਰੰਥ ਘੱਟੋ ਘਟ ਸਾਡੇ ਵੇਖਣ ਵਿਚ ਨਹੀਂ 
ਆਇਆ। ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਸੰਪਾਦਕੀ-ਕੌਸ਼ਲ ਦੀਆਂ ਬਾਰੀਕੀਆਂ ਵਿਚ ਨਾ 
ਜਾਂਦੇ ਹੋਏ ਇੱਥੇ ਅਸੀਂ ਇਸ ਗੌਲ ਤਕ ਹੀ ਸੀਮਿਤ ਰਹਿਣਾ ਚਾਰਾਂਗੇ, ਕਿ 
ਇਸਦੀ ਪਾਠਗਤ ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ ਦੀ ਜਾਂਚ ਪੜਤਾਲ ਕਰਨ ਦੀ ਸੱਭ ਤੋਂ ਵਧੇਰੇ 
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ਕਾਰਗਾਰ ਕਸੌਟੀ ਕਿਸੇ ਪਰੰਪਰਾ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਵੱਧ ਇਸਦਾ ਆਪਣਾ ਮੂਲ- 
ਪਾਠ ਚੀ ਹੈ। 

ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ ਦੇ ਪ੍ਰਮਾਣ-ਪੁਸ਼ਟ ਪਾਠਗਤ ਅਧਿਐਨ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ 
ਡਾ: ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਹੋਰੀਂ ਇਸ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਬਾਣੀਆਂ ਦੀਆਂ ਸਟੀਕਾਂ ਦੀਆਂ 
ਭੂਮਿਕਾਵਾਂ, “ਕੁਝ ਹੋਰ ਧਾਰਮਿਕ ਲੇਖ', ਅਤੇ “ਆਦਿ ਬੀੜ ਬਾਰੇ' ਆਪਣੀਆਂ 
ਮਰੌਤਵਪੂਰਣ ਪੁਸਤਕਾਂ ਵਿਚ ਅਨੇਕਾਂ ਅੰਦਰੂਨੀ ਗਵਾਹੀਆਂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ 
ਇਹ ਸਿੱਟੇ ਸਥਾਪਿਤ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਨ ਕਿ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਆਪਣੀ 
ਸਮੂਹ ਬਾਣੀ ਦਾ ਲਿਖਤ-ਕਾਰਜ ਆਪ ਕੀਤਾ, ਆਪਣੀਆਂ ਦੂਰ ਦੁਰਾਡੇ ਦੀਆਂ 
ਉਦਾਸੀਆਂ ਦੌਰਾਨ ਆਪਣੇ ਵੇਲਿਆਂ ਦੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਧਾਰਮਿਕ ਕੇਂਦਰਾਂ ਤੋਂ 
ਭਗਤ-ਬਾਣੀ ਇਕੱਤਰ ਕੀਤੀ ਤੇ ਇਹ ਸਾਰਾ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਗੁਰਗੱਦੀ ਸੌਂਪਣ ਸਮੇਂ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਗੁਰੂ ਅੰਗਦ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਨੂੰ ਸੰਭਾਲਿਆ। ਇੰਝ ਪਹਿਲੇ ਚਹੁੰ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਨ 
ਤੇ ਭਗਤਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਨੂੰ ਗੁਰ-ਵਿਰਸੇ ਵਿਚੋਂ ਹੀ 
ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਈ। ਭਾਈ 
ਗੁਰਦਾਸ ਹੋਰਾਂ 
ਦੀਆਂ ਵਾਰਾਂ ਵਿਚ 
ਉਦਾਸੀਆਂ ਦੇ 
ਦੌਰਾਨ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ 
ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਕੋਲ 
ਜਿਸ ਕਿਤਾਬ ਦਾ 
ਦੋਂਹ ਥਾਰੀਂ ਜ਼ਿਕਰ 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਉਹ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਆਪਣੀ 
ਬਾਣੀ, ਤੇ ਭਗਤ 
ਬਾਣੀ ਦਾ ਸੰਗ੍ਰਿਹ 
ਹੀ ਸੀ ਅਤੇ ਜਿਸ 'ਪੋਥੀ ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਥਾਨ” ਤੇ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ ਜੀ ਦੀ 
ਬਾਣੀ ਵਿਚ “ਪਿਓ ਦਾਦੇ ਦੇ ਖਜ਼ਾਨੇ' ਦਾ ਵਰਣਨ ਹੈ, ਉਹ ਕੋਈ ਪਦਾਰਥਕ 
ਦੌਲਤ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਗੁਰਬਾਣੀ ਤੇ ਭਗਤ ਬਾਣੀ ਦਾ ਹੀ ਭੰਡਾਰ ਸੀ। 

ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਹੋਰਾਂ ਆਪਣਾ ਸਿੱਟਾ ਸਿਰਫ ਉਪ੍ਰੋਕਿਤ 'ਸੰਕੇਤਾਂ' ਦੀ ਸਾਰਥਿਕਤਾ 
ਉੱਤੇ ਹੀ ਆਧਾਰਿਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ, ਸਗੋਂ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ 
ਤੇ ਭਗਤ ਬਾਣੀ ਵਿਚਕਾਰ ਰੂਪਗਤ, ਰਾਗਾਂ ਤੇ ਕਾਵਿਕ ਕਥਨਾਂ_ਦੀ 
ਨਿਕਟਵਰਤੀ ਸਾਂਝ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਇਹ ਧਾਰਨਾ ਕਾਇਮ ਕੀਤੀ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰੂ 
ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਕੋਲ ਭਗਤ-ਬਾਣੀ ਮੌਜੂਦ ਸੀ ਤੇ ਹੋਰ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਨ 
ਕੋਲ ਭਗਤ-ਬਾਣੀ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਆਪਣੇ ਪੂਰਵ-ਵਰਤੀ ਗੁਰੂਆਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਵੀ 
ਮੋਜੂਦ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀ ਸੰਪਾਦਨਾ ਦੇ ਵੇਲੇ, ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਸਾਖੀ 
ਤੇ ਬਿਲਾਸ-ਸਾਹਿਤ ਅਨੁਸਾਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਨਾ ਤਾਂ ਕਿਸੇ ਮੋਹਨ ਦੇ “ਊਚੇ 
ਚੁਬਾਰਿਆਂ” ਦੇ ਬੂਹਿਆਂ ਤੇ ਕੋਈ ਕੀਰਤੀਕਾਰੀ ਅਲਖ ਜਗਾਉਣੀ ਪਈ ਤੇ 
ਨਾ ਹੀ ਸੁਰਗਵਾਸੀ ਭਗਤਾਂ ਨੂੰ ਬੈਕੁੰਠ ਤੋਂ ਆ ਕੇ ਭਾਈ ਗੁਰਦਾਸ ਚੋਰਾਂ ਨੂੰ 
ਆਪਣੀ ਬਾਣੀ ਲਿਖਵਾਉਣ ਦੀ ਖੇਚਲ ਕਰਨੀ ਪਈ, ਸਗੋਂ ਇਹ ਸਾਰੀ ਸਮੌਗਰੀ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕੋਲ ਮੋਜੂਦ ਸੀ। 

ਸਮੁੰਚੇ ਮਸਲੇ ਦੀ ਸੰਪੂਰਨ ਸਮਝ ਧਾਰਨ ਕਰਨ ਲਈ ਤਾਂ ਪ੍ਰੋ: ਸਾਹਿਬ 
ਸਿੰਘ ਚੋਰਾਂ ਦੀਆਂ ਉਪ੍ਰੋਕਤ ਲਿਖਤਾਂ ਪੜ੍ਹਨੀਆਂ ਹੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਰੋਣਗੀਆਂ ਪਰ 
ਸਾਰੀ ਚਰਚਾ ਨੂੰ ਸਹੀ ਲੀਰਾਂ ਤੇ ਪਾਉਣ ਲਈ. ਇੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਇਕ ਗੌਲ 
ਦੁਹਰਾ ਦੇਣੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। 

ਇਹ ਆਮ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਵਿਚ ਦਰਜ ਬਾਬਾ 
ਫਰੀਦ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਲੋਕਾਂ ਵਿਚ, ਕੁਝ ਸ਼ਲੋਕ ਪਹਿਲੇ ਤੀਜੇ ਤੇ ਚੌਥੇ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਨ 


ਦੇ ਵੀ ਲਿਖੇ ਹੋਏ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕੁਝ ਸ਼ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਮਹਲਾਂ 
ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਦਿੱਤਾ ਹੋਇਆ ਹੈ ਪਰ ਕੁਝ ਸ਼ਲੋਕ ਇਸ ਵੇਰਵੇ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਵੀ 
ਰਹਿ ਗਏ ਹਨ ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਵਿਚ ਹੋਰ ਥਾਂ ਤੇ 
ਮੋਜੂਦਗੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਚਣਹਾਰਿਆਂ ਬਾਰੇ ਕਿਸੇ ਭਰਮ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਨਹੀਂ 
ਰਹਿਣ ਦਿੰਦੀ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਲੋਕਾਂ ਵਿਚੋਂ (ਘੱਟੋ ਘੌਟ ਇਕ) ਸ਼ਲੋਕ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ 
ਦੇਵ ਹੋਰਾਂ ਦਾ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਹੈ। ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਚਰਚਾ ਅਧੀਨ ਇਹ ਸ਼ਲੋਕ 
ਬਾਬਾ ਫਰੀਦ ਦੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਵਜ਼ਾਹਤ ਵਜੋਂ 
ਲਿਖੇ ਰਨ ਤੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਉੱਪਰ ਆਪਣੇ ਵਲੋਂ ਟਿਪਣੀ ਕਰਨ ਵਜੋਂ! 

ਇਹ ਗੌਲ ਸਮਝਣੀ ਔਖੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜੀ ਬਾਬਾ ਫਰੀਦ 
ਦੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਲੋਕ ਬਾਰੇ ਟਿੱਪਣੀ ਤਾਂ ਹੀ ਦੇ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਜੇ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਕੋਲ ਮੋਜੂਦ ਹੋਵੇ। ਹੋਰ ਭਗਤਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰਚਨਾ ਦੇ ਨੇੜ 
ਤੋਂ ਕਈ ਹੋਰ ਸਵਾਲ ਤਾਂ ਪੈਦਾ ਰੋ ਸਕਦੇ ਰਨ, ਪਰ ਇਸ ਸ਼ੰਕਾ ਬਾਰੇ ਕੋਈ 


“ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ” ਦੁਠੀਆਂ ਭਰ ਦੇ ਧਾਰਮਿਕ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚੋਂ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਹੋਰ 
ਸਭ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਮੌੈਧ-ਕਾਲੀਨ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚੋਂ ਢੀ ਵਸਤੂਗਤ ਮਿਆਰ, 
'ਆਗਾਰ `ਤੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਇਸ ਕਦਰ ਉੱਤਮ ਮਰਾਤਬੇ ਦਾ 


'ਧਾਰਠੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਰਚਣਹਾਰੇ ਕਲਪਿਤ ਜਾਂ ਅਗਿਆਤ ਪੁਰਸ਼ ਨਹੀਂ, 

ਸਗੋਂ ਆਪਣੇ ਸਮਿਆਂ ਦੇ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਵਿਅਕਤੀ ਹਨ `ਤੇ 

ਨਿਰੋਲ ਸੰਪਾਦਕੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਵੀ, ਇਸਦਾ ਸਾਨੀ ਗ੍ਰੰਥ ਘਟੋ ਘਟ ਸਾਡੇ 
ਵੇਖਣ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆਇਆ। 





ਵਾਲੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਅਨੁਮਾਨਿਤ ਧਾਰਨਾਵਾਂ ਦੀ ਕੋਈ ਇਕ 
ਵੀ ਬੁਨਿਆਦ ਨਹੀਂ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਇਹ ਆਰੋਪ ਕਿ ਗੁਰੂ ਅਰਜਨ ਦੇਵ 
ਹੋਰਾਂ ਗੁਰਮਤ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਵਿਚਾਰ ਧਾਰਾ ਨਾਲ ਤਾਲ ਮੇਲ ਬਿਠਾਉਣ ਲਈ 
ਭਗਤ ਬਾਣੀ ਨੂੰ ਆਪ ਸੋਧੇ ਰੋਏ ਰੂਪ ਵਿਚ ਅੰਕਿਤ ਕੀਤਾ, ਅਸਲੋਂ ਹੀ 
ਨਿਰਮੂਲ ਹੈ। ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਨ ਨੂੰ, ਜਿਵੇਂ ਉਪ੍ਰੋਕਿਤ ਚਰਚਾ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ, 
ਜਿੱਥੇ ਕਿੱਧਰੇ (ਜਿਵੇਂ ਫਰੀਦ ਬਾਣੀ ਦੀ ਸੂਰਤ ਵਿਚ) ਮਾੜੇ ਮੋਟੇ ਮੌਤ-ਭੇਦ 
ਜਾਂ ਵਿਆਖਿਆ ਦੀ ਲੋੜ ਜਾਪੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸੰਬੰਧਿਤ ਕਵੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ/ਸ਼ਲੋਕ 
ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਵਲੋਂ ਹੋਰ ਸ਼ਲੋਕ ਤਾਂ ਲਿਖ ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਪਰੰਤੂ ਉਹਦੇ ਮੂਲ- 
ਪਾਠ ਵਿਚ ਕੋਈ ਪਰਿਵਰਤਨ ਕਿਤਈ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। 

ਜਿਸ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਤਾਲਮੇਲ ਦੀ “ਕਲਪਿਤ ਲੋੜ" ਦੀ ਮੈਕਲਾਡ ਸਾਹਿਬ 
ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਰਨ, ਉਹ ਹੋਰ ਭਗਤਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਦੇ ਟਾਕਰੇ ਤੇ, ਰੂਹ, ਕਬਰ, 
ਦੋਜ਼ਖ, ਮਸੀਤ, ਨਿਮਾਜ਼ਾਂ ਆਦਿ ਦੀ ਸ਼ਰਈ ਪਾਬੰਦੀ ਦਾ ਹੋਕਾ ਦੇਣ ਵਾਲੀ 
ਫਰੀਦ ਬਾਣੀ ਦੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਿਚ ਤਾਂ ਸੱਭ ਤੋਂ ਵਧੇਰੇ ਰੋ ਸਕਦੀ ਸੀ, ਪਰ ਗੁਰੂ 
ਸਾਹਿਬ ਵਲੋਂ ਫਰੀਦ ਬਾਣੀ ਦੀ ਮੌਲਿਕਤਾ ਨੂੰ ਭੰਗ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਯਤਨ 
ਕਿਤਈ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। 

ਇਸ ਪ੍ਰਥਾਇ “ਭਾਈ ਬੰਨੋ" ਵਾਲੀ ਬੀੜ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਇਸ ਪੁਸਤਕ 
ਦੇ ਲੇਖਕਾਂ ਤੇ ਹੋਰ ਖੋਜੀਆਂ ਨੇ ਆਦਿ ਗਰੰਥ ਦੇ ਪਾਠ ਬਾਰੇ ਜੇਹੜੇ ਸ਼ੰਕੇ 
ਉਠਾਏ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਭਨਾਂ ਦਾ ਨਿਪਟਾਰਾ ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ 
ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ ਹੈ। 

ਫਿਰ ਵੀ ਅਸੀਂ ਸਿਖ-ਧਰਮੋ-ਸਿਆਸਤ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਅੱਗੇ ਇਹ ਬੇਨਤੀ 
ਜ਼੍ਰੂਰ ਕਰਨੀ ਚਾਹਾਂਗੇ ਕਿ ਬਾਬਾ ਮੋਹਨ ਵਾਲੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਤੇ ਕਰਤਾਰਪੁਰੀ 


ਲਅਲ 


'ਵਤਨ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, 1994 - 31 
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ਬੀੜ ਦਾ ਰਚਨਾਕਾਲ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸਿਆਹੀ ਤੇ ਕਾਗਜ਼ 
ਦੀ ਆਧੁਨਿਕ ਢੰਗ ਨਾਲ ਰਸਾਇਣਕ ਪਰਖ ਕਰਵਾਈ ਜਾਵੇ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਫੋਟੋ ਉਤਾਰੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਲਈ ਉਪਲਬਧ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਤਾਂ ਕਿ ਇਸ ਪਿੜ 
ਵਿਚ ਸਭ ਕਿਸਮ ਦੇ ਘਚੋਲੇ ਤੇ ਕਿਆਸ ਆਰਾਈਆਂ ਦਾ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ 
ਜੁਆਬ ਦਿੱਤਾ ਜਾ_ਸਕੇ। 

ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਵਿਚ ਲੱਗਪੋਗ ਚਹੁੰ ਸਦੀਆਂ ਦੇ ਲੰਮੇ ਸਮੇਂ ਦੋਰਾਨ, ਮੁਲਤਾਨ 
ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਮਹਾਂਰਾਸ਼ਟਰ ਤੀਕ ਹੋਏ ਵਿਚਰੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸੰਤ-ਕਵੀਆਂ ਦੀਆਂ 
ਕਿਰਤਾਂ ਦਰਜ਼ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੁਝ ਕਵੀਆਂ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਆਦਿ 
ਗ੍ਰੰਥ ਤੋਂ ਬਾਹਿਰ ਵੀ ਹਨ ਤੇ ਕੁਝ ਰਚਨਾਵਾਂ ਨਿਸ਼ਚੇ ਹੀ ਅਜੇਰੀਆਂ ਵੀ 
ਹੋਣਗੀਆਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਾਠ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਿਲ ਉਸੇ ਕਿਰਤ ਦੇ ਪਾਠ 
ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰੇ ਹੋਣ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਪਾਠਾਂਤਰ ਭੇਦ ਦੀ ਇਸ 
ਸਮੱਸਿਆ ਨੂੰ ਸੁਲਝਾਉਣ ਲਈ ਸੰਬੰਧਿਤ ਵਿਦਵਾਨ ਨੂੰ ਇਕ ਤਾਂ ਇਸ ਗੌਲ 
ਦਾ ਪੋਕ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਰੈ ਕਿ ਕੀ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਤੋਂ ਬਾਹਿਰਲੀ ਲਿਖਤ 
1604 (ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦਾ ਸੰਪਾਦਨਾ ਵਰ੍ਹਾ) ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀ ਲਿਖੀ ਹੋਈ ਹੈ? 
ਕਿਸੇ ਲਿਖਤ ਦੇ ਪ੍ਰਚੀਨ ਸਿੱਧ ਹੋਣ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਵੀ ਕਾਰਲੀ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸਿੰਟੇ 
ਨਹੀਂ ਕੌਢੇ ਜਾਣੇ ਚਾਰੀਦੇ ਕਿਉਕਿ ਕਿਸੇ ਲਿਖਤ ਦੀ ਪ੍ਰਚੀਨਤਾ ਹੀ ਉਸਦੀ 
ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ ਦਾ ਇੱਕੋ ਇਕ ਪ੍ਰਮਾਣ 
ਨਹੀਂ ਰੁੰਦਾ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ ਬਾਬਾ 
ਮੋਰਨ ਦੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ 
ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਵਿਚ ਦਰਜ ਭਗਤ-ਬਾਣੀ 
ਦਾ ਉਤਾਰਾ 1604 ਈਸਵੀ ਤੋਂ 
ਪਹਿਲਾਂ ਦਾ ਤਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਪਰ 
ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਇਹ ਵੀ 
ਹੋ ਸਕਦੀ ਰੈ ਕਿ ਜਿਸ ਲਿਖਤ ਤੋਂ 
ਉਰ ਉਤਾਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੋਵੇ, ਉਹ ਆਪ ਚੀ ਪ੍ਰਾਮੈਣਕਤਾ ਦੀ ਕਸੌਟੀ 
ਤੇ ਪੂਰੀ ਉੱਤਰਨ ਵਾਲੀ ਨਾ' ਹੋਵੇ। 

ਇੱਥੇ ਅਸੀਂ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਦਾਅਵਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ 
ਪਾਠ ਦੇ ਮਸਲੇ ਸੰਪੂਰਨ ਤੇ ਦਾਇਮੀ ਤੌਰ ਤੇ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਚੁੱਕੇ ਹਨ। ਮਿਸਾਲ 
ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਰਾਗਮਾਲਾ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਰਲਕਿਆਂ ਵਿਚ ਬੜੇ 
ਡੂੰਘੇ ਮੌਤਭੇਦ ਚਲੇ ਆ ਰਹੇ ਹਨ। ਇੱਥੇ ਸਾਡਾ ਸਰੋਕਾਰ ਕੇਵਲ ਇਸ ਗੱਲ 
ਨਾਲ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਮੌਤਭੇਦ ਭਾਵੇਂ ਸੁਲਝਣ ਵੀ ਨਾ, ਹਰ ਇਕ ਨੂੰ ਨਵੀਨ 
ਤੇ ਅਕੌਟ ਪ੍ਰਮਾਣਾਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਆਪਣੇ ਰਵਾਇਤੀ ਵਿਸ਼ਵਾਸ 
ਉੱਪਰ ਪੂਰੀ ਮੁਸਤੈਦੀ ਜਾਂ_ਹੌਠ ਧਰਮੀ ਨਾਲ ਅੜੇ ਰਹਿਣ ਦਾ ਪੂਰਾ ਰੌਕ 
ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਵਿਰੋਧੀ ਧਿਰ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਗੌਲ ਕਹਿਣ ਦੀ 
ਆਜ਼ਾਦੀ ਵੀ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। 

ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿਚ ਸਿਖ-ਅਧਿਅਨ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ 
ਆਦਿ-ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕਤਾ ਬਾਰੇ ਗਲ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ “ਦਸਮ 
ਗ੍ਰੰਥ” ਦੇ ਪਾਠ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਪਰਖ ਪੜਚੋਲ ਦਾ ਧਿਆਨ-ਬਿੰਦੂ ਬਣਾਇਆ 
ਹੈ। ਇਸ ਸੰਬੰਧੀ ਵੀ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰੀ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਪਾਠਗਤ ਅਧਿਐਨ 
ਦੀ ਥਾਂ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਹੀ ਕੁਝ ਸਿੰਟੇ ਕੱਢੇ 
ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ, “ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਕਰਤ੍ਰੀਤਵ ਬਾਰੇ ਚਾਰ ਸਿਧਾਂਤ 
ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹਨ..." ਇਸ ਮਸਲੇ ਦੇ ਅੰਤਿਮ ਨਿਪਟਾਰੇ ਤੀਕ ਸਾਨੂੰ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤਤਾ 
ਤੇ ਹੀ ਸੰਤੋਖ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਜਦ ਤੀਕ “ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨਕ ਤੇ ਇਤਿਹਾਸਕ 
ਪ੍ਰਤੀਤੀ ਵਾਲੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ (ਪੰਨਾ 61) ਦੇ ਨਿਰਣੇ ਉਪਲਬਧ ਨਹੀਂ ਰੋ ਜਾਂਦੇ!” 

ਇਸ ਮਸਲੇ ਬਾਰੇ ਅਸੀਂ ਕੇਵਲ ਇਸ ਤੱਥ ਵਲ ਹੀ ਧਿਆਨ ਦੁਆਉਣਾ 





..ਸਿੱਖਾਂ ਦੀ ਪਾਵਨ-ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਹੜੀ ਹੋਈ? 
ਪੰਜਾਬੀ, ਬ੍ਰਜ-ਭਾਸ਼ਾ, ਸੰਤ-ਭਾਸ਼ਾ, ਫਾਰਸੀ ਜਾਂ 
ਕੋਈ ਹੋਰ ਸੰਕਰ-ਭਾਸ਼ਾ? ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਿਸੇ ਇਕ 


ਦੋ ਜਾਂ ਸਮੁੰਚੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸਿਖਾਂ ਦੀ ਪਵਿਤਰ 
ਭਾਸ਼ਾ ਆਖਣ ਦੇ ਆਧਾਰ ਕਿਹੜੇ ਹਨ? 





ਜ਼੍ਰੂਰੀ ਸਮਝਦੇ ਰਾਂ ਕਿ, ਅਜੇਹੀ ਇੰਛਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨਕ ਤੇ ਇਤਿਹਾਸਕ 
ਪ੍ਰਤੀਤੀ ਵਾਲੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੀ ਖੋਜ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਕਿਸੇ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤ ਭਵਿੱਖ 
ਦੀ ਉਡੀਕ ਨਹੀਂ ਕਰਨੀ ਪੈਣੀ, ਅਜੇਹੀ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਖੋਜ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਹੋ ਚੁੱਕੀ 
ਹੈ, ਜੋ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਹੜੇ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਧਿਆਨ ਤੋਂ 
ਲਾਂਭੇ ਰਹਿ ਗਈ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਸਾਡਾ ਇਸ਼ਾਰਾ ਡਾ: ਰਤਨ ਸਿੰਘ 
ਜੱਗੀ ਚੋਰਾਂ ਦੀ ਪੁਸਤਕ “ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦਾ ਕਰਤ੍ਰੀਤਵ” ਵਲ ਹੈ। ਦਸਮ 
ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਅਧਿਐਨ ਬਾਰੇ ਡਾ: ਜੰਗੀ ਹੋਰਾਂ ਆਪਣੀ ਪੀ. ਐਚ. ਡੀ. ਦੀ ਡਿਗਰੀ 
ਲਈ ਕੀਤੀ ਖੋਜ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਦੋ ਮਹੌਤਵਪੂਰਣ ਕਿਤਾਬਾਂ ਲਿਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ 
ਰਨ - ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦਾ ਪੋਰਾਣਿਕ ਅਧਿਐਨ ਤੇ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦਾ ਕਰਤ੍ਰੀਤਵ। 
“ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦਾ ਕਰਤ੍ਰੀਤਵ” ਵਿਚ ਡਾ: ਜੱਗੀ ਹੋਰਾਂ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਗਹਿਨ 
ਪਾਠਗਤ ਅਧਿਐਨ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਇਹ ਨਿਬੇੜਾ ਫੈਸਲਾਕੁੰਨ ਹੌਦ ਤੀਕ 
ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸਹੀ ਰੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀਆਂ ਕਿਹੜੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਨਿਸ਼ਚੇ 
ਚੀ ਦਸਮ-ਗੁਰੂ-ਕ੍ਰਿਤ ਨਹੀਂ ਰਨ। ਇਸ ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੋਰ ਦਲੀਲਾਂ 
ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਸੱਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਧਿਆਨ ਤੇ ਮੌਨਣਯੋਗ ਦਲੀਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦਸਮ 
ਗ੍ਰੰਥ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਚਣਹਾਰਿਆਂ ਦੇ ਨਾਮ ਸਪਸ਼ਟ 
ਤੋਰ ਤੇ ਦਰਜ ਰਨ। ਸੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਰਤ੍ਰੀਤਵ ਬਾਰੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਗਵਾਹੀਆਂ 
ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦੀ ਸੂਰਤ ਵਿਚ 
ਬਾਹਰਲੀਆਂ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ _ਵਿਚ 
ਉਲਝਣ ਦੀ ਕੋਈ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੀ 
ਨਹੀਂ ਰਹਿ ਜਾਂਦੀ ਰੈ। ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ 
ਦੀ ਸੂਰਤ ਵਿਚ ਵੀ ਮੈਕਲਾਡ ਹੋਰਾਂ 
ਦੇ ਅਨਿਸ਼ਚੇ ਦਾ ਬੁਨਿਆਦੀ 
ਕਾਰਣ ਇਹੀ ਹੈ ਕਿ ਸੰਬੰਧਿਤ 
ਮਸਲੇ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਤੇ ਸੁਲਝਾਉਣ 
ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਪਾਠ-ਮੁਖੀ ਨਹੀਂ, ਪਰੰਪਰਾ-ਮੁਖੀ ਹੈ। 

ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਤੇ ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਦੇ ਪਾਠਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਤਾ ਤੇ ਕਰਤ੍ਰੀਤਵ 
ਦੇ ਸੁਆਲਾਂ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸਾਰਥਿਕ ਬਹਿਸ ਡਾ: ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਤੇ ਡਾ: ਰਤਨ 
ਸਿੰਘ ਜੌਗੀ ਹੋਰਾਂ ਦੀਆਂ ਖੋਜ-ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਦੀ ਪਰਖ-ਪੜਚੋਲ ਤੋਂ ਅਗਾਂਹ 
ਤੋਰਨ ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਹੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਰੈ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਣਗੌਲਿਆਂ ਕਰਕੇ 
ਸਾਰੀ ਗੌਲ ਨੂੰ ਪਰੰਪਰਾ ਵਿਚ ਉਲਝਾਉਣ ਨਾਲ ਖਾਹ ਮਖਾਹ ਘਚੋਲੇ ਵਾਲੀ 
ਸਥਿਤੀ ਤੋਂ ਉੱਬਰਨ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਸਿੱਖ ਅਧਿਐਨ ਨੂੰ ਸਮ੍ਰਪਿਤ 
ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਲਈ ਰੰਭਲਾ ਮਾਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। 

ਗੁਰਮਤ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਜਾਂ ਪਾਨਗਤ ਅਧਿਐਨ “ਸਟੱਡੀਇੰਗ 
ਦਾ ਸਿੱਖਸ” ਦਾ ਮੂਲ ਸਰੋਕਾਰ ਨਹੀਂ। ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਵਿਚ ਗੁਰਮਤ ਸਾਹਿਤ 
ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਪਾਠ ਬਾਹਰੀਆਂ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ, ਇਤਿਹਾਸ, ਸਿਆਸਤ, ਸੰਸਥਾਵਾਂ 
ਤੇ ਰਰਿਤਲ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਸੁਆਲ ਹੀ ਉਠਾਏ ਗਏ ਹਨ। 

ਇਹ ਸੁਆਲ ਸਮਕਾਲੀ ਸਿੱਖ ਜਗਤ ਤੇ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਸਿੱਖ ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਨੂੰ 
ਸਮਝਣ ਲਈ ਭਾਵੇਂ ਕਿੰਨੇ ਵੀ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਕਿਉਂ ਨਾ ਹੋਣ ਪਰ ਸਿੱਖ ਅਧਿਐਨ 
ਦੀ ਮੂਲ-ਮੁੱਢਲੀ ਸਾਰਿਥਿਕਤਾ ਨੇ, ਗੁਰਮਤ ਸਾਹਿਤ ਦੇ ਪਾਠਗਤ ਅਧਿਐਨ 
ਤੇ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਣ ਦੇ ਪਿੜ ਵਿਚ ਹੀ ਸਾਰਥਿਕ ਤੌਰ ਤੇ ਸਾਕਾਰ ਹੋਣਾ ਰੈ। ਇਸ 
ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸਮਕਾਲੀ ਸਿੱਖ ਅਧਿਐਨ ਆਮ ਕਰਕੇ ਵਿਆਖਿਆ ਮੁਖੀ 
ਅਧਿਐਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਤੀਕ ਹੀ ਸੀਮਿਤ ਹੈ। ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਇਸ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਜਿਹੜੇ ਕੁਝ ਯਤਨ ਹੋਏ ਵੀ ਰਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਮਾਰਕ ਜਰਗਨਜ਼ਮੇਅਰ ਹੋਰਾਂ 
ਠੀਕ ਹੀ ਆਖਿਆ ਰੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸਾਰਾ ਜ਼ੋਰ ਇਸ ਮੌਤ ਦੇ “ਹੋਰਨਾਂ 
ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਨਾਲ _ਸਮਾਨਤਾਵਾਂ_ਤੇ ਸੰਬੰਧਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਥਾਂ ਇਸਦੀ 
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ਵਿਲੱਖਣਤਾ” (ਪੰਨਾ 13) ਨੂੰ ਹੀ ਸਥਾਪਿਤ ਤੇ ਸਿੱਧ ਕਰਨ ਉੱਪਰ ਲੱਗਾ 
ਹੋਇਆ ਰੈ ਤੇ “ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ ਦੀ ਵੰਨ-ਸੁਵੰਨਤਾ ਨੂੰ ਅੰਤਰ ਸੰਬੰਧਿਤ, ਸੰਗਠਿਤ, 
ਇਕੈਕੀ ਤੇ ਖੁਦ ਮੁਖਤਾਰ ਸਭਿਆਚਾਰ” ਦੇ ਸੰਕਲਪ ਵਿਚ ਪਰੋ ਕੇ ਪੇਸ਼ 
ਕਰਨ ਦੇ ਹੀ ਯਤਨ ਕੀਤੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। 

ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ, ਦਸਮ ਗ੍ਰੰਥ ਤੇ ਭਾਈ ਗੁਰਦਾਸ ਦੀਆਂ ਵਾਰਾਂ ਦੇ ਅਧਿਐਨ 
ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਗੁਰਮਤ ਦੀ ਸਰਵ-ਸੰਮਿਲਿਤ, ਔਤਰ ਸੰਬੰਧਿਤ ਅਖੰਡ 
ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਤੋਂ ਮੁਨਕਰ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ 
ਪਰ ਇਸ ਟੀਚੇ ਤੇ ਅਪੜਨ ਲਈ ਅਨੇਕਾਂ ਵੇਰਵਾਗਤ-ਅੰਤਰਾਂ ਨੂੰ ਸੁਲਝਾਉਣ 
ਦਾ ਦੁਰਗਮ ਕਾਰਜ ਨੇਪਰੇ ਚਾੜ੍ਹਨਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਹ ਕੰਮ ਸਮਕਾਲੀ ਸਿੱਖ- 
ਧਰਮੋ-ਸਿਆਸੀ ਮਰੋਲ ਨੂੰ ਮੌਦੇ ਨਜ਼ਰ ਰੌਖਦਿਆਂ ਕਠਨ ਤੇ ਖਤਰਿਆਂ ਭਰਿਆ 
ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਕਾਰਜ ਲਈ ਨਿਰੀ ਡੂੰਘੀ, ਵਿਸ਼ਾਲ, ਤੁਲਨਾਤਨਿਕ, 
ਤੇ ਅੰਤਰ-ਅਨੁਸ਼ਾਸਨੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੇ ਬੁੱਧ-ਵਿਵੇਕ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਅਜੇਹੇ ਮੁਕਤ 
ਮਰੋਲ ਦੀ ਵੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਮਤਭੇਦ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਤੇ ਸੁਲਝਾਉਣ 
ਲਈ ਉਸਾਰੂ ਸੰਵਾਦ ਸਿਰਜਿਆ ਜਾ ਸਕੇ। ਫਿੱਲਹਾਲ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਸ਼ਸਤ੍ਰ ਤੇ 
ਸ਼ਾਸਤਰ ਵਿਚਕਾਰ ਦੇ ਸੰਬਾਦਕੀ ਸੰਬੰਧ ਨੂੰ ਸਮਝਕੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਲੋੜੀਂਦੀ 
ਸੇਰਤਮੰਦ ਵਿੱਥ ਸਿਰਜਣ ਵਿਚ ਵੀ 
ਸਫਲ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੇ। 

ਬੀਤੇ ਦਹਾਕੇ _ਦੌਰਾਨ ਵਾਪਰੇ 
ਸਮਾਜੀ-ਸਿਆਸੀ _ਰਾਦਸਿਆਂ ਨੇ 
ਸਿੱਖ-ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੀ ਅਧਿਐਨ- 
ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਨੂੰ ਵੀ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕੀਤਾ ਹੈ। 
ਰਿੰਦੂ-ਸਿੱਖ ਵਿਰੋਧ ਦੇ ਸੁਆਲ ਨੂੰ ਕੁਝ 
ਸਿਆਸੀ ਕਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਹੱਦੋਂ ਵੱਧ 


ਕੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਸੁਆਲ ਨੂੰ ਧਰਮ ਤੇ ਸੰਪ੍ਰਦਾਇਕਤਾ 
ਦੇ ਮਸਲਿਆਂ ਨਾਲ ਖਲਤ ਮਲਤ ਕਰਨਾ ਵਾਜਿਬ 
ਹੈ? ਕੀ ਅਜੇਹੇ ਰਵਈਏ ਕਾਰਨ ਪੂਰਬੀ ਤੇ ਪਛਮੀ 


ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਤੇ ਸਾਹਿਤ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ 
ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਾਫੀ ਨੁਕਸਾਨ ਨਹੀਂ ਮੌਜ ਚੁੰਕਾ? 





ਕਿਸੇ ਇਕ ਦੋ ਜਾਂ ਸਮੁੱਚੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸਿੱਖਾਂ ਦੀ ਪਵਿੱਤਰ ਭਾਸ਼ਾ ਆਖਣ 
ਦੇ ਆਧਾਰ ਕਿਹੜੇ ਰਨ? ਕੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਸੁਆਲ ਨੂੰ ਧਰਮ ਤੇ ਸੰਪ੍ਰਦਾਇਕਤਾ 
ਦੇ ਮਸਲਿਆਂ ਨਾਲ ਖਲਤ ਮਲਤ ਕਰਨਾ ਵਾਜਿਬ ਹੈ? ਕੀ ਅਜੇਹੇ ਰਵੱਈਏ 
ਕਾਰਨ ਪੂਰਬੀ ਤੇ ਪੌਛਮੀ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਤੇ ਸਾਹਿਤ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ 
ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਾਫੀ ਨੁਕਸਾਨ ਨਹੀਂ ਪੁੱਜ ਚੁੱਕਾ? ਇਹ ਸੁਆਲ ਸਾਡੇ ਸਭਨਾਂ 
ਦੇ ਗੰਭੀਰ ਧਿਆਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦੇ ਹਨ। 

ਡਾ: ਗੁਰਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਮਾਨ ਹੋਰਾਂ “ਸਿਖ ਵਿਦਿਅਕ ਵਿਰਸੇ" ਤੇ ਸਿੱਖ ਪਰੰਪਰਾ 
ਦੇ ਅਧਿਆਪਨ ਵਿਚ ਮੀਰੀ-ਪੀਰੀ, ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ, ਗੁਰੂ ਪੰਥ, ਅਕਾਲ ਤਖਤ, 
ਖਾਲਸਾ ਫੌਜ ਤੇ ਸਿੱਖ-ਰਾਜ ਦੇ ਸੰਕਲਪਾਂ ਦਾ ਵੀ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਇਹ 
ਸਾਰੇ ਸੰਕਲਪ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀ ਤੇ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਵਿਚਾਰ-ਚਰਚਾ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦੇ 
ਰਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤੇ ਧਰਮ ਤੇ ਸਿਆਸਤ ਦੇ ਆਪਸੀ ਜਟਿਲ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸਾਂ 
ਵਿਚ ਪਰੁੱਚੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਕੀ ਵੱਖ ਵੱਖ ਇਤਿਹਾਸਕ ਦੌਰਾਂ ਵਿਚ ਗੁਜ਼ਰਦਿਆਂ, 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦੀ ਨੌਈਅਤ, ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ, ਆਪਸੀ ਸੰਬੰਧ, ਪਰਸਪਰ ਵਿੱਥ, 
ਤੇ ਇਕ ਦੇ ਟਾਕਰੇ ਤੇ ਦੂਜੇ ਦੀ ਲੋੜੀਂਦੀ ਪ੍ਰਾਥਮਿਕਤਾ ਨੂੰ ਬਰਕਰਾਰ ਰੌਖਿਆ 
ਜਾ ਸਕਿਆ ਹੈ? ਸਮਕਾਲੀ ਸੰਦਰਭ 





ਹੈ? ਕੀ ਅਸੀਂ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ 





ਤੂਲ ਦੇ ਕੇ ਸਿੱਖ ਸ਼ਨਾਖਤ ਨੂੰ ਸਮੁੱਚੇ ਭਾਰਤੀ ਪ੍ਰਸੰਗ ਨਾਲੋਂ ਨਿਖੇੜ ਕੇ ਅਡੌਰਤਾ, 
ਅਲਹਿਦਗੀ ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸੰਕੁਚਿਤ ਕਰਨ ਦੀਆਂ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਹੀ ਨਹੀਂ 
ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਗੋਂ ਗੁਰਮਤ ਤੇ ਸਿਖ-ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਦੇ ਸਰੂਪ ਨੂੰ ਵੀ ਭਾਰਤੀ 
ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਨਾਲੋਂ ਨਿਖੇੜ ਕੇ ਇਸਲਾਮੀ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਲ ਧ੍ਰੀਕਣ ਦੇ ਅਸੁਭਾਵਿਕ 
ਜੇਹੇ ਯਤਨ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। “ਸਿੱਖ ਪਰੰਪਰਾ ਦੇ ਅਧਿਆਪਨ” ਦੇ ਕਰਤਾ 
ਡਾ: ਗੁਰਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਮਾਨ ਹੋਰਾਂ ਦੀ ਇਸੇ ਕੋਰਸ ਦੀ ਜਮਾਤ ਵਿਚਕਾਰ “ਇਹ 
ਆਮ ਸੰਮਤੀ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਕ ਮਹੌਤਵਪੂਰਣ ਘਟਣਾ, 
ਖਾਲਸੇ ਦੇ ਸੰਕਲਪ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਹਿੰਦੂ ਮੌਤ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਸੇ ਵੀ 
ਵੱਥ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ, ਇਸਲਾਮੀ ਸੈਕਲਪ ਕਿਤੇ ਵਧੇਰੇ ਸਹਾਈ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ।” 
(ਪੰਨਾ 147) ਪਰੰਤੂ ਚੰਡੀ ਦੀ ਵਾਰ, ਬਚਿੰਤਰ ਨਾਟਕ ਤੇ ਗੁਰੂ ਗੋਬਿੰਦ ਸਿੰਘ 
ਹੋਰਾਂ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਹੋਰ ਕਿਰਤਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਖਾਲਸੇ ਤੇ ਧਰਮਯੁੱਧ ਦੇ ਸੰਕਲਪਾਂ 
ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇਸਲਾਮੀ ਨਾਲੋਂ ਭਾਰਤੀ ਪਰੰਪਰਾ ਦੀ ਸਾਰਥਿਕਤਾ ਵਲ 
ਵਧੇਰੇ ਭਰਪੂਰ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦੀਆਂ ਹੋਣ। 

ਉੱਤਰੀ ਅਮ੍ਰੀਕਾ ਵਿਚ ਸਿੱਖ ਅਧਿਐਨ ਦੇ ਘੇਰੇ ਨੂੰ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਕਰਕੇ ਗੁਰਮਤ 
ਸਾਹਿਤ, ਤੇ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ - ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਦੀ ਮਰੌਤਤਾ 
ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਕਦਰ ਘਟਾ ਕੇ ਨਹੀਂ ਵੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ। 

“ਕੋਲੰਬੀਆ'ਜ਼ ਡੀਪਾਰਟਮੈਂਟ ਆਫ ਮਿਡਲ ਈਸਟ ਐਂਡ ਏਸ਼ੀਅਨ 
ਲੈਂਗੂਏਜਿਜ਼ ਐਂਡ ਕਲਚਰ” ਵਲੋਂ' ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਕੋਰਸ, “ਇੰਟ੍ਰੋਡਕਸ਼ਨ 
ਟੂ ਦਾ ਸੇਕ੍ਰਿਡ ਲੈਂਗੂਏਜ਼ ਆਫ ਦੀ ਸਿੱਖਸ” ਇਸੇ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਪੋਟਿਆ 
ਮਹੌਤਵਪੂਰਣ ਕਦਮ ਰੈ। ਪਰ ਪਾਠਕ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਰ ਸਵਾਲ ਜ਼ਰੂਰ ਤਣ 
ਕੇ ਖਲੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਿੱਖਾਂ ਦੀ ਪਾਵਨ-ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਹੜੀ ਹੋਈ? ਪੰਜਾਬੀ, 
ਬ੍ਰਜ-ਭਾਸ਼ਾ, ਸੰਤ-ਭਾਸ਼ਾ, ਫਾਰਸੀ ਜਾਂ ਕੋਈ ਹੋਰ ਸੰਕਰ-ਭਾਸ਼ਾ? ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ 


ਰੋਰਾਂ ਦੇ ਜਗਤ ਲੁਕਾਈ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਬੁੰਕਲ ਵਿਚ ਲਪੇਟਣ ਦੇ ਸੰਕਲਪ 
ਦੇ ਮੂਲ-ਮਾਨਵੀ ਉਦਾਰ ਖਾਸੇ ਨੂੰ ਬਰਕਰਾਰ ਰੌਖਣਾ ਹੈ ਕਿ ਸਿੱਖ ਸਮਾਜ 
ਜਾਂ ਸਿੰਖ-ਸੰਗਤ ਵਿਚ ਨਿੱਕੇ ਮੋਟੇ ਸੁਆਲਾਂ ਉੱਪਰ ਆਧਾਰਿਤ ਵੰਡੀਆਂ ਪਾ 
ਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਨਿਰੰਤਰ ਸੰਕੁਚਿਤ-ਦਰ-ਸੰਕੁਚਿਤ ਕਰੀ ਜਾਣਾ ਹੈ? 

ਇਕ ਗੱਲ ਹੋਰ। ਗਦਰ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਕੌਮੀ ਸੁਤੰਤਰਤਾ ਦੇ ਆਦਰਸ਼ ਨੂੰ 
ਅਪਣਾਏ ਆਪਣੇ ਧਰਮ-ਨਿਰਪੇਪ ਐਲਾਨ ਨਾਮੇ ਤੇ ਇਸਦੀ ਬਰੁ-ਭਾਈਚਾਰਕ 
ਬਣਤਰ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿਚ ਇਸ ਲਹਿਰ ਨੂੰ ਸਿੱਖ-ਇਨਕਲਾਬੀ ਲਹਿਰ ਕਹਿਣਾ 
ਕਿੱਥੋਂ ਕੁ ਤੀਕ ਉਚਿਤ ਹੈ? ਜੇ ਹੈ ਤਾਂ ਫਿਰ ਚੀਫ ਖਾਲਸਾ ਦੀਵਾਨ ਦੇ 
ਉਸ ਮਤੇ ਬਾਰੇ ਕੀ ਰਾਇ ਰੈ ਜਿਸ ਵਿਚ ਗਦਰੀਆਂ ਨੂੰ ਸਿੱਖ ਮੌਨਣੋਂ ਹੀ 
ਇਨਕਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ? 

“ਸਟੌਂਡੀਇੰਗ ਦਾ ਸਿਖਸ - ਇਸ਼ੂਜ਼ ਫਾਰ ਨਾਰਥ ਅਮੈਰਿਕਾ” ਦਾ ਪਾਠ 
ਕਰਦਿਆਂ ਇਹ ਤੇ ਅਜੇਹੇ ਕਈ ਹੋਰ ਸੁਆਲ ਮਨ ਵਿਚ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। 
ਇਸਦੇ ਸਰਿਯੋਗੀ ਲੇਖਕਾਂ ਨੇ ਸਿੱਖ ਸਮਾਜ ਦਾ : _ਨ ਉਹ ਸੁਖਾਵਾਂ ਮਹੋਲ 
ਸਿਰਜਣ ਦੀ ਲੋੜ ਵਲ ਦੁਆਇਆ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸੁਆਲਾਂ ਦੇ ਜੁਆਬ 
ਲੱਭਣ ਦੇ ਸਾਰਥਿਕ ਉਪਰਾਲੇ ਕੀਤੇ ਜਾ ਸਕਣ। 

ਰੌਥਲੀ ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਜਿੱਥੇ ਉੱਤਰੀ ਅਮ੍ਰੀਕਾ ਵਿਚ ਸਿੱਖ-ਅਧਿਐਨ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧਿਤ ਸਰਗਰਮੀਆਂ ਬਾਰੇ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਉੱਥੇ 
ਇਸ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਦਿੱਤੀ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਪੁਸਤਕ ਸੂਚੀ ਇਸ ਖਿੱਤੇ ਵਿਚ ਇਸ 
ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਾਉਣ ਵਿਚ ਵੀ ਬੜੀ ਸਹਾਈ ਹੋ ਸਕਦੀ 
ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਭਨਾਂ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਦਾ ਨਿੰਘਾ ਸੁਆਗਤ 
ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਬਣਦਾ ਹੈ। 
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ਕਨੇਡਾ ਦੇ ਕਵੀਆਂ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਕਿਤਾਬਾਂ: 


ਅਜਮੇਰ ਰੋਡੇ 
ਇੰਦਰੇਸ਼ 
ਸੂਫ਼ੀ ਅਮਰਜੀਤ 
ਮੁਰਿੰਦਰ ਸੂਮਲ 
ਸਾਹੂ 


ਸੁਖਿੰਦਰ 


ਰਵਿੰਦਰ ਰਵੀ 


ਸੁਰਤੀ, ਸ਼ੁੰਭਚਿੰਤਨ 

ਕੋੜਾ ਸ਼ਰਬਤ 

ਹੋਂਦ ਕਥਾ 

ਧੂੰਏਂ 'ਚ ਛੁਪੀ ਅੱਗ, ਖੋਟਣ ਗਏ 
ਪ੍ਰਦੇਸ (ਸੰਪਾ:) 

ਸੋਨੇ ਰੰਗੀ ਸੜਕ, ਰਿਸ਼ਤੇ ਦਰਿਆਵਾਂ 
ਦੇ, ਜੰਗਲ ਦੇ ਵਿਰੌਂਧ (ਸਰਿ-ਸੰਪਾ:) 
ਜੜ੍ਹਾਂ ਚ, ਸਕਿਜੋਫਰੇਨੀਆ, ਤਿੰਨ ਕੋਣ, 
ਬਘਿਆੜਾਂ ਦੇ ਵੱਸ (ਸੰਪਾ:) 

ਸੁਨਹਿਰੇ ਮਣਕੇ, ਸੋਨੇ ਦਾ ਮਿਰਗ 
ਪੋਣਾਂ ਨਾਲ ਗੁਫਤਗੂ 

ਗਦਰੀ ਤੇ ਕਾਮੇ (ਸੰਪਾ:) 

ਮਿੰਟੀ `ਚ ਉਕਰੇ ਅੱਖਰ, ਸ਼ੂਨਯ ਬੋਧ 
ਛਣਕਾਰ, ਝਾਂਜਰ ਦੇ ਬੋਲ, ਚੁੱਪ ਦੀ 
ਆਵਾਜ਼ 

ਰੂਪ ਅਰੂਪ, ਆਪਣੇ ਸਨਮੁੱਖ, ਕਾਲਾ 
ਸੂਰਜ, ਔਗ ਦਾ ਸਫਰ, ਖ਼ਲੀਜ਼, ਬਲਦੇ 
ਬੋਲ (ਸੰਪਾ:) 

ਸੂਰਜਾਂ ਦੇ ਰਮਸਫਰ, ਜ਼ਖ਼ਮਾਂ ਦੀ ਫਸਲ, 
ਤਿੰਨ ਕੋਣ 

ਸਿੰਬਲ ਦੇ ਰੁਖ 

ਚੂਰੀ 

ਬਰਫ ਦਾ ਮਾਰੂਥਲ 

ਨਿਖੰਭੜੇ, ਸੁਆਲੀਆ ਨਿਸ਼ਾਨ 


ਅਕਾਸਮਾ 
ਚਾਨਣ ਪਾਰ ਚਾਨਣ, ਜਿੰਦ ਬਲੇ 
ਅਧਮੋਈ 
ਟਰਾਂਸਪਲਾਂਟ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਦਿਲ ਦਰਿਆ 


ਗੁਰਚਰਨ ਰਾਮਪੁਰੀ ਕਣਕਾਂ ਦੀ ਖੁਸ਼ਬੋਅ, ਕੌਲ ਕਰਾਰ, 
ਅਗਨਾਰ 

ਇਕਬਾਲ ਰਾਮੂਵਾਲੀਆ ਪਾਣੀ ਦਾ ਪਰਛਾਵਾਂ, ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ, 
ਸੁਲਘਦੇ ਅਹਿਸਾਸ, 

ਪੰਜਾਬੀ ਲੇਖਕ ਮੌਚ __ਮਨ ਪਰਦੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ, ਕਨੇਡਾ ਦੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ 

ਬਲਤੇਜ ਪੈਨੂ ਸੁਲਘਦੇ ਔਖਰ 

ਪ੍ਰੀਤਮ ਧੰਜਲ ਤੁਲਸੀ ਦੇ ਪਤਰ 

ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਲੇਖਕਾਂ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਕਿਤਾਬਾਂ: 

ਸ਼ਸ਼ੀ ਸਮੁੰਦਰਾ ਬੋਗਨਵਿਲਾ ਦੇ ਵਸਤਰ 

ਸੁਖਵਿੰਦਰ ਕੰਬੋਜ ਨਵੇਂ ਸੂਰਜ, ਅਮਰੀਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ 
(ਸੰਪਾ:) 

ਰਵਿੰਦਰ ਸਹਿਰਾਅ ਜ਼ਖ਼ਮੀ ਪਲ, ਚੁਰਾਏ ਪਲਾਂ ਦਾ ਹਿਸਾਬ, 
ਅਮਰੀਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ (ਸੰਪਾ:) 

ਜਰਨੈਲ ਸਿੰਘ ਚੰਦੀ _ ਭੁੱਖ ਝਨਾਂ ਦੀ ਗਾਥਾ 

ਗੁਰੂਮੇਲ ਦੁਬਿਧਾ, ਬੇਚੈਨ ਸਦੀ, ਅਪੈਰੀਆਂ ਵਾਟਾਂ, 
'ਸਿਫਰ ਸਫਰ 

ਜਗਜੀਤ ਬਰਾੜ ਵਾਪਸੀ, ਡੁੱਬਦੇ ਚੜਦੇ ਸੂਰਜ 

ਰਰਜਿੰਦਰ ਕੰਗ ਸਵਾਂਤੀ ਬੂੰਦ 

ਸੁਖਪਾਲ ਸੰਘੇੜਾ ਟੱਕਰ, ਲੋਕ ਕਚਹਿਰੀ, ਜੰਗਲ ਦੇ 
ਵਿਰੋਧ (ਸਹਿ ਸੰਪਾ:) 

ਇਕਬਾਲ ਖਾਨ ਕਾਫਲਾ, ਰੌਤੜੇ ਫੁੱਲ (ਸੰਪਾ:) 

ਦਲਜੀਤ ਮੋਖਾ ਸਮੁੰਦਰੀ ਹਵਾ 

ਸੁਖਦਰਸ਼ਨ ਧਾਲੀਵਾਲ _ਸੱੌਤ ਰੰਗੇ ਲਫ਼ਜ਼ 

ਗੁਰਦਰਸ਼ਨ ਬੋਲ ਹਾਲ ਮੁਰੀਦਾਂ ਦਾ (ਸੰਪਾ:) 

ਰਣਧੀਰ ਸਿੰਘ ਚਾਨਣ ਸਿਆਹੀ ਦਾ 





ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਕਨੇਡਾ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਕਵੀਆਂ ਦੀ ਇਰ ਲਿਸਟ ਅਧੂਰੀ ਹੋਵੇਗੀ। ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਬਰੁਤ ਸਾਰੇ ਕਵੀਆਂ ਦੀਆਂ ਛਪੀਆਂ 
ਕਿਤਾਬਾਂ ਸੰਬੰਧੀ 'ਅੰਪ-ਟੂ-ਡੇਟ' ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਜਿਹਨਾਂ ਦੋਸਤਾਂ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਨਾਮ ਛਪਣੋਂ ਰਹਿ ਗਏ ਹਨ ਉਹ ਕ੍ਰਿਪਾ 
ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਲੋੜੀਂਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਭੇਜ ਦੇਣ ਅਸੀਂ ਅਗਲੇ ਔਕਾਂ ਵਿਚ ਆਪਣੀ ਲਿਸਟ ਨੂੰ ਸੁਧਾਰ ਕੇ ਛਾਪਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ। ਨਾਲ ਹੀ 
ਅਸੀਂ ਲੇਖਕਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੇ ਰਾਂ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਦੂਜੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ (ਕਹਾਣੀ, ਨਾਵਲ, ਨਾਟਕ, ਵਾਰਤਕ ਆਦਿ) 
ਬਾਰੇ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਜਾਣਕਾਰੀ ਭੇਜ ਦੇਣ, ਅਸੀਂ ਛਾਪ ਕੇ ਖੁਸ਼ੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਾਂਗੇ। ਮੋਜੂਦਾ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਸੀਲੇ ਦੀ ਅਣਹੋਂਦ 
ਕਾਰਨ ਪਾਠਕਾਂ ਤੱਕ ਕਿਤਾਬਾਂ ਨੂੰ ਪਹੁੰਚਾਣ ਦਾ ਕੰਮ ਲੇਖਕਾਂ ਨੂੰ ਖੁਦ ਹੀ ਕਰਨਾ ਪੈਣਾ ਹੈ। ਤੁਹਾਡੇ ਵਡਮੁੱਲੇ ਸਹਿਯੋਗ ਦੀ ਆਸ 
ਨਾਲ 'ਵਤਨ” ਇਸ ਕੰਮ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਬਣਦਾ ਹਿੰਸਾ ਪਾਉਣ ਲਈ ਯਤਨਸ਼ੀਲ ਹੈ। 


=============================<==========੪============== ਗੀਤ 


'ਵਤਨ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, ।994 - 34 











੭੨੨੨੨੨=੨============੨=੨======੨=੨===ਡ 


ਕਹਾਣੀ 
ਚਾਰ ਮਹੀਨੇ ਦਾ ਫਰਕ 


ਸੁਸ਼ੀਲ ਸੋਢੀ 


ਉਚਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਐਕਟਨ ਟਾਊਨ ਤੋਂ ਗੱਡੀ 
ਫੜਦੀ ਹੁੰਦੀ ਸੀ, ਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਹੀ ਗੱਡੀ ਇਤਨੀ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੁੰਦੀ ਸੀ ਕਿ 
ਮੈਨੂੰ ਕਦੀ ਵੀ ਬੈਠਣ ਲਈ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲੀ ਸੀ ਤੇ ਰੰਸਲੋ ਤੱਕ ਦਾ ਸਫ਼ਰ 
ਖੜ੍ਹੇ ਹੋ ਕੇ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ। ਪਰ ਉਸ ਦਿਨ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਗੱਡੀ ਵਿਚ ਚੜ੍ਹੀ 
ਤਾਂ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਗਈ ਕਿ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਨਾਲ ਇਕ ਨਹੀਂ ਬਲਕਿ 
ਦੋ ਸੀਟਾਂ ਖਾਲੀ ਸਨ। ਆਪਣੀ ਕਿਸਮਤ ਤੇ ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਰੋਕੇ ਬੈਠੀ ਹੀ 
ਸੀ ਕਿ ਹਵਾ ਦੇ ਤੇਜ਼ ਝੋਂਕੇ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਦੋਂ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਦੁਬਾਰਾ ਖੁੱਲ੍ਹਕੇ ਬੈਦ 
ਹੋਇਆ ਤਾਂ ਇਕ ਨੌਜਵਾਨ ਜੋੜਾ ਹੱਥ ਵਿਚ ਹੱਥ ਪਾਈ ਅੰਦਰ ਦਾਖਿਲ 
ਹੋਇਆ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੋਨੋਂ ਕਾਫੀ ਦੌੜ ਕੇ ਆਏ 
ਹੋਣ ਕਿਉਂਕਿ ਦੋਵੇਂ ਕਾਫੀ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹਫ ਰਹੇ ਸੀ। ਲੜਕੀ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੀ 
ਸੀਟ ਤੇ ਇਕ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਗਿਰ ਹੀ ਗਈ ਤੇ ਉਸਦੇ ਬੈਠਣ ਨਾਲ ਮੈਂ ਇਕ 
ਸਰਸਰੀ ਨਜ਼ਰ ਦੋਨਾਂ ਤੇ ਮਾਰੀ। ਉਮਰ ਤਕਰੀਬਨ 21-22 ਸਾਲ ਸਾਂਵਲੇ 
ਰੰਗ। ਦੋਨੋਂ ਗੁਜਰਾਤੀ ਲਗਦੇ ਸੀ। ਲੜਕੀ ਦੀਆਂ ਬੜੀਆਂ ਬੜੀਆਂ ਕਾਲੀਆਂ 
ਅੱਖਾਂ ਤੇ ਕਾਲੇ ਵਾਲਾਂ ਕਰਕੇ ਚੇਹਰੇ ਵਿਚ ਇਕ ਅਜੀਬ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਖਿੱਚ 
ਸੀ। ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਥੋੜ੍ਹਾ ਸਾਹ ਆਇਆ ਤਾਂ ਉਸਨੇ ਲੜਕੇ ਵੱਲ ਦੇਖਕੇ ਆਪਣੇ 
ਦੋਵੇਂ ਕੰਧੇ ਉੱਚੇ ਕਰਕੇ ਤੇ ਹੌਥ ਫੈਲਾ ਕੇ ਆਪਣੀ ਲਾਚਾਰੀ ਦੱਸੀ। ਮੈਂ ਸਮਝ 
ਗਈ ਦੋਨੋਂ ਇਕੱਠੇ ਬੈਠਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸੀ। ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਮੈਂ ਕੀ ਸੋਚ ਕੇ ਇਕਦਮ 
ਖੜ੍ਹੀ ਹੋ ਗਈ ਤੇ ਲੜਕੇ ਨੂੰ ਬੈਠਣ ਨੂੰ ਕਿਹਾ। ਉਹ ਥੋੜ੍ਹਾ ਜਿਹਾ ਭਿਜਕਿਆ 
ਪਰ ਮੇਰੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਤੇ ਬੈਠ ਗਿਆ। ਦੂਸਰੇ ਸਟੇਸ਼ਨ ਤੋਂ ਕਾਫੀ ਲੋਕ ਚੜੇ 
ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਕਾਫੀ ਔਗੇ ਜਾਣਾ ਪਿਆ ਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੌਸਲੋ ਸੈਂਟਰਲ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦੇ 
ਪਹੁੰਚਦੇ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਅਸਲੀ ਜਗ੍ਹਾ ਨੂੰ ਕਾਫੀ ਪਿੰਛੇ ਛੱਡ ਗਈ। 

ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸਟੇਸ਼ਨ ਤੋਂ ਉੱਤਰਨ ਲਈ ਪਰਿਲੀ ਪੋੜੀ ਤੇ ਹੀ ਪੈਰ ਰੱਖਿਆ 
ਤਾਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਬੜੀ ਆਹਿਸਤਾ ਨਾਲ ਮੇਰੇ ਕੰਧੇ ਤੇ ਹੌਥ ਰੌਖਿਆ। ਮੈਂ ਤ੍ਰਥਕ 
ਕੇ ਪਿੰਛੇ ਦੇਖਿਆ ਤਾਂ ਇਹ ਉਹੀ ਨੌਜਵਾਨ ਸੀ ਜਿਸਨੂੰ ਮੈਂ ਬੈਠਣ ਲਈ 
ਜਗ੍ਹਾ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਮੇਰੇ ਕੁੱਝ ਪੁੱਛਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਹ ਬੋਲਿਆ, “ਆਂਟੀ 
ਜੀ, ਰਾਉ ਡਿਡ ਯੂ, ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਕਿ ਆਪ ਕੋ ਕੈਸੇ ਮਲੂਮ ਰੂਆ ਕਿ 
ਰਮ ਇਕੱਠੇ ਬੈਠਣਾ ਚਾਹਤੇ ਥੇ।” 

“ਬੇਟਾ ਕਭੀ ਮੈਂ ਭੀ ਤੋ ਜਵਾਨ ਥੀ” ਮੈਂ ਥੋੜ੍ਹਾ ਹੌਸ ਕੇ ਉਸਨੂੰ ਇੰਗਲਿਸ਼ 
ਵਿਚ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਪੋੜੀਆਂ ਉੱਤਰਨ ਲੱਗ ਪਈ। ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਵੀ ਰੱਸ 
ਪਏ ਤੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਚੌਲ ਪਏ ਪਰ ਮੈਂ ਇਸ ਵਾਰ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਗੌਲਾਂ 
ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੀ। ਮੇਰੇ ਪੈਰ ਜ਼੍ਰੂਰ ਅਗੇ ਵਧ ਰਰੇ ਸੀ ਪਰ ਮਨ 
ਤੇ ਦਿਮਾਗ ਬੜੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਦਸ ਸਾਲ ਪਿਛੇ ਦੌੜ ਗਏ ਸਨ। 

ਮੈਂ ਤਾਂ ਸੁਰਿੰਦਰ ਇੱਕੋ ਸਕੂਲ, ਅਲੰਗ ਅਲੱਗ ਕਲਾਸਾਂ ਤੇ ਅਲੱਗ ਅਲੰਗ 
ਵਿਸ਼ੇ ਪੜ੍ਹਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਦੋਂ ਨੇੜੇ ਰੋ ਗਏ ਸੀ ਤੇ ਫਿਰ ਸਕੂਲ 
ਦੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਜ਼, ਬੌਸਾਂ ਤੇ ਆਉਂਦੇ ਜਾਂਦੇ ਜਦੋਂ ਵੀ ਟਾਈਮ ਮਿਲਦਾ ਅਸੀਂ 
ਇਕੱਠੇ ਬੈਠਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ। ਕਦੀ ਇਹ ਰੀਝ ਪੂਰੀ ਹੁੰਦੀ ਕਦੀ ਨਾ 
ਪਰ ਸਾਡੀ ਨੇੜਤਾ ਵਧਦੀ ਗਈ। ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਮੈਨੂੰ ਇਕ ਗੱਲ ਦਾ ਤੌਖਲਾ 
ਲੱਗਾ ਰਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਸੁਰਿੰਦਰ ਤੋਂ ਛੇ ਮਹੀਨੇ ਵੱਡੀ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਦੱਸਿਆ 
ਤੇ ਕਰਿਣ ਲੱਗਾ, “ਸਾਰਾ ਕੁੱਝ ਦੱਸਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਤੇ ਨਾਲੇ ਤੂੰ ਆਪਣੀ 
ਉਮਰ ਤੋਂ ਛੋਟੀ ਲੱਗਦੀ ਏਂ!” ਉਹਦੀ ਇਹ ਗੱਲ ਕਾਫੀ ਰੱਦ ਤੱਕ ਠੀਕ 


ਵੀ ਸੀ ਤੇ ਇਸੇ ਚੀਜ਼ ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਮਾਣ ਸੀ। 

ਫਰਵਰੀ ਦਾ ਅਖੀਰ, ਸਕੂਲ ਵਿਚ ਬਸੰਤ ਦੀ ਛੁੱਟੀ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਕੰਪਨੀ 
ਬਾਗ ਵਿਚ ਬੈਠੇ ਸੀ। ਨਿੰਘੀ ਨਿੰਘੀ ਧੁੱਪ, ਹਰ ਚੀਜ਼ ਜਿਵੇਂ ਨਹਾ ਧੋ ਕੇ ਆਈ 
ਹੋਈ, ਫੁੱਲਾਂ ਤੋਂ ਕੁੱਝ ਉੱਪਰ ਛੋਟੀਆਂ ਛੋਟੀਆਂ ਤਿਤਲੀਆਂ ਇਕ ਦੂਜੇ ਦੇ 
ਪਿੱਛੇ ਦੋੜ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਮੈਂ ਇਹ ਦੌੜ ਬੜੇ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੇਖ ਰਹੀ ਸੀ 
ਕਿ ਅਚਾਨਕ ਸੁਰਿੰਦਰ ਬੋਲਿਆ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਜੇਕਰ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਕੋਲੋਂ 
ਛੇ ਮਹੀਨੇ ਛੋਟੀ ਹੁੰਦੀ। ਕੀ ਮਤਲਬ? ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਧਿਆਨ ਤਿਤਲੀਆਂ ਵੱਲੋਂ 
ਹਟਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਿਆਂ ਕਿਹਾ ਤੇ ਫਿਰ ਜਿਵੇਂ ਮੇਰੀ ਨਜ਼ਰ ਪਥਰਾ 
ਗਈ ਹੋਵੇ, ਕਿ ਇਕ ਤਿਤਲੀ ਅਚਾਨਕ ਨੀਚੇ ਵੱਲ ਗਿਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਈ 
ਸੀ। “ਮੈਂ ਕਿਹਾ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਛੋਟੀ ਹੁੰਦੀ” ਸੁਰਿੰਦਰ ਨੇ 
ਦੁਬਾਰਾ ਕਿਹਾ। “ਕਿਉਂ` ਕਿਸੇ ਨੇ ਕੁੱਝ ਕਿਹਾ?” ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਪੁੰਛਿਆ। ਪਰ 
ਸੁਰਿੰਦਰ ਕੁੱਝ ਤੇ ਜ਼ਰੂਰ ਹੋਇਆ ਰੋਣਾ ਮੈਂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇਖਦੀ ਨੇ ਕਿਹਾ। ਪਰ 
ਉਰ ਚੁੱਪ ਰਿਹਾ ਤੇ ਤਿਤਲੀ ਹੁਣ ਸੱਚਮੁੰਚ ਨੀਚੇ ਗਿਰ ਚੁੱਕੀ ਸੀ। ਮੈਂ ਬਹੁਤ 
ਪੁਛਿਆ ਪਰ ਉਹ ਖਾਮੋਸ਼ ਹੀ ਰਿਹਾ। ਦੁਪਹਿਰ ਢਲਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। 
ਦਰਖਤਾਂ ਦੇ ਪਰਛਾਵੇਂ ਲੰਬੇ ਹੋ ਗਏ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਪਾਰਕ ਦੇ ਗੇਟ ਵੱਲ ਤੁਰ 
ਪਏ। ਮੈਂ ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ ਵੱਲ ਦੇਖਿਆ ਜਿੱਥੇ ਤਿਤਲੀ ਗਿਰ ਗਈ ਸੀ। ਉਸਦੀਆਂ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸਾਥਣਾਂ ਉਸਦੇ ਆਸੇ ਪਾਸੇ ਮੰਡਰਾ ਰਹੀਆਂ ਸਨ ਪੜਾ ਨਹੀਂ 
ਹਮਦਰਦੀ ਵਜੋਂ ਜਾਂ ਤਮਾਸ਼ਾ ਦੇਖਣ ਲਈ। 

ਕੁੱਝ ਦਿਨ ਬਾਅਦ ਸੁਰਿੰਦਰ ਨੂੰ ਇਕ ਕਾਲਜ ਵਿਚ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ 
ਮਿਲ ਗਈ ਤੇ ਮੈਂ ਸੋਚਣ ਲੱਗ ਪਈ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਮੇਰਾ ਸੁਪਨਾ ਸੌਚਾ ਹੋ 
ਜਾਵੇ। ਰੁਣ ਅਸੀਂ ਜਦੋਂ ਵੀ ਰਫਤੇ ਵਿਚ ਇਕ ਦੋ ਵਾਰੀ ਮਿਲਦੇ ਮੈਨੂੰ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਲੱਗਦਾ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਹ ਅਚਾਨਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉੱਚੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਪਹੁੰਚ 
ਗਿਆ ਰੋਵੇ ਤੇ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਵੀ ਮੈਂ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉੱਪਰ ਚੜ੍ਹਦੀ 
ਚੜ੍ਹਦੀ ਫਿਰ ਨੀਚੇ ਵੱਲ ਸਰਕ ਜਾਂਦੀ ਹੋਵਾਂ। ਇਕ ਦਿਨ ਉਸਨੇ ਦੱਸਿਆ 
ਕਿ ਉਸਦੇ ਮਾਂ ਬਾਪ ਉਸਦਾ ਵਿਆਹ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਰਨਾਂ 
ਨੂੰ ਛੇ ਮਹੀਨੇ ਦਾ ਫਰਕ ਮਨਜ਼ੂਰ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਲੜਕੀ ਚਾਹੀਦੀ 
ਸੀ ਜਿਹੜੀ ਲੜਕੇ ਤੋਂ ਇਕ ਦੋ ਸਾਲ ਛੋਟੀ ਹੋਵੇ ਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਤੁਰੀ 
ਜਾਂਦੀ ਜਪਾਨੀ ਗੁੱਡੀ ਲੱਗੇ। ਮੈਂ ਸਭ ਕੁੱਝ ਸਮਝ ਗਈ। ਸੁਰਿੰਦਰ ਆਪਣੇ 
ਮਾਂ ਬਾਪ ਨੂੰ ਮਨਾ ਨਹੀਂ ਸਕਿਆ। ਫਿਰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਕਿ ਉਸਦੀ ਸ਼ਾਂਦੀ ਉਸੇ 
ਕਾਲਜ ਵਿਚ ਪੜ੍ਹਾਂਦੀ ਇਕ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਨਾਲ ਹੋ ਗਈ ਸੀ ਜਿਹੜੀ ਉਸਤੋਂ ਪੂਰਾ 
ਇਕ ਸਾਲ ਛੋਟੀ ਸੀ। 

ਸਮਾਂ ਆਪਣੀ ਚਾਲ ਚਲਦਾ ਗਿਆ। ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਕਿਸਮਤ 
ਤੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਮਾਂ ਬਾਪ ਦੇ ਫੈਸਲੇ ਤੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ। ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਹੋਰ ਕੁੱਝ 
ਹੋਵੇ ਨਾ ਹੋਵੇ ਪਰ ਵਿਆਰ ਹਰ ਲੜਕੇ ਤੇ ਲੜਕੀ ਦਾ ਜ਼ਰੂਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ। ਮੇਰਾ ਵੀ ਹੋ ਗਿਆ ਤੇ ਛੇ ਮਹੀਨੇ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਇੰਗਲੈਂਡ ਆ ਗਈ। 
ਇੰਗਲੈਂਡ ਅਤੇ ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਜ਼ਮੀਨ ਅਸਮਾਨ ਦਾ ਫੇਰਕ। ਮੇਰੇ ਪਤੀ ਸਿਵਲ 
ਸਰਵਿਸ ਵਿਚ ਸਨ। ਮੈਨੂੰ ਵੀ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਨੌਕਰੀ ਮਿਲ ਗਈ। ਚਾਰ 
ਪੈਜ ਸਾਲਾਂ ਵਿਚ ਦੋ ਬੌਚੇ ਹੋ ਗਏ ਤੇ ਮੇਰੇ ਐਦਰ ਜਿਹੜੀ ਇਕ ਅਗ ਲੱਗੀ 
ਹੋਈ ਸੀ ਆਖਰ ਧੁਖਦੀ ਧੁਖਦੀ ਬੁਝ ਗਈ ਤੇ ਸੁਆਹ ਦੀ ਇਕ ਢੇਰੀ ਬਣ 
ਦਿਲ ਦੇ ਕਿਸੇ ਕੋਨੇ ਵਿਚ ਦੱਬ ਗਈ। ਪਰ ਅੱਜ ਅਚਾਨਕ ਉਸ ਨੌਜਵਾਨ 
ਨੇ ਉਸ ਢੇਰ ਨੂੰ ਫਿਰ ਫਰੋਲ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਤੇ ਸਟੇਸ਼ਨ ਤੋਂ ਘਰ ਪਹੁੰਚਦੇ ਪਹੁੰਚਦੇ 
ਉਹ ਚੰਗਿਆੜੀ ਬਣਕੇ ਧੁਖਣ ਲੱਗ ਗਈ ਸੀ। ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੋਲ੍ਹਦੇ ਹੀ ਉੱਚੀ 
ਉੱਚੀ ਲੱਗੇ ਰੇਡੀਉ ਤੇ ਟੀ. ਵੀ. ਨੇ ਦੱਸ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਬੌਚੇ ਘਰ ਵਿਚ ਹੀ 
ਸਨ। ਦੋਨਾਂ ਦਾ ਸਕੂਲ ਦਾ ਕੰਮ, ਦੋਸਤਾਂ ਸਹੇਲੀਆਂ ਦੀਆਂ ਖਬਰਾਂ, ਸ਼ਾਮ 
ਦਾ ਖਾਣਾ ਫਿਰ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਸਵੇਰ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕਰ, ਰਾਤੀਂ ਗਿਆਰਾਂ 


==================੨੨੨੦======੨੦੨੨੦੨੦੨੦੦੦=੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦੦=੦=੨ ਤਤ 





ਵਤਨ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, ।994 - 35 





ਵਜੇ ਮੈਂ ਬਿਸਤਰ ਤੇ ਲੇਟਣ ਲਈ ਗਈ। ਉਸ ਚੰਗਿਆੜੀ ਦਾ ਸੇਕ ਰੁਣ 
ਤੱਕ ਵੀ ਆ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਪਰ ਉਸ ਰਾਤ ਮੈਨੂੰ ਕਾਫੀ ਨੀਂਦ ਨਹੀਂ ਆਈ। 
ਜਦੋਂ ਸਵੇਰੇ ਉੱਠੀ ਤਾਂ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਅੱਗ ਨੂੰ ਭੜਕਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਚੀ ਉਸਤੇ ਪਾਣੀ ਦਾ ਛਿੱਟਾ ਦੇ ਦਿੱਤਾ ਚੋਵੇ। ਫਿਰ ਉਹੀ ਦੌੜ ਭੱਜ ਸ਼ੁਰੂ 
ਹੋ ਗਈ। 

ਉਹ ਜੋੜਾ ਅਕਸਰ ਮੈਨੂੰ ਟਰੇਨ ਤੇ ਮਿਲ ਜਾਂਦਾ ਤੇ ਅਸੀਂ ਇੰਧਰ ਉੱਧਰ 
ਦੀਆਂ ਗੌਲਾਂ ਕਰਦੇ ਰਹਿੰਦੇ। ਇਕ ਸਾਲ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਹੋਰ ਬੀਤ ਗਿਆ। 
ਸਾਂਡੀ ਦੋਸਤੀ ਟਰੇਨ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ ਔਗੇ ਤਾਂ ਨਾ ਵਧ ਸਕੀ ਪਰ ਮੈਨੂੰ 
ਏਨਾ ਜ਼ਰੂਰ ਪਤਾ ਲੱਗ ਗਿਆ ਕਿ ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਇਕੱਠੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ। 
ਲੜਕੇ ਦਾ ਨਾਮ ਦਲੀਪ ਤੇ ਲੜਕੀ ਦਾ ਰੇਖਾ ਸੀ ਤੇ ਦੋਨੋਂ ਜਲਦੀ ਹੀ 
ਵਿਆਰ ਸੂਤਰ ਵਿਚ ਬੋਝ ਜਾਣਗੇ। ਉਹਨਾਂ ਦੋਨਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਪਤਾ ਨਹੀਂ 
ਕਿਉਂ ਮੈਨੂੰ ਬੇਹੇਂਦ ਖੁਸ਼ੀ ਹੁੰਦੀ। 

ਤੇ ਫਿਰ ਅਚਾਨਕ ਹੀ ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿੱਧਰ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਏ। 
ਮੈਨੂੰ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਦਤ ਹੀ ਪੈ ਗਈ ਹੋਵੇ ਸਟੇਸ਼ਨ ਤੋਂ ਉੱਤਰਦੇ ਹੀ ਮੇਰੀਆਂ 
ਅੱਖਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਲੱਭਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੀਆਂ ਪਰ ਬੇਅਰਥ। ਕਦੀ ਕਦੀ ਮੈਨੂੰ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੇ ਖਿਝ ਜਿਹੀ ਆ ਜਾਂਦੀ ਕਿ ਅਕਸਰ ਉਹ ਮੇਰੇ ਕੀ ਲਗਦੇ 
ਸਨ। ਕਦੀ ਮੈਂ ਸੋਚਦੀ ਕਿ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਅਗਰ ਮੈਂ ਰੇਖਾ ਦਾ ਪਤਾ 
ਹੀ ਲੈ ਲੈਂਦੀ ਜਾਂ ਟੈਲੀਫੂਨ ਨੰਬਰ। ਪਰ ਸਮੇਂ ਦੀ ਧੂੜ ਰਰ ਕਿਸੇ ਤੇ ਪੈਂਦੀ 
ਹੈ ਤੇ ਆਰਿਸਤਾ ਆਹਿਸਤਾ ਦਲੀਪ ਤੇ ਰੇਖਾ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਵੀ  ਧੁੰਧਲੇ ਪੈਂਦੇ 
ਗਏ। 

ਕ੍ਰਿਸਮਿਸ ਦੇ ਦਿਨ ਦੁਕਾਨਾਂ ਤੇ ਬੇਸ਼ੁਮਾਰ ਭੀੜ ਸੀ। ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਹੋਣ ਕਰਕੇ 
ਹਰ ਸਟੋਰ ਵਿਚ ਤਿਲ ਸੁੱਟਣ ਦੀ ਵੀ ਜਗ੍ਹਾ ਨਰੀ ਸੀ। ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਦੋਨਾਂ 
ਬਚਿਆਂ ਨਾਲ ਇਕ ਦੁਕਾਨ ਵਿਚੋਂ ਬਾਹਰ ਆ ਰਹੀ ਸੀ ਕਿ ਅਚਾਨਕ ਰੇਖਾ 
ਮਿਲ ਗਈ। “ਅਰੀ ਰੇਖਾ ਤੁਮ ਲੋਗ ਕਹਾਂ ਚਲੇ ਗਏ? ਕਿਆ ਤੁਮਨੇ ਮਕਾਨ 
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ਬਦਲ ਲੀਆ ਜਾਂ ਨੌਕਰੀ? ਦਲੀਪ ਕੈਸਾ ਹੈ?” ਮੈਂ ਇੱਕੋ ਸਾਹ ਉਸਨੂੰ ਕਈ 
ਕੁੱਝ ਪੁੱਛ ਗਈ। 
“ਮੈਨੇ ਕਰਾਂ ਜਾਨਾ ਰੈ ਆਂਟੀ, ਮੈਂ ਤੋਂ ਯਹੀਂ ਰੂੰ। ਰਾਂ ਐਸਾ ਰੈ ਕਿ ਸ਼ਾਦੀ ਹੋ 
ਗਈ ਹੈ।” 
“ਅਰੇ ਤੋ ਤੁਮ ਲੋਗੋਂ ਨੇ ਸ਼ਾਦੀ ਵੀ ਕਰ ਲੀ ਔਰ ਮੁਝੇ ਬਤਾਯਾ ਤੱਕ ਨਹੀਂ” 

ਰੇਖਾ ਕੁੱਝ ਦੇਰ ਚੁੱਪ ਰਹੀ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੁੱਝ ਕਹਿਣ ਲਈ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰ 
ਕੋਈ ਲੜਾਈ ਹੋ ਰਹੀ ਹੋਵੇ। ਫਿਰ ਬੜੀ ਧੀਮੀ ਅਵਾਜ਼ ਵਿਚ ਬੋਲੀ, “ਆਂਟੀ 
ਮੈਨੇ ਸ਼ਾਦੀ ਨਹੀਂ ਕੀ, ਦਲੀਪ ਨੇ ਕੀ ਹੈ।” 
“ਅਰੇ ਕਬ ਔਰ ਕਿਸਕੇ ਸਾਥ? ਕਿਆ ਰੂਆ, ਮੈਨੇ ਤੋਂ ਸੋਚਾ ਥਾ ਕਿ ਤੁਮ 
ਦੋਨੋ ਸ਼ਾਦੀ ਕਰੋਗੇ।? ਮੈਂ ਫਿਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾਂ ਦੀ ਝੜੀ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ। 
“ਆਂਟੀ ਜੀ ਮੈਂ ਦਲੀਪ ਸੇ ਛੇ ਮਹੀਨੇ ਬੜੀ ਥੀ ਨਾ।” ਕਰਿ ਕੇ ਰੇਖਾ ਨੇ 
ਮੇਰੇ ਕੰਧੇ ਤੇ ਸਿਰ ਰੌਖ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਫ਼ਫ਼ਕ ਕੇ ਰੋ ਪਈ। 

(ਇੰਗਲੈਂਡ) 


ਫੋਨ/ਫੈਕਸ: 325-6090 
7219 ਮੇਨ ਸਟਰੀਟ (56 ਐਵਨਿਊ ਦੇ ਨੇੜੇ) 
ਵੈਨਕੂਵਰ, ਬੀ. ਸੀ. “52 3403 








ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਦਫਤਰ ਵਿਚ ਲੱਗੇ ਕੰਪਿਊਟਰ 
ਉਪਰ ਹੀ ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਹਰ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀਆਂ 
ਟਿਕਟਾਂ ਬੁਕ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। 


੮1੦1੬: (416) 246-9100 
1379 ।/੬5੧੦।। ੧੦30, 
10001੧6, ੦8.,060 421 





ਵਤਨ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, ।994 - 36 





ਜਿ, 12... 0440 ਹਿਤ. , (110 114.14 ਵਿਨ"... 9੦੯੨੬? ,&੭ੰ.!-€ ੩ < ੬੪ 





2੨੨੨=======================================================੦੨=ਡ੦-============== ਦੇ 








ਯਾਦਾਂ (ਸਵੈ-ਜੀਵਨੀ); ਲੇਖਕ: ਡਾ: ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿੰਘ ਖਾਨਖਾਨਾ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ: ਨੈਸ਼ਨਲ ਬੁੱਕ ਸ਼ਾਪ, ਦਿੱਲੀ; ਸਫੇ: 128; ਕੀਮਤ 80 ਰੁਪਏ 
ਯਾਦਾਂ, ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿਚ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ ਨਾਂ, ਡਾ: ਪ੍ਰੀਤਮ 
ਸਿੰਘ ਖਾਨਖਾਨਾ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ-ਨਿਬੰਧਾਂ ਦਾ ਸੰਗ੍ਰਿਹ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਨੇ ਆਪਣੀ ਹੌਡਬੀਤੀ ਤੇ ਜੌਗਬੀਤੀ ਦਰਮਿਆਨ ਸੁਮੇਲ ਸਥਾਪਿਤ ਕਰਕੇ 
ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿਚੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਅਨੁਭਵਾਂ ਦਾ ਸਾਰ- 
ਤੱਤ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦਾ ਸਾਰਿਥਿਕ ਉਪਰਾਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ। 

ਡਾ: ਖਾਨਖਾਨਾ ਹੋਰੀਂ ਆਪਣੀ ਜੁਆਨੀ ਤੇ ਪ੍ਰੇਢ ਪਰਪਕ ਅਵਸਥਾ ਦੌਰਾਨ 
ਭਾਰਤ ਦੇ ਸੁਤੰਤਰਤਾ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ਤੇ ਮੁਲਕ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਦੇਸ ਅੰਦਰ 
ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਰਹਿਨੁਮਾਈ ਹੇਠ ਚੱਲੇ ਕਿਸਾਨ ਅੰਦੋਲਨ ਨਾਲ 
ਤਨੋਂ' ਮਨੋਂ ਜੁੜੇ ਰਹੇ ਕਾਰਕੁੰਨ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਿੱਜ ਤੇ ਪਰ 
ਦੇ ਦਰਮਿਆਨ ਕੋਈ ਪੌਕੀ ਲਕੀਰ ਨਹੀਂ। ਸਿੱਟੇ ਵਜੋਂ ਅਸੀਂ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ 
ਯਾਦਾਂ” ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਤੇ ਸਮੂਹਕ ਜੀਵਨ ਦੇ ਤਜਰਬੇ ਇਕ 
ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗਰਿ-ਗੌਚ ਹੋ ਕੇ ਇਕ ਅਖੰਡ ਇਕਾਈ ਦਾ ਰੂਪ 
ਧਾਰਨ ਕਰ ਸਕੇ ਹਨ। 

ਕੋਮੀ ਮੁਕਤੀ ਘੋਲ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਕਰ ਭਗਤ ਸਿੰਘ ਦੀ ਸ਼ਹਾਦਤ ਦੇ ਫਲਸਰੂਪ 
ਜਨ-ਚੇਤਨਾ ਵਿਚ ਆਇਆ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਉਭਾਰ, ਰਾਸ਼ਟ੍ਰੀ ਸੰਗ੍ਰਾਮ ਵਿਚ ਵੱਖ 
ਵੱਖ ਪਾਰਟੀਆਂ ਦਾ ਰੋਲ, ਸੰਨ ਸੰਤਾਲੀ ਵਿਚ ਵਾਪਰੀ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਵੰਡ ਦਾ 
ਘੋਰ-ਸੰਤਾਪ, ਆਜ਼ਾਦੀ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟਾਚਾਰ, ਅਵਸਰਵਾਦ, ਤੇ 
ਭਾਈਭਤੀਜਾਵਾਦ ਦੀ ਸੂਰਤ ਵਿਚ ਸਾਡੇ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਚਰਿਤਰ ਵਿਚ ਆਇਆ 
ਨਿਵਾਣਾਂ ਛੁੰਹਦਾ ਨਿਘਾਰ, ਭਾਰਤੀ ਧਰਮ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਰ ਸਿਖ ਮੌਤ, ਜਾਤੀ- 
ਵੰਡ, ਔਰਤ ਦੀ ਸਥਿਤੀ, ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀਆਂ, ਮਾਰਕਸਵਾਦ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬ 
ਦੇ ਵਰਤਮਾਨ ਸੰਕਟ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ, ਅੰਤਰ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸਿਆਸਤ ਦੇ ਭਖਦੇ ਮਸਲੇ 
ਡਾ: ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿੰਘ ਖਾਨਖਾਨਾਂ ਹੋਰਾਂ ਦੀਆਂ “ਯਾਦਾਂ” ਦੇ ਮੁੱਖ ਸਰੋਕਾਰ ਹਨ, 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਆਪਣੇ ਅਮਲੀ ਤਜਰਬਿਆਂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਭਾਵ-ਪੂਰਤ 
ਟਿੱਪਣੀਆਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ। 

ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦੀ ਬਰੁ-ਵਿਧ ਵਸਤੂਗਤ ਸਮਗਰੀ ਤੇ ਰਚਨਾ-ਵਿਧਾਨ ਦਾ 
ਮੂਲ ਸੂਤਰ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਹੀ ਹੈ। ਗੌਲ 'ਚੋਂ ਗੋਲ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ ਤੇ ਯਾਦਾਂ ਦਾ 
ਸਿਲਸਿਲਾ ਮੁੱਢ ਤੋਂ ਅਖੀਰ ਤੇ ਜਾਰੀ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਭੁੱਲਣਾ ਚੇਤੇ ਦੀ ਸੀਮਾਂ 
ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਆਪਣੀ ਲਿਖਤ ਵਿਚ ਇਸ ਸੀਮਾਂ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਡਾ: ਪ੍ਰੀਤਮ 
ਸਿੰਘ ਹੋਰਾਂ ਕੋਈ ਉਚੇਚਾ ਉਪਰਾਲਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਸਗੋਂ ਇਸਨੂੰ, ਉਹ ਸੁਭਾਵਕ 
ਤੋਰ ਤੇ ਹੀ ਗਾਰੇ-ਬਗਾਹੇ ਪਰਵਾਨ ਕਰਦੇ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਗੱਲ 'ਚੋਂ ਗੱਲ 
ਨਿਕਲਣ ਦੇ ਵਰਤਾਰੇ ਦੇ ਫਲਸਰੂਪ ਕਈ ਕਾਂਡਾਂ ਵਿਚ ਘਟਣਾ-ਤੇ-ਕਾਲ- 
ਕ੍ਰਮ ਦੀ ਨਿਰੰਤਰਤਾ ਭੰਗ ਹੋਈ ਹੈ, ਕੁਝ ਖੇਪੇ ਅਣਭਰੇ ਰਹਿ ਗਏ ਹਨ, 
ਪਰ_ਡਾ: ਖਾਨਖਾਨਾ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਦੇ ਸਹਿਜ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣ ਦੀ ਧੁਨ ਵਿਚ 
ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ-ਪੈਧ ਦੀ ਵਾਰਤਾ ਸੁਣਾਉਂਦੇ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। 

“ਯਾਦਾਂ' ਦੇ ਇਕ-ਸਾਹੇ ਪਾਠ ਤੋਂ ਉਪਰੰਤ ਸਹਿਜ ਤੇ ਆਮੂੰ-ਖੋਜੇ ਸੌਚ 
ਪ੍ਰਤੀ ਸੁਹਿਰਦਤਾ, ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿੰਘ ਖਾਨਖਾਨਾ ਹੋਰਾਂ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਤੇ ਸ਼ਖਸੀਅਤ 
ਦੇ ਨੁਮਾਇਆਂ ਗੁਣ ਸਹੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਸੌਚ, ਸਹਿਜ ਤੇ ਸੁਹਿਰਦਤਾ ਵਿਚ ਕਿਸੇ 
ਪੌਖ=ਪਾਤ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਇਸ ਕਰਕੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿੰਘ ਹੋਰੀਂ ਜਿੱਥੇ 


ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਵਿਰੋਧੀਆਂ ਦੇ ਔਗੁਣ ਤੇ ਐਬ ਜ਼ਾਹਿਰ ਕੀਤੇ ਹਨ, 
ਉੱਥੇ _ਆਮੂੰ-ਅਪਣਾਏ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਅਰਥਾਤ ਮਾਰਕਸਵਾਦੀ _ਲੈਨਿਨਵਾਦੀ 
ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀ ਵਿਚ ਇਸੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਪ੍ਰਤੀ ਵਚਨਬੋਧਤਾ ਦਾ ਦਮ 
ਭਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀਆਂ ਵਿਚ ਅਵਸਰਵਾਦੀ ਰੁਝਾਨਾਂ ਨੂੰ 
ਪੂਰੀ ਬੇਕਿਰਕੀ ਨਾਲ ਬੇਪਰਦ ਕਰਨ ਦੇ ਨਾਲੋ ਨਾਲ ਆਪਣੀਆਂ ਨਿੱਜੀ 
ਕਮਜ਼ੋਰੀਆਂ ਨੂੰ ਨਸ਼ਰ ਕਰਨੋਂ ਵੀ ਕੋਈ ਦਰੇਗ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਯਾਬ ਗੁਣਾਂ ਦੇ ਮੁਤਲਾਸ਼ੀ, ਹਰ ਪੰਜਾਬੀ-ਪਿਆਰੇ ਲਈ “ਯਾਦਾਂ” 
ਦਾ ਪਾਠ, ਦਿਲਚਸਪ ਵੀ ਹੋਵੇਗਾ ਤੇ ਲਾਭਕਾਰੀ ਵੀ। 

ਡਾ: ਸਾਧੂ ਸਿੰਘ 


ਸਫ਼ਾ 44 ਦੀ ਬਾਕੀ 


ਨਰੀਂ? 

ਗੁਰਬਚਨ ਨੇ ਜੋ ਦੇਸ ਪੰਜਾਬ ਚ ਪੈਜਾਬੀ ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਹੈ ਇਸ ਤੋਂ 
ਤਾਂ ਇਹ ਹੀ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ `ਚ ਬੈਠ ਕੇ ਪੰਜਾਬੀ ਲਈ 
ਜ਼ਿਆਦਾ ਵਚਨਬੌਧ ਹਾਂ ਅਤੇ ਸੁਹਿਰਦਤਾ ਨਾਲ ਕੌਮ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਜੇਕਰ 
ਇਹ ਹੀ ਗੱਲ ਹੈ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬ, ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਬੈਠੇ ਪੰਤਰਕਾਰ, ਲਿਖਾਰੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੀ ਪ੍ਰਫੁਲਤਾ ਲਈ ਕੀ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾ_ਰਹੇ ਹਨ। 

ਸੁਖਵੰਤ ਹੁੰਦਲ ਦੇ ਲੇਖ ਭਰਪੂਰ ਜਾਣਕਾਰੀ ਵਾਲੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤੇ ਐਤਕੀਂ 
ਵਾਲਾ “ਔਰਤਾਂ ਦਾ ਵਪਾਰ” ਵੀ ਵਧੀਆ ਸੀ ਪਰ ਇਹਦੇ ਵਿਚ ਉਹਨਾਂ 
ਤੱਥਾਂ ਦੀ ਕਮੀ ਲੱਗੀ ਜੋ ਇਰ ਦੌਸ ਸਕਣ ਕਿ ਕਿੰਨੇ ਛੋਟੇ ਛੋਟੇ ਬਚੇ ਬੱਚੀਆਂ 
ਮਿਡਲਈਸਟ ਦੇ ਮੁਲਕਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਅਯਾਸ਼ੀਆਂ ਲਈ ਭੇਜੇ ਜਾਂਦੇ 
ਰਨ ਤੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ 'ਚ “ਚਾਈਲਡ ਲੇਬਰ” ਬਾਰੇ ਕਾਨੂੰਨ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ 
ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਕਿੰਨਾ ਧੌਕਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

ਸਾਧੂ ਬਿਨਿੰਗ ਦਾ ਕੀਤਾ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਣ ਸਰਾਹੁਣਯੋਗ ਰੈ। ਜਦ ਭਾਰਤੀ 
ਸਰਮਾਏਦਾਰ ਆਪਣੇ ਭੈਣ ਭਾਈਆਂ ਨੂੰ ਘੱਟ ਉਜਰਤਾਂ ਦੇ ਕੇ ਲੁੱਟਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਫਿਰ ਆਪਣੇ ਪੈਸੇ ਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਗੁਰਦੁਆਰੇ ਬਣਾ ਕੇ ਜਾਂ ਸਾਧਾਂ ਦੀਆਂ 
ਚੇੜ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਮੰਗਾ ਕੇ ਜਾਂ ਦਾਨ ਵਗੈਰਾ ਦੇ ਕੇ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਖ਼ੂਨ ਉੱਬਲਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਮਸੰਦਾਂ ਵਾਂਗ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਤੇਲ ਦੇ ਕੜਾਹਿਆਂ 'ਚ ਸਾੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਹੈ। ਰਰਜਾਪ ਸਿੰਘ ਦਾ ਮੁਹਮੈਂਦ ਰਫੀ ਬਾਰੇ ਲੇਖ ਅਤੇ ਪ੍ਰੋ: ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿੰਘ 
ਦਾ ਪਰਚਾ ਵੀ ਦਿਲਚਸਪ ਸੀ। 

_-ਹਰੰਸ਼ ਮਲਹੋਤਰਾ, ਬਰਸਿੰਘਮ, ਇੰਗਲੈੱਡ। 


ਅੱਜ ਜਦੋਂ ਕਿ ਮਨੁੱਖ 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤਾਂ 
ਵਹਿਮਾਂ-ਭਰਮਾਂ ਅਤੇ ਔਧ-ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ ਵਿਚ ਫਸੇ ਲੋਕ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਸਮਾਜਕ 
ਲਾਰਨਤਾਂ ਨੂੰ ਗਲੋਂ ਲਾਹੁਣ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇਸ ਵਿਚ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਧਸਦੇ ਜਾ 
ਰਹੇ ਹਨ। ਅਜ ਵੀ ਅਸੀਂ ਔਰਤ ਵਲੋਂ ਨਿਭਾਏ ਇਤਿਹਾਸਕ ਰੋਲ, ਸਮਾਜ 
ਨੂੰ ਉਸਦੀ ਦੇਣ ਅਤੇ ਲੋੜ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਤੋਂ ਅਸਮਰਥ ਹਾਂ। ਔਰਤਾਂ ਦੀ ਲੁੱਟ 
ਅਤੇ ਜ਼ੁਲਮ ਅਜੇ ਵੀ ਜਾਰੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਕਈ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿਚ ਤਿੱਖੇ ਰੂਪ 
ਵਿਚ ਵਧ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਵਿਕਸਿਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵਿਕਿਸਤ ਨਵੀਂ ਤਕਨੀਕ 
ਨਾਲ ਔਰਤ ਦੇ “ਗਰਭਪਾਤ” ਨੂੰ ਹੌਕੀ ਅਤੇ ਕਾਨੂੰਨਨ ਠਹਿਰਾਇਆ ਜਾ 
ਰਿਹਾ ਹੈ। ਸੋਚੇ ਸਮਝੇ ਰੂਪ ਨਾਲ ਲੜਕੀਆਂ ਦੇ ਕੀਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਇਹ ਕਤਲ 
(ਗਰਭਪਾਤ) ਅਤਿ ਦੀ ਪਿਛਾਖੜੀ ਅਤੇ ਘਿਨਾਉਣੀ ਕਾਰਵਾਈ ਹੈ। ਇਸਦੀ 
ਅੱਗੇਵਧੂ ਖਿਆਲ ਰੌਖਦੀਆਂ ਸਭ ਧਿਰਾਂ ਨੂੰ ਡਟਕੇ ਨਿਖੇਧੀ ਅਤੇ ਵਿਰੋਧ 

ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। 
- ਜਸਬੀਰ ਦਿਉਲ, ਐਡਮੌਟਨ। 
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“ਵਤਨ” ਦੇ ਔਕ #14, 15, ।6 ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਮਿਲੇ। ਵਤਨ" ਵਿਚ 
ਛਪੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਛਪ ਰਹੇ ਬਹੁਤ ਰਸਾਲਿਆਂ ਨਾਲੋਂ ਮਿਆਰੀ 
ਹਨ ਅਤੇ ਨਿਰੋਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਐਕ ਕੌਢ ਕੇ ਸੈਪਾਦਕੀ ਸਮਰਥਾ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ 
ਕਰਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ “ਵਤਨ” ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਸਮਰਥ ਲੇਖਕਾਂ ਦੀ ਸੈਖਿਆ 
ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਵਤਨ ਦੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਹੈ। ਔਕ 16 ਵਿਚ ਨਵਤੇਜ ਭਾਰਤੀ ਦੀਆਂ 
ਰਚਨਾਵਾਂ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਵੀ ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਸਨਮਾਨ ਦੇਣ ਤੋਂ ਕਿਤੇ ਵੱਧ ਰੈ। 

-'ਹਿਰਖੀ' ਅਜੀਤ ਸਿੰਘ ਚੌਗਰ, ਬਰਲਿੰਗਟਨ। 


ਆਸ ਹੈ ਪੁਰ-ਸਕੂਨ ਹੋਵੇਗੇ। “ਵਤਨ” 1੪ ਪੜ੍ਹਕੇ ਬੇਰੇਂਦ ਪ੍ਰਸੰਨਤਾ ਹੋਈ 
ਹੈ। ਕਿਸੇ ਪਰਚੇ ਦੀ ਰੀਭੀਰ ਪਾਠਕਾਂ ਦਾ ਹੁੰਗਾਰਾ ਹੀ ਤਸਦੀਕ ਕਰਦਾ ਰੈ। 
ਜਨਾਬ ਸੁਰਿੰਦਰ ਸੀਰਤ ਦੀ ਚਿੱਠੀ ਦੀ ਪ੍ਰਸੈਸਾ ਕਰਨੀ ਬਣਦੀ ਹੈ। ਗਜ਼ਲ 
ਪ੍ਰਤੀ ਲਾਰੇਬੰਦ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਗੁਜਾਰਿਸ਼ ਹੈ ਕਿ “ਵਤਨ' ਲਈ 
'ਉਹ ਇਹ ਸਿਲਸਿਲਾ ਜਾਰੀ ਰੌਖਣ ਤਾਂ ਕਿ ਸਿਖਾਂਦਰੂ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ 
ਤਕਨੀਕੀ ਪੌਖ ਤੋਂ ਜਾਣੂੰ ਹੋ ਸਕਣ। ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਲੋਕਪ੍ਰੀਯਤਾ ਦੇਖ 
ਕੇ ਖੁਸ਼ੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਪਰ ਗ਼ਜ਼ਲ" ਦੇ ਨਾਂ ਹੇਠ ਅਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਪੜ੍ਹਕੇ ਮਨ ਦੁਖੀ 
ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਸਤਾਦ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਅਸਲ 'ਚ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣਾ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ। ਆਸ 
ਹੈ ਜਨਾਬ ਸੁਰਿੰਦਰ ਸੀਰਤ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣੀ ਵੱਡਮੁੱਲੀ ਰਾਇ ਨਾਲ ਨਿਵਾਜਦੇ 
ਰਹਿਣਗੇ। 

ਹਥਲੇ ਐਕ 'ਚ ਜਨਾਬ ਗਿੱਲ ਮੋਰਾਂਵਾਲੀ ਹੁਰਾਂ “'ਚਮਕ' (ਚਮ-ਕ) ਜਾਣੀ 
“ਯਾਦ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਅਤੇ 'ਗ਼ਜ਼ਲ' ਨੂੰ (ਗ਼ਜ਼ਮਲ)-'ਯਾਦ' ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ 
ਬੰਨ੍ਹ ਦਿੱਤਾ ਜਦਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਸਹੀ ਉਚਾਰਣ 'ਮੁਫ਼ਾ' ਜਾਣੀ (ਚਮਕ) 
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ਤੇ (ਗ਼ਜ਼ਲ) ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਚੌਥਾ ਸ਼ਿਅਰ ਇੰਜ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਤਾਂ ਦੋਸ਼ ਮੁਕਤ ਹੋ ਸਕਦਾ ਸੀ: “ਮੈਲੀ ਹੋਈ ਜਾਂਦੀ ਲਿਸ਼ਕ ਸਮੇਂ ਦੀ ਨੂੰ/ 
ਮੈਂ ਚਾਨਣ ਦੀ ਪੇਂਦ ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਹਟਿਆ ਰਾਂ।” 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਰਰ ਮਿਸਰੇ ਚ 
ਇਕ 'ਫੇ' ਵੀ ਘੋਟ ਹੈ। ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ `ਚ “ਮੈਂ” ਲਾਉਣ ਨਾਲ ਇਹ ਸਕਤਾ 
ਵੀ ਨਜਿੱਠਿਆ ਗਿਆ। 

ਜਨਾਬ ਭੁਪਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਸੱਗੂ ਹੁਰਾਂ ਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 
(ਤਿੰਨ ਵਾਰ) ਹਰ ਮਿਸਰੇ 'ਚ ਤੇ ਸ਼ਿਅਰ 'ਚ ਛੇ ਵਾਰ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਦੇ ਮਤਲੇ ਦਾ ਮਿਸਰਾ ਸਾਨੀ ਦੋ ਗੁਰੂ (ਆਂਆਂ) ਘਟ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਬੇਵਜ਼ਨ 
ਹੋ ਗਿਆ ਰੈ। ਇੰਜ ਦਰੁਸਤ ਹੋਸਕਦਾ ਸੀ:- 
“ਰਰ ਖੁਸ਼ੀ ਐਦਰ ਉਦਾਸੀ ਆ ਰਲੀ ਹੈ 
ਫਿਰ ਚਿਤਾ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਦੇਖੋ ਜਲੀ ਹੈ।” “ਦੇਖੋ” ਲਾਉਣ ਨਾਲ ਵਜ਼ਨ 
ਪੂਰਾ ਰੁੰਦਾ ਹੈ। 

ਜਨਾਬ ਨਜ਼ੀਰ ਸਦਰ ਸਾਹਿਬ ਦੀ ਸਾਰੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬੇਵਜ਼ਨ ਹੈ। ਜਨਾਬ ਨਜ਼ੀਰ 
ਕਵੀ ਸਾਹਿਬ ਦੀ ਰਚਨਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਤਾਂ ਕਾਫ਼ੀਆ 
ਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸੁਭਾਅ ਤੇ ਪੂਰੀ ਨਹੀਂ ਉਤਰਦੀ। 
ਜਨਾਬ ਰਣਧੀਰ ਸਿੰਘ ਜੀ ਸ਼ਰਮ ਨੂੰ (ਸ਼ਰਮ) ਬੰਨ੍ਹ ਗਏ ਹਨ ਜਦ ਕਿ 
ਸਰੀ “ਸ਼ਰਮ” ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ 'ਭਸਮ' ਦਾ ਸਰੀ ਵਜ਼ਨ (ਭਸਮ) ਹੈ। ਤਿਨ 
ਅਖਰੀ ਸ਼ਬਦ ਸਹੀ ਬੈਨ੍ਹਣਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੌਡੀ ਚੁਨੌਤੀ ਹੈ। ਉਪਰੋਕਤ 
ਗੱਲਬਾਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਰੂਪਕ ਪੌਖ ਦੀ ਹਾਮੀ ਹੈ। ਸਹੀ ਰੂਪ ਬਿਨਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਅਪਾਰਜ ਬਣ ਕੇ ਰਹਿ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਇਸਨੂੰ ਸ਼ਿੰਗਾਰਨ ਲਈ ਤਕਨੀਕੀ ਸਮਝ 
ਦਾ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਲੇਖਕਾਂ ਅੱਗੇ ਨਿਮਰਤਾ ਸਹਿਤ ਬੇਨਤੀ ਹੈ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ 





੨ਿ੦111੬1110॥' 61 1੧੨੧੩ ੮।' :0੮55101131 
ਕ੦੯੧੮੬ ੩੯ ॥੬੩5੦॥੧੨01੦ 7੩੯੦5 


੮ਿ.$. ੧੬7 710. 
078੧£੧£9 86600000 












2੬60041 €& &੮੦00011104£ 

€ 4&001(111£ 

€& 0012111੧ 

€ 11501131 111600111€ 
118੩ 

€ (-08190131€ 11601 
1੩੩ 

€& (3.5.1. & 1.5.7. 

€& ॥5(3 13੨311(॥੧ 
੩00 114911111 

€ ॥1137161੨1 171੨7111111;2 





ਜ੨੧[੬੬੧ 2. ੧੩੧ 
੪84 (110118.), €.&. 


04/5/74/7 88//15 





੧੪9: 275-2533 ੮੩9: 667-0884 (੨੨੩ ॥॥॥(੮।੬64010੨10॥੨॥0੪॥॥ 
ਜ010]॥੯ ੧31੧ #201 - 8318 5੦੦੯ ਸੋਹ., 
ਨ -. ਦੇ 2298 1%105ਜ3₹ 6੫॥7੦॥, ੩.੮. ੪3੪੯ 3੧4 
44104 ੧੩॥600₹੦1 ਨ1੦1੧੬: 543-9223 
1: 434-1431 ਇਕ੧%੧ 543-9225 





ਵਤਲ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, 1994 - 38 








੨੨੨===============================ਡ=-==<=<=<=<====<=<=============================== 


ਦੇ ਰੂਪਕ ਪਖ ਤੋਂ ਅਵੇਸਲੇ ਨਾ ਹੋਣ। 
-ਹਰਜਿੰਦਰ ਕੰਗ, ਕੈਲੇਫੋਰਨੀਆਂ। 


'ਵਤਨ' ਦੇ 16, 17, 18 ਐਕਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਪੀ ਅਤੇ ਬੋਲੀ ਪ੍ਰਤਿ 
ਅਰਥ-ਘੇਰੇ ਨਿਸ਼ਰਤ ਕਰਨ ਦੀ ਬਹਿਸ ਅਗਾਂਹ ਤੁਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ 
ਨਾਰਥ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿਚ ਕੁੱਝ ਵਿਦਵਾਨ ਜਿਹੜੇ ਯੂਨੀਵਰਸਟੀਆਂ ਵਿਚ ਸਿੰਖ 
ਧਰਮ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਸੰਬੰਧੀ ਵਿਦਿਆ 
ਦੇਣ ਲਈ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ, ਉਰ ਰੁਣ ਇਕ ਤੀਸਰੀ ਲਿਪੀ 
"ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਰਹੇ ਰਨ। ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਪੰਛਮ ਦੀ ਸਾਜਸ਼ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋਣ 
ਕਰਕੇ ਜਾਂ ਆਪਣੀ ਕਿਸੇ ਨਿੱਜੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਦੇ ਲਾਲਚ ਕਰਕੇ ਨਾਰਥ ਅਮਰੀਕਾ 
ਵਿਚ ਰਹਿੰਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਬੌਚਿਆਂ ਨੂੰ ਸਿਖਾਣ ਲਈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਲਿਪੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ 
ਕਰਨ ਦੀ ਸਲਾਹ ਦੇ ਰਹੇ ਹਨ। 

-ਗੁਗੀਤ ਸਿੰਘ ਸੰਗੂ, ਕੈਠਟਨ, ਮਿਸ਼ੀਗਨ। 


ਵਤਨ ਦੇ ਐਕ 18 ਵਿਚ ਜਨਾਬ ਸੀਰਤ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਖੇਤ ਪੜ੍ਹਿਆ ਜਿਸ 
ਵਿਚ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ ਵਡਮੁੱਲੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੱਤੀ ਹੈ। ਵਤਨ ਅੰਕ 
17 ਵਿਚ ਛਪੀ ਮੇਰੀ ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਅਰੂਜ਼ ਤੇ ਪਰਖ ਕੇ ਕੁੱਝ ਸੁਝਾਉ 
ਦਿੱਤੇ ਹਨ। ਇਹ ਮੇਰੀ ਖ਼ੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਔਖ, 
ਅਕਲ ਤੇ ਕਲਮ ਦਾ ਲਕਸ਼ ਬਣੀ। ਮੈਂ ਇਹ ਖੌਤ ਕਿਸੇ ਵੀ ਖੇਤ (ਛਪੇ 
ਜਾਂ ਅਣਛਪੇ) ਦੇ ਉੱਤਰ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਨਾ ਰੀ ਕਿਸੇ 
ਵਾਦਵਿਵਾਦ ਲਈ। ਕਿਉਂਕਿ “ਮੁਝ ਨਿਰਗੁਣ ਕੋ ਕਉ ਗੁਣ ਨਾਹੀ।” 

ਗੱਲ ਪੈਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਸਨਫ ਦੀ ਸੇਹਤ ਬਰਕਰਾਰ ਰੌਖਣ ਲਈ ਹੈ; 
ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਉਠਾਏ ਨੁਕਸਾਂ ਅਤੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੇ ਐਬ ਤੇ ਗੁਣਾਂ ਬਾਰੇ ਹੀ ਗੱਲ ਕਰਾਂਗਾ। 

ਮੈਂ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦੇਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ “ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਕੋਈ ਸਿਰਲੇਖ 
ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ।” ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ (1) ਵਾਰਦ ਇਸ਼ਆਰ (2) 
ਮੁਸਲਸਲ ਇਸ਼ਆਰ। ਮੁਸਲਸਲ ਇਸ਼ਆਰ ਵਾਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ (ਪ੍ਰਕਾਰ ਸਮਝਣ 
ਲਈ) ਨਜ਼ਮ-ਨੁਮਾ ਆਖੀਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ 'ਨਜ਼ਮ-ਨੁਮਾ” ਅਰਬੀ ਫਾਰਸੀ ਦਾ 
ਜੁੜਵਾਂ ਸ਼ਬਦ ਹੈ। 

ਨਜ਼ਮ (ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ) ਅਰਥ ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਕਰਨਾ। 

ਨੁਮਾ (ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦ) ਅਰਥ ਵਰਗਾ। 

ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਖਲੀਲ-ਬਿਨ-ਐਹਮਦ ਨੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀਆਂ ਕਿਸਮਾਂ ਦੌਸਣ 
ਲਈ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਖਲੀਲ ਅਠਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿਚ ਹੋਏ ਸਨ ਤੇ ਉਹਨਾਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀਆਂ ਪਹਿਲੀਆਂ 15 ਬਹਿਰਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ਸਨ। ਖਲੀਲ ਨੇ ਇਲਮੇ 
ਐਨ ਜੋ ਕਿ ਅਰਬੀ ਅੱਖਰ ਫੇ, ਐਨ, ਲਾਮ ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਹੈ, ਈਜਾਦ ਕੀਤਾ 
ਤੇ ਰੁਕਨਾ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਦਿੱਤੀ। ਰੁਕਨਾ ਦਾ ਪ੍ਰਚਲਤ ਰੂਪ ਦੇਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, 
ਖਲੀਲ ਨੇ ਵੀ ਠਠਿਆਰਾਂ ਦੀ ਠਕਾ-ਠਕ ਤੇ ਧੋਬੀ ਦੀ ਛ - ਛੂ ਵਰਗੇ 
ਸੰਗੀਤ ਭਰੇ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀਤੇ ਸਨ। ਫਾਰਸੀ ਅਰੂਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਅਰਕਾਨ ਸਮਝਣ 
ਲਈ, ਪਰੀ ਜਾਨਮ, ਬੀ ਜਾਨਮ ਆਦਿ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣੇ ਸਨ। ਹਜ਼ਰਤ ਅਲੀ 
ਨੇ ਸੌਖ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਨੂੰ “ਹੌਕਾ, ਹੌਕਾ, ਰੌਕਾ ਹਕਾ; ਸਦਕਾ, ਸਦਕਾ, ਸਦਕਾ, 
ਸਦਕਾ ਦੱਸਿਆ ਸੀ ਜੋ ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਦਾ ਫਿਆਲੁਨ (8 ਬਾਰ) ਨਾਲ 
ਨਾਕੂਸ਼ ਵਜ਼ਨ ਹੈ। ਰਜ਼ਰਤ ਅਲੀ, ਖ਼ਲੀਲ ਤੋਂ ਇਕ ਸਦੀ ਪਹਿਲਾਂ ਹੋਏ ਸਨ। 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਪਿੰਗਲ ਗਿਆਨੀਆਂ ਨੇ ਅਰਕਾਨ ਸਮਝਣ ਲਈ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹਮ-ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਹਮ ਆਵਾਜ਼ ਸ਼ਬਦ ਟੋਲੇ ਤੇ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀਤੇ। ਪੈਜਾਬੀ 
ਦੇ ਉਸਤਾਦ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਮਹਿਰਮ ਦਸੂਹਵੀ ਅਤੇ ਮਨਜ਼ੂਰ ਰੁਸ਼ਿਆਰਪੁਰੀ ਨੇ 
ਇਕ ਬਹਿਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ, “ਆਰ ਢਾਂਗਾ ਪਾਰ ਢਾਂਗਾ, ਗੱਭੇ ਟੌਲਮ ਟੌਲੀਆਂ” 


ਦੱਸਿਆ ਰੈ ਜੋ ਪ੍ਰਿ: ਤਖਤ ਸਿੰਘ ਦੇ ਛਮਾ, ਛਮ, ਛਮ ਵਾਂਗ ਹੈ। 
ਮੈਂ ਹੁਣ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ੇ ਵੇਲ ਆਉਂਦਾ ਹਾਂ। ਅਰੂਜ਼, ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਸਹੀ ਉਚਾਰਨ 
ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਲਿਖਤੀ ਰੂਪ ਤੇ ਨਹੀ। ਜਿਵੇਂ ਜੀਅ, ਲੈਅ, ਆਇਆ, 
ਆਉਂਦਾ ਲਿਖਤੀ ਰੂਪ ਹੈ। ਉਚਾਰਨ ਰੂਪ ਜੀ, ਲੈ, ਆਯਾ, ਐਂਦਾ ਰੈ। ਰੁਕਨ 
ਬਹਿਰ ਦੇ ਸੁਰਤਾਲ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਕਰਵਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਰੂਜ਼ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਿਚੋਂ ਪੈਦਾ 
ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਰੀ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚੋਂ ਨਹੀਂ। ਸ਼ਾਇਰੀ ਜਜ਼ਬਾਤ ਦੀ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ 
ਚਿੱਤਰਕਾਰੀ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਫਾਰਸੀ ਦਾ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ: 

ਮਨ ਨਦਾਨਮ ਫਾਇਲਾਤਨ ਫਾਇਲਾਤ 

ਸ਼ਿਅਰੇ ਮਨ ਬਿਹ ਅਸਤ ਅਜ਼ ਆਬੇ ਹਿਯਾਤ। 

ਵਤਨ ਦੇ ਐਕ 17 ਵਿਚ ਛਪੀ ਮੇਰੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ ਟੋਲਦਿਆਂ 
ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਵੀ ਗਲਤ ਸ਼ਬਦ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਨਿਸ਼ਾ, ਡਰ੍ਹੋਣੇ, ਵਾਂਵਰੋਲੇ, 
ਕਿਦ੍ਹੇ ਜੋ ਵਜ਼ਨ ਅਤੇ ਕਾਫੀਏ ਦੇ ਨੁਕਸ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। 

ਮੇਰਾ ਮਿਸਰਾ, “ ਉਮਰ ਭਰ ਟੋਲਿਆ ਥਾਂ, ਥਾਂ ਕੁਥਾਂ ਤੇ” ਜੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਛਪਿਆ ਰੈ, “ਉਮਰ ਭਰ ਟੋਲਦਿਆਂ ਥਾਂ ਥਾਂ`ਕੁਥਾਂ ਤੇ”। 

ਸ਼ਬਦ ਉਮਰ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਤੇ ਟੋਲਿਆਂ ਦੀ ਥਾਂ ਟੋਲਦਿਆਂ ਨਾਲ 
ਵਜ਼ਨ ਵਿਚ ਸਕਤਾ ਪੈਣ ਕਰਕੇ ਤਜਵੀਜ਼ ਕੀਤਾ ਮਿਸਰਾ ਹੈ: 
ਰਰਿਕ ਥਾਂ ਉਮਰ ਭਰ ਮੈਂ ਟੋਲਿਆ ਜੋ। 

ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਹਿਰ ਰਜ਼ਜ ਮਸਦੱਸ ਸਾਲਮ ਮੇਰਜ਼ੂਫ/ਮਕਸੂਰ ਹੈ ਤੇ ਇਸਦਾ 
ਵਜ਼ਨ - ਮੁਫਾਇਲੁਨ - ਮੁਫਾਇਲੁਨ “ ਫਉਲਨ ਹੈ। 
ਮੁਫਾਇਲੁਨ = _ਵਤਦ ਮਜਮੂਆ “ ਸਬਬ ਖਫੀਫ “ ਸਬਬ ਖਫੀਫ 
= ਤਿੰਨ ਅੱਖਰੀ ਟੁਕੜੀ “ ਦੋ ਅਖਰੀ ਟੁਕੜੀ - ਦੋ ਅੱਖਰੀ ਟੁਕੜੀ 
ਤਿੰਨ ਅਖਰੀ ਟੁਕੜੀਆਂ ਚਾਰ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। (1) ਵਤਦ 
'ਮਜਮੂਆ (ਨਜ਼ਰ, ਅਸਰ) (2) ਵਤਦ ਮਫਰੂਕ (ਆਰ, ਸਾਰ) (3) ਵਤਦ 
ਮੋਕੂਫ (ਉਮਰ, ਨਾਮ) (4) ਵਤਦ ਕਸਰਤ (ਕਤਲ) 

ਸ਼ਬਦ ਉਮਰ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਅਸੂਲ ਅਨੁਸਾਰ ਪ੍ਰਯੋਗ ਹੋਇਆ 
ਰੈ। “ਜਦ ਵਤਦ ਮਾਕੂਫ ਨਾਲ ਸਬਬ ਖਫੀਫ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਆ 
ਜਾਵੇ, ਇਰ ਧੰਜ ਅੱਖਰੀ ਟੁਕੜੀ ਵਤਦ ਮਜਮੂਆ < ਸਬਬ ਖਫੀਫ ਵਿਚ 
ਤੋੜ ਕੇ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।” ਵੇਰਵੇ ਲਈ ਦੇਖੋ /“ਤਖਲੀਕੇ ਅਰੂਜ਼ 
ਵਾ ਕਾਫੀਆ, ਦਿਲਪਜ਼ੀਰ।” 

ਸ਼ਬਦ ਉਮਰ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਉਮਰ ਤੇ ਗੁਜ਼ਰਿਆ ਦਾ ਗੁਜ਼ਰ=ਯਾ ਹੈ। ਦੇਖੋ 
ਲੋਗਾਤੇ ਫੈਰੋਜ਼ੀ 4. 904, 1097 ਜਾਂ ਫਿਰ ਇਹ ਤੁਕਾਂ 

ਫਰੀਦਾ ਉਮਰ ਸੁਹਾਵੜੀ ਸੁਵੰਨੜੀ ਦੇਹ। (ਮਰਲਾ 4 ਆਦ ਗਰੈਥ ਪ: 1302) 
ਗੁਜ਼ਰ ਨਰਮੌਕ ਪਰੇਸ਼ਾਨਮ ਨਾ ਕਰਦਮ। ਸ਼ੇਖ ਸਾਦੀ 

ਅੱਛੇ/ਬੁਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਰਖ ਲਈ, ਅਰੂਜ਼ੀਆਂ ਨੇ 20 ਐਬ ਤੇ 28 ਗੁਣ 
ਦੱਸੇ ਰਨ। ਗੁਣ ਅਲੰਕਾਰਾਂ ਦੇ ਸਹੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਨਾਲ ਤੇ ਐਬ ਗਲਤ ਪ੍ਰਯੋਗ 
ਨਾਲ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੇ ਰਨ। ਜਿਵੇਂ: 

(1) ਮੇਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਥਾਂ ਥਾਂ, ਥਾਂ ਕੁਥਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਕਥਨ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਿਅਰ 
ਦਾ ਗੁਣ ਰੈ ਅਤੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਨਿਖਾਰਦਾ ਰੈ। ਤਜਵੀਜ਼ ਕੀਤੇ 
ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਅਜਿਹਾ ਕੋਈ ਗੁਣ ਨਹੀਂ। 

(2) ਮੇਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਤਗ਼ਜ਼ਲ (ਲੈਅ) ਹੈ ਜੋ ਤਜਵੀਜ਼ ਕੀਤੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ 
ਨਰੀਂ। 

(3) ਸਰਲਤਾ (ਸਾਦਗੀ) ਤੇ ਰਵਾਨਗੀ ਮੇਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦੀ ਰੂਹ ਹੈ ਜੋ ਤਜਵੀਜ਼ 
ਕੀਤੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਨਹੀਂ। 

(4) ਤਜਵੀਜ਼ ਕੀਤੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਐਥੇ ਲਫਜ਼ੀ ਤਾਕੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਬਦ 'ਜੋ” 
ਤੇ 'ਮੈਂ” ਦੀ ਅਦਲਾ ਬਦਲੀ ਨਾਲ ਦੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। 
ਐਥੇ ਲਫਜ਼ੀ ਤਾਕੀਦਾ ਦੂਰ ਕਰਕੇ ਤੇ ਇਸ ਵਿਚ ਤਗ਼ਜ਼ਲ ਪੈਦਾ ਕਰਨ 
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ਲਈ ਮਿਸਰਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਖਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, “ਰਰਇਕ ਥਾਂ ਉਮਰ ਭਰ ਜੋ ਠਾਟਕਕਾਰ ਗੁਰਸ਼ਰਨ ਸਿੰਘ ਦੀ ਕੈਠੇਡਾ ਫੇਰੀ 


ਟੋਲਿਆ ਮੈਂ। 

ਸ਼ਬਦ ਹਰਇਕ ਵਿਚ ਆਈ  ਤਕਤੀਰ ਵਿਚ “ਈੜੀ ਨਿਯਮ' ਅਨੁਸਾਰ 
ਉੜ ਜਾਵੇਗੀ। 

ਵਜ਼ਨ ਵਿਚ ਸ਼ਿਅਰ ਆਖਣਾ ਇਕ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਖ਼ੂਬੀ ਹੈ। ਉਸ ਵਿਚ ਗੁਣ 
ਪੈਦੇ ਕਰਨੇ ਹੀਰੇ ਨੂੰ ਤਰਾਸ਼ਨ ਬਰਾਬਰ ਹੈ। 

ਵਤਦਆਂ ਵਿਚ ਗੁਗੂ/ਲਗੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਦੇਖੋ ਵਤਨ ਅਔਕ 18 4.39 
ਸੀਰਤ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਖੇਤ। ਇਸਤੋਂ ਔਛੀ ਵਿਆਖਿਆ ਹੋਰ ਕਿਤੇ ਨਹੀਂ ਮਿਲੇਗੀ। 
ਮਖਲਸ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਮਸ਼ਹੂਰ ਨਾਟਕਾਰ, ਗੁਰਸ਼ਰਨ ਸਿੰਘ, ਮਈ-ਜੂਨ 
ਦੇ ਮਹੀਨੇ ਆਪਣੀ ਟੀਮ ਲੈ ਕੇ ਉੱਤਰੀ-ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਫੇਰੀ 
`ਤੇ ਆ ਰਹੇ ਹਨ। ਆਪਣੀ ਇਸ ਫੇਰੀ ਦੌਰਾਨ ਉਹ ਵੱਖ ਵੱਖ 


-ਕਰਨਗੇ। ਇਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਉਹ ਏਥੋਂ ਦੇ ਲੇਖਕਾਂ, ਰੈਗਕਰਮੀਆਂ 
ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਕਾਮਿਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਮਿਲਣਗੇ। ਉਹਨਾਂ ਦੀ 
ਇਸ ਫੇਰੀ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲੈਣ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਮੁਖਤਿਆਰ 
ਨੂੰ (204) 786-2186 'ਤੇ ਫੋਨ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ। 
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- ਨਦੀਮ ਪਰਮਾਰ 








ਸਰੀ-ਡੈਲਟਾ ਦੀ ਪੈਜਾਬੀ ਮਾਰਕੀਟ ਵਿਚ ਵਿਆਹ-ਸ਼ਾਦੀ ਦੇ 
ਸਾਮਾਨ ਦਾ ਬੀ.ਸੀ. ਦਾ ਸੱਭ ਤੋਂ' ਵੱਡਾ ਸਟੋਰ। 
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ਵਿਆਹ ਸ਼ਾਦੀਆਂ ਦੇ ਕਾਰਡ, ਤਾਜੇ ਅਤੇ ਸਿਲਕ ਦੇ ਫੁੱਲ, ਕਾਰਾਂ ਤੈ ਪਾਉਣ 
ਵਾਲੈ ਫੁੱਲਾਂ ਦਸੇ ਜਾਲ, ਮਹਿੰਦੀ ਚੂੜੇ ਤੇ ਕਲੀਰੇ ਤੇ ਵਿਆਹ ਦਾ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ 
ਸਾਮਾਨ, ਹਸਪਤਾਲ ਜਾਂ ਘਰ ਲਿਜਾਣ ਲਈ ਫੁਲਾਂ ਦੇ ਗੁਲਦਸਤੇ, ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ 
ਜਨਮਦਿਨ ਦਾ ਸਾਮਾਨ, ਹਰ ਮੋਕੇ ਤੇ ਦੇਣ ਲਈ ਗਿਫਟ ਆਦਿ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। 

ਹਾਲ ਵਿਚ ਡੈਕੋਰੇਸ਼ਨ ਦਾ ਪੂਰਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਹੈ। 

ਹਾਲ ਡੈਕੋਰੇਸ਼ਨ ਵਾਸਤੇ ਕਿਰਾਏ ਤੇ ਕੇਕ, ਆਰਚ, ਗਜ਼ੀਬੋਂ, ਫੁੱਲਾਂ ਦੀਆਂ 
ਟੋਕਰੀਆਂ ਅਤੇ ਹਰ ਲੋੜੀਂਦਾ ਸਾਮਾਨ ਹੈ। ਵੱਖ ਵੱਖ ਰੈਗਾਂ ਵਿਚ ਟੇਬਲਾਂ ਦੀਆਂ 
ਸਕੱਰਟਾਂ, ਕਪੜੇ, 50੪37੪5, 3615, 785, ੧੫0੧੪ ੮੬5, 30851 
੪੦੦੧8, ੧06੦0, 286੪੩, “੫੧੧੪੬ ਅਤੇ ਕੇਕ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। 
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ਨਵਾਂ ਜਾਂ ਪੁਰਾਣਾ ਫਰਨੀਚਰ ਖ੍ਰੀਦਣ ਲਈ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਸਾਡੇ ਸਟੋਰ `ਤੇ ਦਰਸ਼ਨ ਦਿਉ। 
ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਚੰਗੀ ਡੀਲ ਦਾ ਭਰੋਸਾ ਦਿਵਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। 
€ ਜੇ ਕਰ ਪੁਰਾਣਾ ਫਰਨੀਚਰ ਟ੍ਰੇਡ ਕਰਨਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਵੀ ਸਾਡੀਆਂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰੋ। 
ਦੌਪ ਕੁਾਆਲਟੀ ਅਤੇ ਵਾਜਬ ਕੀਮਤਾਂ ਫਰਨੀਚਰ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ 44 ਸਾਲ ਪੁਰਾਣਾ ਸਟੋਰ। 
€ ਲਿਵਿੰਗ ਰੂਮ % ਡਾਇਨਿੰਗ ਰੂਮ € ਬੈੱਡ ਰੂਮ; ਗੌਲ ਕੀ ਹਰ ਕਿਸਮ ਦਾ ਫਰਨੀਚਰ ਸਾਥੋਂ ਖ੍ਰੀਦੇ। 
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ਸਫਾ 43 ਦੀ ਬਾਕੀ 
ਦੇ ਘੇਰੇ ਵਿਚ ਆ ਖੜ੍ਹੀ ਰੋਈ ਹੈ। ਜਿੱਥੇ ਅਮਰਜੀਤ ਦਰਦੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ 
ਪਰਿਵਾਰਕ ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰ ਰੂਪ ਵਿਚ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਉੱਥੇ ਹੀ ਰਬਿੰਦਰ 
ਅਟਵਾਲ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਭਾਰਤੀ-ਅਮਰੀਕੀ ਖੰਡਾਂ ਵਿਚ ਵੰਡੀ ਜਾ ਚੁਕੀ 
ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਦੀ ਸਾਰਥਿਕਤਾ ਵਿਚਲੀ ਟੁੱਟ ਭੱਜ ਦੀ ਜਟਲਤਾ ਨੂੰ ਬਖੂਬੀ 
ਨਿਭਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਪਰਵੇਜ਼ ਸੰਧੂ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਮਰਦ-ਪ੍ਰਧਾਨ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਔਰਤ 
ਜ਼ਾਤ ਦੀ ਨਿਰਾਦਰੀ ਦੀ ਕਥਾ ਰੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਧੀਆਂ ਨੂੰ ਜੰਮਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਹੀ ਗਰਭ-ਪਾਤ ਰਾਹੀਂ ਮਾਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

ਸ਼ਾਮ ਦੇ 5 ਵਜੇ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਕੇ ਰਾਤ ਦੇ 9 ਵਜੇ ਤੌਕ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ 
ਹੋਇਆ। ਇਸ ਵਿਚ ਬਚਿੱਤਰ ਸਿੰਘ ਵਿਰਕ, ਜਸਵੰਤ ਸਿੰਘ ਸ਼ਾਦ, ਹਰਜਿੰਦਰ 
ਕੰਗ, ਜੰਗ ਸਿੰਘ ਗਿਆਨੀ, ਹਰਭਜਨ ਸਿੰਘ ਬੈਂਸ, ਇਕਬਾਲ ਖਾਨ, ਮੁਹੰਮਦ 
ਕੰਬੋਜ ਨੇ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਪੜ੍ਹੀਆਂ। 
ਨੇ ਭੰਗੜਾ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ। 

ਇਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਇਸ ਕਾਨਫਰੈਸ਼ ਵਿਚ ਯੂਬਾ ਸਿਟੀ ਦੇ ਮੇਅਰ ਜਨਾਬ ਕੀਥ 
ਕੋਂਬ ਮੁਖ ਮਰਿਮਾਨ ਤੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਏ। ਟਰਾਂਟੋ ਤੋਂ ਛਪਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਪਰਚੇ 
'ਸੈਵਾਦ' ਦੇ ਅਮਰੀਕਾ ਔਕ ਦਾ ਵਿਮੋਚਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ 
ਸੁਖਿੰਦਰ ਦੀਆਂ ਦੋ ਕਾਵਿ ਪੁਸਤਕਾਂ 'ਬੁੰਢੇ ਘੋੜਿਆਂ ਦੀ ਆਤਮਕਥਾ ਅਤੇ 
“ਸਕਿਜੋਫਰੇਨੀਆਂ" ਜਾਰੀ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ। 

-ਸੁਰਿੰਦਰ ਸੀਰਤ 


15 ਜਨਵਰੀ, 1984: 'ਪੋਜਾਬੀ ਕਲਮਾਂ ਦਾ ਕਾਫਲਾ" ਵਲੋਂ ਟਰਾਂਟੋ ਵਿਚ 
ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਸ੍ਰੀ ਮੇਜਰ ਮਾਂਗਟ ਹੁਰਾਂ ਦੇ ਨਵ-ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਕਾਵਿ ਸੰਗ੍ਰਹਿ “ਕੂੰਜਾਂ 
ਦੀ ਮੋਤ” ਉੱਤੇ ਇਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਗੋਸ਼ਟੀ ਅਤੇ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਦਾ ਆਯੋਜਨ 
ਕੀਤਾ ਗਿਆ। 

ਸਮਾਗਮ ਵਿਚ ਬਲਰਾਜ ਚੀਮਾ, ਜਰਨੈਲ ਸਿੰਘ ਅਤੇ ਸੁਰਜਨ ਜ਼ੀਰਵੀ 
ਨੇ ਪਰਚੇ ਪੜ੍ਹੇ ਬਲਰਾਜ ਚੀਮਾ, ਜਰਨੈਲ ਸਿੰਘ ਦੇ ਪਰਚਿਆਂ ਦੀ ਸੁਰ ਜਿੱਥੇ 
ਆਲੋਚਨਾਤਮਿਕ ਸੀ_ਉੱਥੇ ਉਹਨਾਂ ਵਿਚ ਮੇਜਰ ਮਾਂਗਟ ਹੁਰਾਂ ਦੀ ਕਹਾਣੀ 
ਦੇ ਰੂਪਕ ਅਤੇ ਤਕਨੀਕੀ ਪੱਖਾਂ ਵਿਚ ਹੋਰ ਸੁਧਾਰ ਦੀਆਂ ਸੰਭਾਵਨਾਵਾਂ ਪ੍ਰਤੀ 
ਵਿਦਿਅਤ ਸੁਝਾਅ ਵੀ ਮੋਜੂਦ ਸਨ, ਜਦ ਕਿ ਸੁਰਜਨ ਜ਼ੀਰਵੀ ਹੁਰਾਂ ਦੇ ਪਰਚੇ 
ਵਿਚ ਆਲੋਚਨਾਤਮਿਕ ਸੁਰ ਵਧੇਰੇ ਤੀਬਰ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੇ 
ਘਟ ਜਜ਼ਬਾਤੀ, ਸਵੈਤਰਸ ਦੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਨੂੰ 
ਸੇਧ ਦੇਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਤੇ ਵਧੇਰੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ। 

ਪਰਚਿਆਂ ਤੇ ਰੋਈ ਬਹਿਸ ਵਿਚ ਨਾਹਰ ਸਿੰਘ ਔਜਲਾ, ਕਿਰਪਾਲ ਪੰਨੂ, 
ਨੇ ਜਿੱਸ ਲਿਆ। 

ਚਾਰ ਪਾਣੀ ਦੇ ਦੌਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੂਜੇ ਭਾਗ ਵਿਚ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਦਾ 
ਅਰੈਭ ਹੋਇਆ। ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਵਿਚ ਹਰਜੀਤ ਸਿੰਘ, ਲਛਮਣ ਸਿੰਘ “ਗਾਖਲ', 
ਮਾਂਗਟ, ਦੀਪ ਬੋਪਾਰਾਏ, ਸੁਖਦੇਵ ਸਿੰਘ ਤੇ ਸਾਥੀ, ਜਸਬੀਰ ਚੀਮਾਂ, ਪ੍ਰੀਤਮ 
ਧੰਜਲ, ਇਕਬਾਲ ਰਾਮੂਵਾਲੀਆ ਅਤੇ ਸਾਧੂ ਸਿੰਘ ਦਰਦ ਹੁਰਾਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 


ਪੜ੍ਹੀਆਂ। 
ਰਿਕਾਰਡਤੋੜ ਸਰਦ ਦਿਨ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਇਸ ਮਿਆਰੀ ਸਾਹਿਤਕ 
ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿਚ ਸਰੋਤਿਆ ਦੀ ਰਿਕਾਰਡਤੋੜ ਹਾਜ਼ਰੀ ਟਰਾਂਟੋ ਵਿਚ ਕਾਇਮ 
ਚੋ ਰਹੇ ਵਧੀਆ ਸਾਹਿਤਕ ਮਾਰੌਲ ਦੇ ਉਜਲੇ ਭਵਿੱਖ ਦੀ ਸੂਚਕ ਸੀ। “ਪੰਜਾਬ 
ਦੀ ਜੂੰਜ” ਰੇਡੀਉ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਲੋਂ ਸਮਾਗਮ ਦੀ ਲਾਈਵ ਰਿਪੋਰਟਿੰਗ ਕਰਕੇ 
ਇਕ ਨਵੀਂ ਪਿਰਤ ਪਾਈ ਗਈ। ਸਾਰੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੌਰਾਨ ਸਟੇਜ ਸਕੱਤਰ ਦੀ 
ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀ ਉਂਕਾਰਪ੍ਰੀਤ ਸਿੰਘ ਨੇ _ਨਿਭਾਈ। 

- ਉੱਕਾਰਪ੍ਰੀਤ ਸਿੰਘ 


12 ਦਸੰਬਰ, 1993: 'ਬੀ. ਸੀ. ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਫਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਲੈਂਗੂਏਜ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ” 
ਵੱਲੋਂ ਰਿਚਮੰਡ, ਬੀ. ਸੀ. ਵਿਚ ਇਕ ਬੈਠਕ ਬੁਲਾਈ ਗਈ। ਬੀ. ਸੀ. ਦੇ 
ਸਕੂਲਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਲਾਗੂ ਕਰਵਾਉਣ ਦੇ ਯਤਨ ਵਜੋਂ 
ਇਸ ਮੀਟਿੰਗ ਵਿਚ ਵੈਨਕੂਵਰ ਤੇ ਆਸ ਪਾਸ ਦੇ ਇਲਾਕਿਆਂ ਵਿਚੋਂ 
ਸਭਿਆਚਾਰਕ, ਸਾਹਿਤਕ, ਧਾਰਮਿਕ ਤੇ ਸਿਆਸ਼ੀ ਅਦਾਰਿਆਂ ਦੇ ਲੋਕ ਵਿਚਾਰ 
ਵਿਟਾਂਦਰੇ ਲਈ ਇਕਠੇ ਹੋਏ। 

'ਬੀ. ਸੀ. ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਫਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਲੈਂਗੂਏਜ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ” ਵੱਲੋਂ ਮੀਟਿੰਗ 
ਬੋਲੀ ਦੀ ਮੌਜੂਦਾ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ ਬਿਆਨ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ: “ਇਹ ਬਹੁਤ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਰੈ ਕਿ ਵਿਦਿਅਕ ਪ੍ਰਬੰਧਕੀ ਢਾਂਚਾ ਸਾਰੀਆਂ ਜ਼ਬਾਨਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ 
ਨੂੰ ਇੰਕੋ ਜਿਹੀ ਮਾਨਤਾ ਦੇਵੇ। ਇਸ ਵਕਤ ਮਨਿਸਟਰੀ ਆਫ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ 
ਫਰਾਂਸੀਸੀ, ਜਰਮਨ, ਸਪੇਨੀ, ਲਾਤਿਨ, ਜਪਾਨੀ, ਤੇ ਮੈਂਡਾਰਿਨ ਵਾਸਤੇ ਪਾਠਕ੍ਰਮ 
(ਕਰੀਕੁਲਮ) ਅਤੇ ਆਰਥਿਕ ਸਹਾਇਤਾ ਮੁਹੱਈਆ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ 
ਵਾਸਤੇ ਕੋਈ ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਜਾਂ ਆਰਥਿਕ ਸਹਾਇਤਾ ਉਪਲੱਬਧ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਹ 
ਪ੍ਰਬੰਧਕੀ ਢਾਂਚੇ ਦੀ ਰੋਕ ਦੀ ਇਕ ਮਿਸਾਲ ਹੈ।” 

ਮੀਟਿੰਗ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਬੁਲਾਰੇ ਸ੍ਰੀ ਉੱਜਲ ਦੋਸਾਂਝ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਸ ਗੱਲ 
ਦਾ ਭਰੋਸਾ ਦਵਾਇਆ ਕਿ ਉਰ ਚੁਣੀ ਹੋਈ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਇਕ ਐਮ. ਐਲ. 
ਏ. ਦੇ ਤੋਰ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਵੱਲੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਲਈ ਪੂਰੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨਗੇ। 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਮਸਲੇ ਸੰਬੰਧੀ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ ਮਨਿਸਟਰ ਸ੍ਰੀ ਆਰਟ 
ਸ਼ਾਰਬਨੋ ਤੇ ਮਲਟੀਕਲਚਰਲਿਜ਼ਮ ਮਨਿਸਟਰ ਸ੍ਰੀ ਮੋਅ ਸਹੋਤਾ ਨਾਲ ਗੌਲਬਾਤ 
ਕਰਨਗੇ ਨ 

“ਬੀ. ਸੀ. ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਫਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਲੈਂਗੂਏਜ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ" ਵੱਲੋਂ ਇੰਦਰਜੀਤ 
ਮੇਰ ਨੇ ਇਸ ਸਮੇਂ ਬੀ. ਸੀ. ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਵੱਲੋਂ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿਚ ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ 
ਜਾਂਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸੰਬੰਧੀ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਪਾਲਿਸੀ ਬਾਰੇ ਵਿਸਥਾਰ 
ਵਿੱਚ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੱਤੀ। ਇੰਦਰਜੀਤ ਮੇਰਟ ਜੋ ਕਿੱਤੇ ਵਜੋਂ ਸਰੀ ਵਿੱਚ ਸਕੂਲ 
ਅਧਿਆਪਕ ਹਨ, ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ ਦੇ ਸਤੰਬਰ 'ਤੌਕ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ ਮਨਿਸਟਰੀ 
ਵਿਚ ਹੈਰੀਟੇਜ ਲੈਂਗੂਏਜ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਡਾਇ੦ __ ਰਹੇ ਰਨ। ਡਾਇਰੈਕਟਰ 
ਹੁੰਦਿਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਸ ਪਾਲਿਸੀ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਵਾਸਤੇ ਕੀਤੇ ਗਏ ਕੰਮ ਵਿੱਚ 
ਹਿੱਸਾ ਪਾਇਆ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੌਸਿਆ ਕਿ ਇਸ ਵਕਤ ਬੀ. ਸੀ. ਦੇ ਸਕੂਲਾਂ 
ਵਿਚ ਹੈਰੀਟੇਜ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਦੋ ਵਰਗਾਂ (ਕੈਟਾਗਰੀਜ਼) ਵਿੱਚ ਵੰਡੀ 
ਰੋਈ ਹੈ। ਪਹਿਲੇ ਵਰਗ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਤਿਆਰ 
ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਅਤੇ ਪੜ੍ਹਾਈ ਦੇ ਖਰਚੇ ਵਾਸਤੇ ਸੂਬੇ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਵੱਲੋਂ ਮਾਲੀ 
ਸ਼ਰਾਇਤਾ ਮਿਲਦੀ ਹੈ ਤੇ ਦੂਜੇ ਵਰਗ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਲਈ 
ਸਥਾਨਕ ਸਕੂਲ ਬੋਰਡਾਂ ਨੂੰ ਸਾਰੇ ਖਰਚੇ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਆਪ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। 
ਸਕੂਲ ਬੋਰਡਾਂ ਕੋਲ ਵਸੀਲਿਆਂ ਦੀ ਸਦਾ ਘਾਟ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ ਤੇ ਉਹ ਕਿਸੇ 
ਨਵੇਂ ਖਰਚੇ ਦਾ ਭਾਰ ਸਹਿਣ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਹ ਵੀ ਦੌਸਿਆ 
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ਕਿ ਦੂਜੇ ਵਰਗ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਬਰੁਤੀ ਵਾਰੀ ਸਕੂਲ ਦੇ ਸਮੇਂ 
ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਜਾਂ ਵੀਕ-ਇੰਡ ਉੱਤੇ ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਜਦ ਕਿ ਪਹਿਲੇ 
ਵਰਗ ਵਿੱਚਲੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਰੈਗੂਲਰ ਸਕੂਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ 
ਰਨ ਅਤੇ ਉੱਚੀ ਪੱਧਰ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਵਾਸਤੇ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਵੱਲੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਨੂੰ ਮਾਨਤਾ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੌਸਿਆ ਕਿ ਇਸ ਵੇਲੇ ਬੀ. ਸੀ. ਵਿੱਚ 
ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ ਐੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ, ਚੀਨੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਪਹਿਲੀ ਬੋਲੀ ਵਜੋਂ ਬੋਲੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਤਿੰਨ ਉੱਪਰਲੀਆਂ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਹਨ। ਅਖੀਰ 
'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸੁਝਾਅ ਰੌਖਿਆ ਕਿ ਜੇ ਇਸ ਵਕਤ ਕਮਿਊਨਿਟੀ ਵੱਲੋਂ ਸਰਕਾਰ 
ਉੱਪਰ ਲੋੜੀਂਦਾ ਦਬਾਅ ਪਾਇਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਇਸਦੀ ਬਣਦੀ 
ਥਾਂ ਮਿਲ ਸਕਦੀ ਹੈ। 

ਮੀਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਬਲਵਿੰਦਰ ਬਰਾੜ, ਦਲੀਪ ਸਿੰਘ, ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿੰਘ ਔਲਖ, 
ਪ੍ਰੇਮ ਸਿੰਘ ਸਣੇ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਲਈ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਸਰਗਰਮੀ 
ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕਈ ਹੋਰ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਸਾਂਝੇ ਕੀਤੇ। 
ਦਲੀਪ ਸਿੰਘ ਹੋਰੀਂ ਦਸ਼ਮੇਸ਼ ਪੰਜਾਬੀ ਸਕੂਲ ਐਬਟਸਫੋਰਡ ਵਿਖੇ ਪੜ੍ਹਾਉਣ 
ਦੇ ਤਜਰਬੇ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਸਾਂਝੇ ਕੀਤੇ। ਇੰਦਰਜੀਤ ਮੇਹਟ 
ਵੱਲੋਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤੇ ਸੁਝਾਵਾਂ 'ਤੇ ਭਰਪੂਰ ਬਹਿਸ ਹੋਈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ 
ਕਮਿਊਨਿਟੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਿਆਣੇ ਤੇ ਮਰੌਤਵਪੂਰਨ ਜਥੇਬੰਦੀਆਂ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧਿਤ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੋਰ ਤੇ ਸਥਾਨਕ ਗੁਰਦਵਾਰਿਆਂ ਦੀਆਂ ਕਮੇਟੀਆਂ ਦੇ 
ਨੁਮਾਇੰਦਿਆਂ ਨੇ ਸੰਜੀਦਗੀ ਨਾਲ ਭਾਗ ਲਿਆ। ਇਸ ਵਿੱਚ ਪਿਆਰਾ ਸਿੰਘ 
ਬਲਵੀਰ ਸਿੰਘ ਸਿੱਧੂ, ਗੁਰਨਾਮ ਸਿੰਘ ਰਾਣੂੰ, ਅਮਰਜੀਤ ਸੂਫੀ ਅਤੇ ਅਜਮੇਰ 
ਰੋਡੇ ਨੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਭਾਗ ਲਿਆ। ਵਿਚਾਰ ਵਿਟਾਂਦਰੇ ਦੌਰਾਨ ਕਾਰਵਾਈ 
ਨੂੰ ਡਾ: ਸਾਧੂ ਸਿੰਘ ਹੋਰਾਂ ਸੁਚੱਜੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਿਆ। ਵਿਚਾਰ ਵਿਟਾਂਦਰੇ 
ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਤਿੰਨ ਰੈਜ਼ੋਲੂਸ਼ਨ ਪਾਸ ਕੀਤੇ ਗਏ। 
ਅਸੀਂ ਮੰਗ ਕਰਦੇ ਹਾਂ: 
1. ਕਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸੰਬੰਧੀ ਪਾਲਿਸੀ ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਬਰਾਬਰਤਾ ਯਕੀਨੀ 

'ਬਣਾਵੇ। 
2. ਕਿ ਮਨਿਸਟਰੀ ਨਵੀਂ ਪਾਲਿਸੀ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਵੇਲੇ ਪੰਜਾਬੀ ਕਮਿਊਨਿਟੀ 

ਨਾਲ ਸਲਾਹ ਮਸ਼ਵਰਾ ਕਰੇ। 


3. ਕਿ ਪਬਲਿਕ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਰੈਗੂਲਰ ਸਕੂਲ-ਦਿਨ 
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ਵੇਲੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇ। 
ਮੀਟਿੰਗ ਨੂੰ ਕਾਮਯਾਬ ਬਣਾਉਣ ਵਿਚ 'ਬੀ. ਸੀ. ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਫਾਰ ਪੰਜਾਬੀ 
ਲੈਂਗੂਏਜ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ" ਦੇ ਕਾਰਕੁੰਨਾਂ ਸ੍ਰੀ ਮਤੀ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਮਾਨ ਅਤੇ ਸ੍ਰੀ ਮਤੀ 
ਬਲਵਿੰਦਰ ਬਰਾੜ ਹੋਰਾਂ ਨੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਈ। ਮੀਟੰਗ ਲਈ 
ਥਾਂ ਦਾ ਤੇ ਚਾਹ ਪਾਣੀ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਪਾਲ ਬਿਨਿੰਗ ਦਾ ਵੱਡਮੁੱਲਾ 
ਸਰਿਯੋਗ ਮਿਲਿਆ। ਮੀਟੰਗ ਦੀ ਕਾਰਵਾਈ ਸਾਧੂ ਬਿਨਿੰਗ ਨੇ ਨੇਪਰੇ ਚਾੜ੍ਹੀ।। 
- ਸੁਖਵੰਤ ਹੁੰਦਲ 
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ਵਤਨ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, ।994 - 42 


ਅਕਤੂਬਰ, ਨਵੰਬਰ 93- ਲੋਕ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਮੌਚ ਕੈਲਗਰੀ ਵਲੋਂ 20 ਨਵੰਬਰ 
1993 ਵਾਲੇ ਦਿਨ ਕਾਰਪੈਂਟਰ ਹਾਲ ਵਿਚ ਹੋਏ ਇਕ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਅਤੇ 
ਸਮਾਜਕ ਇਕੱਠ ਵਿਚ ਸਾਧੂ ਬਿਨਿੰਗ ਦਾ ਲਿਖਿਆ ਹੋਇਆ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਨਾਟਕ 
“ਲੈਸਨ ਆਫ ਏ ਡਿਫਰੈਂਟ ਕਾਈਂਡ” ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਇਹ ਨਾਟਕ ਕੈਨੇਡਾ 
ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾਂ ਉੱਪਰ ਰੌਸ਼ਨੀ ਪਾਉਂਦਾ 
ਹੈ। ਲੋਕ ਸਭਿਆਚਾਰ ਮੋਚ ਵਲੋਂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਨਾਟਕ ਖੇਡਣ ਦਾ ਇਹ 
ਪਹਿਲਾ ਤਜਰਬਾ ਸੀ ਜੋ ਬੜਾ ਸਫਲ ਰਿਹਾ। ਇਸ ਨਾਟਕ ਦਾ ਨਿਰਦੇਸ਼ਨ 
ਰਰਕੰਵਲਜੀਤ ਨੇ ਕੀਤਾ। ਨਾਟਕ ਵਿਚ ਭਾਗ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਕਲਾਕਾਰ ਸਨ: 
ਅਤੇ ਹਰਕੰਵਲਜੀਤ। ਹਰਕੰਵਲਜੀਤ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਬਾਕੀ ਸੌਭ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦਾ 
ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਆਉਣ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਤਜਰਬਾ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਰੋਲ ਬਹੁਤ 
ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਨਾਲ ਨਿਭਾਏ। ਇਸ ਬਰੁਸਭਿਆਚਾਰਕ ਇਕੌਠ ਵਿਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ 
ਤੋਂ ਛੁੱਟ ਸਪੈਨਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਗੀਤ ਨਾਚ ਦੀਆਂ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਸਲਾਹਿਆ 
ਗਿਆ। ਮੋਚ ਵਲੋਂ ਇਕ ਸਮੂਹ ਗਾਣ “ਛੱਟਾ ਚਾਨਣਾ ਦਾ ਦਈ ਜਾਣਾ” 
ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਦੋ ਢਾਈ ਸੋ ਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਵਾਲੇ ਇਸ ਇਕੱਠ ਵਿਚ ਕੈਲਗਰੀ 
ਦੀ ਕਮਿਊਨਿਟੀ ਵਰਕਰ, ਵਕੀਲ ਤੇ ਐਨ. ਡੀ. ਪੀ. ਦੀ ਸਰਗਰਮ ਵਰਕਰ, 
ਜੀਨ ਮੌਨ ਅਤੇ ਐਡਮੌਟਨ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਮਿਊਨਿਟੀ ਅਤੇ ਸਾਹਿਤਕ ਭਾਈਚਾਰੇ 
ਦੀ ਜਾਣੀ ਪਰਿਚਾਣੀ ਹਸਤੀ ਲਾਟ ਭਿੰਡਰ ਨੇ ਵੀ ਸ਼ਿਰਕਤ ਕੀਤੀ। 

9 ਅਕਤੂਬਰ ਨੂੰ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਵਿਚ 120 ਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਵਿਚ ਲੋਕ ਸਭਿਆਚਾਰ 
ਮੇਚ ਵਲੋਂ, ਮਰਰੂਮ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵੀ ਪਾਸ਼ ਦੀ ਯਾਦ ਵਿਚ ਕਵਿਤਾ ਦਿਵਸ 
ਮਨਾਇਆ ਗਿਆ ਜਿਸ ਵਿਚ ਕਵਿਤਾ ਪਾਠ, ਗੀਤ ਸੈਗੀਤ ਤੇ ਸਾਧੂ ਦਾ 
ਲਿਖਿਆ ਨਾਟਕ 'ਜਗੀਰੂ ਲੰਬੜ' ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਕਵਿਤਾ ਪਾਠ ਵਿਚ 
ਲਖਵਿੰਦਰ ਅਤੇ ਹਰਕੰਵਲਜੀਤ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਪੜ੍ਹੀਆਂ। 

10 ਅਕਤੂਬਰ ਨੂੰ ਕੈਲਗਰੀ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਸਾਹਿਤ ਪ੍ਰੇਮੀਆਂ 
ਦੀ ਮੀਟਿੰਗ ਹੋਈ ਜਿਸ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਕੀਤੀ 
ਰਰਕੰਵਲਜੀਤ ਸੈਕਟਰੀ ਤੇ ਬਲਜੀਤ ਗਿੱਲ ਨੂੰ ਖਜ਼ਾਨਚੀ ਚੁਣਿਆ ਗਿਆ। 








ਇਸ ਸਭਾ ਵਿਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਫੁੱਲ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਇੰਕੋ 
ਗੁਲਦਸਤੇ ਵਿਚ ਪਰੋਏ ਗਏ ਹਨ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਰਚਣ ਤੇ ਪੜ੍ਹਨ ਦੇ 
ਦੇ ਆਧਾਰ ਵਿਚੋਂ, ਜਮਰੂਹੀਅਤ ਦੇ ਅਕੀਦੇ ਨੂੰ ਸਹੀ ਮਿੱਥਦੇ ਹੋਏ ਇਹ ਸਭਾ 
ਰੋਂਦ ਵਿਚ ਆਈ ਹੈ। ਮੈਂਬਰ ਕੋਈ ਵੀ ਸਾਹਿਤ ਪ੍ਰੇਮੀ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ ਪਰ 
ਕਾਰਜ ਕਮੇਟੀ ਵਿਚ ਲਿਖਾਰੀ ਹੀ ਰੋਣਗੇ। 

-ਹਰਕੈਵਲਜੀਤ 
ਠਵੈਬਰ 1983: ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਕੈਲੇਫੋਰਨੀਆਂ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਾਨਫਰੈਸ 
ਚੋਈ। ਜਿਸ ਵਿਚ ਦੋ ਪਰਚੇ ਪੜ੍ਹੇ ਗਏ। “ਅਮਰੀਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਜਾਣ 
ਪਛਾਣ' ਸਿਰਲੇਖ ਡਾ: ਗੁਰੂਮੇਲ ਸਿੱਧੂ ਵਲੋਂ ਪੜ੍ਹੇ ਗਏ ਪਰਚੇ ਉੱਤੇ ਸੁਰਿੰਦਰ 
ਸੀਰਤ ਵਲੋਂ' ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਕਿ ਪਰਚੇ ਦੀ ਸੀਮਾ ਕੇਵਲ ਪੁਸਤਕ ਰੂਪ 
ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਰੋ ਚੁੱਕੇ ਕਵੀਆਂ ਤੀਕ ਸੀਮਤ ਨਹੀਂ ਰਹਿਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਸੀ, 
ਪਪਰਚਿਆਂ ਵਿਚ ਛਪ ਰਹੇ, ਕਵੀ ਦਰਬਾਰਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਰਹੇ ਅਤੇ ਸਾਹਿਤਕ 
ਬੈਠਕਾਂ ਵਿਚ ਭਾਗ ਲੈ ਰਹੇ ਕਵੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਜਾਏ। ਡਾ: ਗੁਰੂਮੇਲ 
ਸਿੰਧੂ ਅਨੁਸਾਰ ਉਹ ਇਸ ਪਰਚੇ ਨੂੰ ਵਿਸਥਾਰ ਦੇ ਚੁੱਕੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ 
ਪੁਸਤਕ ਰੂਪ ਵਿਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਲਈ ਯੋਜਨਾਬੋਧ ਹਨ। ਦੂਸਰੇ ਪਰਚੇ 
ਵਿਚ ਸ਼ਸ਼ੀ ਸਮੁੰਦਰਾ ਨੇ “ਅਮਰੀਕੀ ਕਹਾਣੀ' ਵਿਚ ਰਬਿੰਦਰ ਅਟਵਾਲ, ਪਰਵੇਜ਼ 
ਸੰਧੂ, ਅਮਰਜੀਤ ਦਰਦੀ ਅਤੇ ਰਾਣੀ ਨਗਿੰਦਰ ਦੀਆਂ ਦੋ ਦੋ_ ਕਹਾਣੀਆਂ 
ਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਭੂਮਿਕਾ ਬੈਨ੍ਹੀ। ਪੜ੍ਹੇ ਗਏ ਪਰਚਿਆਂ ਬਾਰੇ ਬੈਠਕ ਦੇ ਪ੍ਰਧਾਨ ਹਰਭਜਨ 
ਸਿੰਘ ਬੈਂਸ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ ਹੁਣ ਸਮਾਂ ਆ ਗਿਆ ਰੈ ਜਦ ਕਿ ਸਾਨੂੰ 
ਕੁੱਝ ਉੱਪਰ ਉੱਠ ਕੇ ਤਨਕੀਦੀ ਪਹੁੰਚ ਰੌਖਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਕੇਵਲ ਉਸਾਰੂ 
ਪੰਖ ਹੀ ਸਾਹਮਣੇ ਲਿਆਉਣ ਨਾਲ ਇਕ ਤਾਂ ਊਣਤਾਈਆਂ ਉੱਤੇ ਪਰਦਾ 
ਪਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਦੂਜਾ ਕੁੱਝ ਹੋਰ ਸਿਖਣ ਦਾ ਅਵਸਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। 
ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਅਜੋਕੀ ਅਮਰੀਕੀ ਕਨੇਡੀਅਨ ਪੋਤਰਕਾਰੀ ਵਿੱਚ ਅਰਥ ਦਾ 
ਅਨਰਥ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। 

ਅਗਲੇ ਸੈਸ਼ਨ ਦੀ ਪ੍ਰਧਾਨਗੀ 'ਸੰਵਾਦ' ਦੇ ਸੈਪਾਦਕ ਅਤੇ ਕਵੀ ਸੁਖਿੰਦਰ 
ਨੇ ਕੀਤੀ। ਇਹਨਾਂ ਨਾਲ ਸਰਦੂਲ ਕਵਾਤੜਾ, ਡਾ: ਕੁਲਬੀਰ ਬਿੰਦ ਅਤੇ ਡਾ: 
ਹਰਬੰਸ ਢਿੱਲੋਂ ਨੇ ਪ੍ਰਧਾਨਗੀ ਮੌਡਲ ਦੀ ਸ਼ੋਭਾ ਵਧਾਈ। ਬੈਠਕ ਦੇ ਪਹਿਲੇ 
ਭਾਗ ਵਿਚ ਅਮਰਜੀਤ ਦਰਦੀ ਨੇ “ਕਸੂਰ ਕਿਸਦਾ” ਰਬਿੰਦਰ ਅਟਵਾਲ ਨੇ 
'ਭਾਲ ਦਾ ਸਫਰ' ਅਤੇ ਪਰਵੇਜ਼ ਸੰਧੂ ਨੇ 'ਧੀਆਂ ਦੇ ਕਾਤਿਲ" ਅਨੁਵਾਨ 
ਅਧੀਨ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੇ ਪਾਠ ਕੀਤੇ। ਕਹਾਣੀਆਂ ਉੱਪਰ ਪ੍ਰਧਾਨਗੀ ਭਾਸ਼ਨ ਵਿਚ 
ਸੁਬਿੰਦਰ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀ ਪੰਜਾਬੀ-ਕਹਾਣੀ ਹੁਣ ਸਮੁੰਚੇ-ਪੰਜਾਬੀ ਕਹਾਣੀ 


ਬਾਕੀ ਸਫਾ 42 'ਤੇ 





ਮਾਰਗੇਜ। 





"ਵਸੀਅਤ ਕਨੇਡਾ ਤੇ ਇੰਡੀਆ ਲਈ। 
"ਡੈਕਲੇਰੇਸ਼ਨ ਤੇ ਹਲਫ਼ੀਆ ਬਿਆਨ ਆਦਿ 
"ਮੁਖਤਾਰਨਾਮਾ, ਹਰ ਕੰਮ ਤੇ ਹਰ ਕਿਸਮ ਦਾ 
"ਰਾਹਦਾਰੀ ਵੀਜ਼ੇ ਲਈ, ਪਾਸਪੋਰਟ ਆਦਿ ਦੇ ਕੰਮ 


ਤਰਲੋਕ ਸਬਲੋਕ 
ਨੌਟਰੀ ਪਬਲਿਕ ਦੀਆਂ ਸੇਵਾਵਾਂ 
"ਘਰ ਖਰੀਦਣ ਅਤੇ ਵੇਚਣ ਦੇ ਪੇਪਰ ਤਿਆਰ ਕਰਨੇ। 
"ਹਰ ਕਿਸਮ ਦੀ ਬੈਂਕ ਜਾਂ ਕਰੈਡਿਟ ਯੂਨੀਅਨ ਦੀ 


ਇਸਗਰੇਸ਼ਨ' ਜੀਆਂ' ਜੈਂਵਾਵਾਂ 


"ਰਫਿਊਜੀ ਕੇਸ, ਇਮੀਗਰੇਸ਼ਨ ਅਪੀਲ ਤੇ ਹਰ 
ਕਿਸਲ ਦੇ ਇਮੀਗਰੇਸ਼ਨ ਕੇਸ। 
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013: (604) 325-9200 


========================== ੩ === 








`ਵਤਠ - ਜਨਵਰੀ/ਫਰਵਰੀ/ਮਾਰਚ, 1994 - 43 











...... , ਦੀ ਸਾਮੀ ਉਸੀ 


ਤੁਹਾਡੇ ਪਰਚੇ “ਵਤਨ” ਵਿਚ “ਲਿੰਗ ਚੋਣ” ਦੇ ਮਸਲੇ ਪ੍ਰਤੀ ਤੁਹਾਡੀ 
ਸੰਤੁਲਿਤ ਤੇ ਖੋਜ ਭਰਪੂਰ ਪਹੁੰਚ ਦੇਖ ਕੇ ਪ੍ਰਸੰਨਤਾ ਹੋਈ। ਤੁਹਾਡੇ ਵਲੋਂ ਲਿਖੇ 
ਲੇਖ ਇਸ ਮਸਲੇ ਨਾਲ ਸੰਬੈਧਤ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਚਲਾਈਆਂ ਜਾ 
ਰਹੀਆਂ ਮੁਹਿੰਮਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। 
ਅੱਜ ਤੌਕ ਸਾਊਥ ਏਸ਼ੀਅਨ ਕਮਿਊਨਟੀ ਦੇ ਤਕਰੀਬਨ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਿੰਟ ਮੀਡੀਏ, 
ਖਾਸ ਕਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਅਖਬਾਰਾਂ ਦਾ ਬਾਈਕਾਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬੜਾ 
ਇਕ-ਤਰਫਾ ਸਟੈਂਡ ਲਿਆ ਅਤੇ ਬੜੀ ਨੀਵੀਂ ਪੰਧਰ ਦੀ ਪੌਤਰਕਾਰੀ ਪੇਸ਼ 
ਕੀਤੀ ਹੈ। ਬੜਾ ਚੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਜੇਕਰ ਇਹ ਅਖਬਾਰਾਂ ਵਾਲੇ ਕਮਿਊਨਿਟੀ ਦੇ 
ਹਿਤਾਂ ਨੂੰ ਮੁੱਖ ਰੌਖਕੇ ਇਸ ਮਸਲੇ ਦੀ ਅਸਲੀਅਤ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਵਾਲੇ 
ਸਿਖਿਆਦਾਇਕ ਲੇਖ ਛਾਪਦੇ। ਪਰ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਦੀ ਥਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਸ 
ਇਸ ਮਸਲੇ ਖਿਲਾਫ਼ ਚੌਲ ਰਹੀਆਂ ਮੁਹਿੰਮਾਂ ਨਾਲ ਸੈਬੈਧਤ ਵਿਅਕਤੀਆਂ ਬਾਰੇ 
ਨਾਂ-ਪੌਖੀ ਲਿਖਤਾਂ ਛਾਪ “ਲਿੰਗ ਚੋਣ” ਦੇ ਮਸਲੇ ਨੂੰ ਛੁਟਿਆਉਣ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ 
ਨਿਭਾਈ ਹੈ। 
ਮੈਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਲੇਖ ਜਾਣਕਾਰੀ ਭਰਪੂਰ ਅਤੇ ਦਿਮਾਗ ਨੂੰ ਟੁੰਬਣ ਵਾਲੇ ਲੱਗੇ। 
ਮੈਂ ਆਸ ਕਰਦੀ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਭਵਿੱਖ ਵਿਚ ਵੀ ਅਜਿਹੇ ਸਿਖਿਆਦਾਇਕ 
ਅਤੇ ਜਾਗਰਤੀ ਲਿਆਉਣ ਵਾਲੇ ਲੇਖ ਛਾਪੋਗੇ ਜਿਹੇ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅਕਤੂਬਰ- 
ਦਸੈਬਰ 93 ਦੇ ਐਕ ਵਿਚ ਛਾਪੇ ਹਨ। ਔਰਤ ਦੇ ਦਮਨ ਤੋਂ ਮਾਇਕ ਲਾਭ 
ਕਮਾ ਕੇ ਔਰਤ ਪ੍ਰਤੀ ਵਿਤਕਰੇ ਨੂੰ ਹੋਰ ਤਿੱਖਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ 
ਰੋਈ ਕਮਿਉਨਟੀ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਹੋਣ ਨਾਤੇ “ਲਿੰਗ ਚੋਣ” ਦੇ ਖਿਲਾਫ ਸੰਘਰਸ਼ 
ਕਰਨਾ ਸਾਡਾ ਸਭ ਦਾ ਸਾਂਝਾ ਫਰਜ਼ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਔਰਤਾਂ ਦੇ ਇਸ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦੇ 
ਖਿਲਾਫ਼ ਜ਼ਰੂਰ ਆਵਾਜ਼ ਬੁਲੰਦ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਤੇ ਇਸਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। 
ਅੰਤ ਵਿਚ ਮੈਂ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਚਾਹਾਂਗੀ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਵਧਾਈ ਦੇ ਹੱਕਦਾਰ 
ਹੋ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਅਜਿਹੇ ਘਿਰਣਾਤਮਕ ਵਤੀਰੇ ਖਿਲਾਫ਼ ਸਟੈਂਡ ਲਿਆ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ 
ਜੇ ਤੁਰੈਤ ਖ਼ਤਮ ਨਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਤਾਂ ਮਨੁੱਖਤਾ ਨੂੰ ਮੁੜ ਅੰਧਕਾਰ ਦੇ ਯੁੰਗ 
ਵਿਚ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ। ਚੰਗਾ ਕੰਮ ਜਾਰੀ ਰੌਖੋ। 
- ਮਨਪ੍ਰੀਤ ਸੰਧੂ, ਸਰੀ 


ਤੁਹਾਡੇ ਰਸਾਲੇ 'ਚ ਕਈ ਲੇਖ ਬੜੇ ਦਿਲਚਸਪ ਲੱਗੇ ਮੈਨੂੰ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ 


ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਬਾਰੇ। ਅਜ ਤੋਂ ਸਦੀਆਂ ਪਹਿਲਾਂ ਭਗਤ ਰਵੀਦਾਸ ਹੋਰਾਂ ਨੇ 
ਬ੍ਰਾਹਮਣਵਾਦ ਦੇ ਜ਼ਾਤ ਪਾਤ ਦਾ ਮਜ਼ਾਕ ਆਪਣੇ ਨਾਂ ਨਾਲ “ਚਮਾਰ” ਲਾਕੇ 
ਉਡਾ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਪਰ ਅਸੀਂ ਬੁਜ਼ਦਿਲ ਏਨੇ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ ਕਿ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਆਦਿ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪੋਜਾਬੀ ਨਾਲੋਂ ਵਧੀਆ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ। ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਬਾਰੇ ਛਪੇ 
ਤੁਰਾਡੇ ਲੇਖ ਉਪਰੋਕਤ ਏਸ ਕੰਪਲੈਕਸ ਤੇ ਚੰਗਾ ਚਾਨਣਾ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ। 
ਗੁਰਬਚਨ ਦੀ ਚਿੱਠੀ ਦਿਲਚਸਪ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

-ਗ. ਸ. ਠਕਸ਼ਦੀਪ ਪੰਜਕੋਹਾ, ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆਂ। 


ਵਤਨ-ਪਰਿਵਾਰ ਦੀ ਮਿਹਨਤ, ਲਗਨ ਅਤੇ ਲੇਖਕਾਂ ਦੇ ਸਹਿਯੋਗ ਸਦਕਾ 
“ਵਤਨ' ਇਕ ਮਿਆਰੀ ਪਰਚਾ ਬਣ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਪਰ ਅਜੇ ਕੁੱਝ ਨਵੀਆਂ 
ਡਾਈਮੈਨਸ਼ਨਜ਼ ਉਸਾਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਨੇ। ਆਸ ਹੈ ਯਤਨ ਜਾਰੀ ਰਹਿਣਗੇ। 
-ਜਰਨੈਲ ਸਿੰਘ, ਡੌਨਜ਼ਵੀਊ, ਉਨਟੇਰੀਉ। 


ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਝਾਅ ਚੰਗਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਤਾਬਾਂ ਅਤੇ ਮੈਗਜ਼ੀਨ ਸਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਚੋਣ 
ਕਰਕੇ ਬ੍ਰੀਦਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਤੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੂੰ ਮੈਗਜ਼ੀਨਾਂ ਦੇ ਚੰਦੇ ਭਰਨੇ ਚਾਹੀਦੇ 
ਹਨ। ਚੰਦਿਆਂ ਬਾਰੇ ਵੀ ਇਕ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੂੰ ਭੇਜਿਆ ਸੀ ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਅੱਖੋਂ 
ਪਰੋਖੇ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਕੀ ਚੰਦੇ ਤਿੰਗਣੇ ਭੇਜਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜਾਂ ਵਾਜਿਬ? ਚੰਦਿਆਂ 
ਦੇ ਵਾਜਿਬ ਪੈਸਿਆਂ ਬਾਰੇ ਵੀ ਗੌਲ ਤੋਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜਾਂ ਇਹ ਤਾਂ ਨਹੀਂ 
ਕਿ ਅਸੀਂ ਔਖਾਂ ਮੀਟ ਕੇ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਛਪਾਈ ਵਾਂਗ ਇਹ ਲੁੱਟ ਵੀ ਸਹਾਰਦੇ 
ਰਹੀਏ। 'ਪਰਵਾਸ' `ਚ ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਬਹਿਸ ਛੇੜੀ ਹੈ ਪਰ ਸੰਪਾਦਕ ਹੁਰਾਂ ਮਰਜ਼ੀ 
ਨਾਲ ਕਾਟ ਵਾਢ ਕਰਕੇ ਸਾਡੀਆਂ ਦਲੀਲਾਂ ਨੂੰ ਛਾਪ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਤੇ ਆਪਣਾ 
ਰੋਘੜ ਵਾਲਾ ਰੈਘੜਾਊ ਚਾਲੂ ਰੌਖਿਆ। ਅਗਰ ਇੰਡੀਆ ਦੀਆਂ ਇੰਟਰਨੈਸ਼ਨਲ 
ਏਅਰਪੋਰਟਾਂ ਤੇ ਚੀਜ਼ਾਂ ਪੌਂਡਾਂ ਜਾਂ ਡਾਲਰਾਂ `ਚ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ ਤਾਂ ਇਹ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਸਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਨਲਾਇਕੀਆਂ ਦਾ ਸਿੱਟਾ ਹੈ ਨਾ ਕਿ ਇਹ ਕਹਿ 
ਕੇ ਗੱਲ ਨੂੰ ਜਾਇਜ਼ ਠਹਿਰਾਉਣਾ ਕਿ ਪਰਚਿਆਂ ਦੇ ਚੰਦਿਆਂ ਦੀ ਲੁਟਾਈ 
ਵੀ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਪੌਂਡਾਂ ਜਾਂ ਡਾਲਰਾਂ `ਚ ਹੀ ਲੈਣੀ ਹੈ। ਇਸ ਲੁੱਟ ਦੀ ਲਪੇਟ 
"ਚ ਉਹ ਖੱਬੇ ਪੰਖੂ ਪਰਚੇ ਅਤੇ ਤਰਕਸ਼ੀਲ ਪਰਚੇ ਵੀ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੂੰ ਲੁੱਟ ਖਸੁੱਟ ਦੇ ਖਿਲਾਫ ਸਮਝਦੇ ਹਨ। ਕੀ ਇਰ ਨਿਰਾ ਪਖੰਡਪੁਣਾਂ 
ਬਾਕੀ ਸਫਾ 37 'ਤੇ 
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